
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 831

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au rdpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1977



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 831 1972 . Nos. 11879-11895

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 18 July 1972 to 27 July 1972

Page

No. 11879. Poland and Union of Soviet Socialist Republics:

Consular Convention (with protocol). Signed at Warsaw on 27 May 1971.

No. 11880. Poland and German Democratic Republic:

Agreement concerning co-operation in the field of transport. Signed at Berlin
on 16 July 1971 ....... ................

No. 11881. Netherlands and Poland:

Agreement on merchant shipping (with protocol). Signed at The Hague on
21 May 1971 ......... .............

No. 11882. Brazil and Bolivia:

Agreement on economic and technical co-operation. Signed at La Paz on
29 March 1958 ....... ................

No. 11883. Brazil and Bolivia:

Agreement on border traffic. Signed at La Paz on 29 March 1958 .

No. 11884. Brazil and Bolivia:

Trade Agreement. Signed at La Paz on 29 March 1958 .........

75

109

121

139

149



Traitds et accords internationaux enregistris
ou classes et inscrits au repertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 831 1972 I. No- 11879-11895

TABLE DES MATMUES

I

Trait~s et accords internationaux
enregistr~s du 18 juillet 1972 au 27 juillet 1972

NO 11879. Pologne et Union des Republiques socialistes sovi~tiques:

Convention consulaire (avec protocole). Sign~e A Varsovie le 27 mai 1971 3

N0 11880. Pologne et Ripublique d~mocratique allemande:

Accord sur la cooperation en mati~re de communications. Sign6 A Berlin le
16 juillet 1971 ....... ................ 75

NO 11881. Pays-Bas et Pplogne:

Accord relatif i la marine marchande (avec protocole). Sign6 A La Haye
le 21 mai 1971 ....... ................ 109

NO 11882. Brisil et Bolivie:

Accord de cooperation 6conomique et technique. Sign6 h La Paz le 29 mars
1958 ......... ................... 121

No 11883. Br~sil et Bolivie:

Accord relatif au trafic frontalier. Sign6 A La Paz le 29 mars 1958 139

NO 11884. Br~sil et Bolivie:

Accord commercial. Sign6 A La Paz le 29 mars 1958 ...... 149



IV United Nations - Treaty Series 1972

Page

No. 11885. Brazil and Bolivia:

Agreement on free transit. Signed at La Paz on 29 March 1958 167

No. 11886. Brazil and Bolivia:

Preliminary Protocol concerning permanent navigation on the Bolivian and
Brazilian rivers of the Amazon river system. Signed at La Paz on 29
March 1958 ........ ................ 201

No. 11887. Brazil and Bolivia:

Cultural Agreement. Signed at La Paz on 29 March 1958 . ..... 219

No. 11888. Brazil and Bolivia:

Agreement establishing a free zone in the port of Santos for goods imported
and exported by Bolivia. Signed at La Paz on 29 March 1958. 245

No. 11889. Brazil and Bolivia:

Agreement establishing a free zone in the port of Corumbdi for goods im-
ported and exported by Bolivia. Signed at La Paz on 29 March 1958 . 257

No. 11890. Brazil and Bolivia:

Agreement establishing a free zone in the port of Belkm for goods imported
and exported by Bolivia. Signed at La Paz on 29 March 1958. . . 269

No. 11891. Brazil and Bolivia:

Agreement establishing a free zone in the city of P6rto Velho for goods
imported and exported by Bolivia. Signed at La Paz on 29 March 1958 279

No. 11892. Brazil and Bolivia:

Agreement on co-operation in the peaceful uses of atomic energy. Signed at
La Paz on II January 1966 .... ............ 289

No. 11893. Brazil and Switzerland:

Agreement for co-operation in the peaceful uses of atomic energy. Signed at
Rio de Janeiro on 26 May 1965 .... ........... 299

No. 11894. Brazil and Switzerland:

Agreement on scientific and technical zo-operation. Signed at Rio de Janeiro
on 26 April 1968 ....... ............. 307



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pages

No 11885. Br~sil et Bolivie:

Accord de libre transit. Sign6 A La Paz le 29 mars 1958 ..... 167

NO 11886. Brisil et Bolivie:

Protocole pr~liminaire relatif au regime permanent de ]a navigation sur
les fleuves br6siliens et boliviens appartenant au syst~me hydro-
graphique amazonien. Sign6 h La Paz le 29 mars 1958 ....... . 200

N ° 11887. Brksil et Bolivie:

Accord relatif aux 6changes culturels. Sign6 A La Paz le 29 mars 1958. . 219

No 11888. Brisil et Bolivie:

Accord relatif A la cr6ation, dans le port de Santos, d'une zone franche
destin6e aux marchandises import6es et export6es par la Bolivie.
Sign& A La Paz le 29 mars 1958 .... ........... 245

N" 11889. Brisil et Bolivie:

Accord relatif A la cr6ation, dans le port de Corumbd, d'une zone franche
destin&e aux marchandises import6es et export~es par la Bolivie.
Sign6 d La Paz le 29 mars 1958 .... ........... 257

N0 11890. Br6sil et Bolivie:

Accord relatif A la cr6ation, dans le port de Bel6m, d'une zone franche
destin6e aux marchandises import6es et exportdes par la Bolivie.
Sign6 A La Paz le 29 mars 1958 .... ........... 269

N0 11891. Brksil et Bolivie:

Accord relatif A la cr6ation, A P6rto Velho, d'une zone franche destin6e aux
marchandises import~es et export~es par la Bolivie. Sign6 A La Paz le
29 mars 1958 ...... .......... ... 279

N0 11892. Brisil et Bolivie:

Accord relatif A la coop6ration dans le domaine de I'utilisation de l'6nergie
nucl6aire A des fins pacifiques. Sign6 A La Paz le II janvier 1966 . ., 289

NO 11893. Br6sil et Suisse:

Accord de coop6ration pour I'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins
pacifiques. Sign6 A Rio de Janeiro le 26 mai 1965. . .... 299

NO 11894. Brksil et Suisse :

Accord de coop6ration technique et scientifique. Sign6 A Rio de Janeiro le 26
avril 1968 ........ ................. .307



VI United Nations - Treaty Series 1972

Page

No. 11895. Brazil and Switzerland:

Agreement concerning scheduled air transport services (with annex and
protocol of signature). Signed at Bern on 16 May 1968 . . . 321

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 4637. Consular Convention between the Polish People's Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics. Signed at Warsaw on 21
January 1958:

Termination ......... ............ .. 357

No. 6862. Customs Convention on the temporary importation of professional
equipment. Done at Brussels on 8 June 1961:

Denunciation by Spain of annex C of the above-mentioned Convention . 358

No. 7408. Agreement establishing the African Development Bank. Done at
Khartoum on 4 August 1963:

Accession by the Libyan Arab Republic .... ........ 359

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna on 24
April 1963:

Accession by Lesotho .... ............ ... 360

No. 8641. Convention on Transit Trade of Land-locked States. Done at New
York on 8 July 1965:

Ratifications by the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics . ....... ........ 361

No. 10462. Agreement establishing the European Molecular Biology Conference.
Signed at Geneva on 13 February 1969:

Ratification by Italy ....... ............... 362

No. 11566. Agreement between the Benelux Countries and the Kingdom of
Lesotho on the abolition of visas. Signed at Pretoria on 17 July
and 30 November 1971, and at Maseru on 9 December 1971 :

Extension to the Netherlands Antilles .. ......... .. 363



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis VII

Pages

NO 11895. Brisil et Suisse:

Accord relatif aux transports a~riens r~guliers (avec annexe et protocole de
signature). Sign6 i Berne le 16 mai 1968 ... ....... . 321

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistres au Secretariat de I'Organisation des
Nations Unies

NO 4637. Convention consulaire entre la Republique populaire polonaise et
I'Union des Republiques socialistes soviitiques. Signie a Varsovie le
21 janvier 1958:

Abrogation ........ ................. . 357

NO 6862. Convention douanikre relative i l'importation temporaire de matiriel
professionnel. Faite A Bruxelles le 8 juin 1961 :

Dnonciation par I'Espagne de l'annexe C A la Convention susmentionn~e. 358

NO 7408. Accord portant creation de ]a Banque africaine de diveloppement. Fait
i Khartoum le 4 aofit 1963:

Adhesion de la R~publique arabe libyenne .. ........ . 359

NO 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite i Vienne le 24
avril 1963:

Adhesion du Lesotho .......... ..... 360

No 8641. Convention relative au commerce de transit des Etats sans littoral.
Faite i New York le 8 juillet 1965:

Ratifications de la R~publique socialiste sovidtique d'Ukraine et de 'Union
des R~publiques socialistes sovietiques ... ......... 361

N0 10462. Accord instituant la Conference europeenne de biologie moliculaire.
Signi i Genive le 13 fivrier 1969:

Ratification de I'ltalie .......... ..... 362

NO 11566. Accord entre les pays du Benelux et le Royaume du Lesotho relatif i la
suppression de la formaliti de visa. Signi i Pretoria les 17juillet et
30 novembre 1971, et i Maseru le 9 dicembre 1971:

Application aux Antilles n6erlandaises . .. 363



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, bc registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolution 97 (I). established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms - treat), " and - international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that
status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies. tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrde en vigueur de [a Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrgtariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord
international qui aurait dfi 4tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assemblge gdn~rale a
adoptd un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4- traitd - et I'expression - accord international n'ont 6td d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir 5 la position adopt6e A
cet 6gard par I'Etat Membre qui a pr6sentd l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature
de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre
done que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confrent pas A un instrument la
qualitd de ,, trait . ou d'v accord international si cet instrument n'a pas deja cette qualit6, et
qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s. etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA KONSULARNA MII DZY POLSKA RZECZA-
POSPOLITA LUDOW4 A ZWI4ZKIEM SOCJALISTY-
CZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH.

Rada Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Rady
Najwyzszej Zwi4zku Socjalistycznych Republik Radzieckich,

kieruj~c sic ±yczeniem dalszego rozwoju przyjacielskich stosunk6w
zgodnie z Uktadem miqdzy Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludow4 a Zwi4zkiem
Socjalistycznych Republik Radzieckich o pryzjaini, wsp6lpracy i wzajemnej
pomocy, podpisanym w Warszawie dnia 8 kwietnia 1965 roku,

biorc pod uwagq, 2e Konwencja konsularna miqdzy Polsk, Rzecz4pos-
polit, Ludow, a Zwizkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich, podpisana
w Warszawie dnia 21 stycznia 1958 roku, wymaga zmian,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Konwencje konsularn4 i w tym celu wyzna-
czyly swoimi Pelnomocnikami :
Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Jerzego Roszaka, Dyrektora Departamentu Konsularnego Ministerstwa
Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej;

Prezydium Rady Najwyszej Zwizku Socjalistcznych Republik Radzieckich:

Nikolaja Iwanowicza Molakowa, Dyrektora Departamentu Konsularnego
Ministerstwa Spraw Zagranicznych Zwiqzku Socjalistycznych Repub-
lik Radzieckich,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzadzone
w nale'ytej formie, zgodzili siq na nastqpuj;,ce postanowienia

czo., I

DEFINICJE

Artvkul I

Dia cel6w niniejszej Konwencji nastqpuj4ce wyraienia maj4 nizej okre6-
lone znaczenia :

a) ,. urz~d konsularny oznacza konsulat generalny, konsulat, wicekon-
sulat i agencjq konsularn4;

h) -,okrqg konsularny oznacza terytorium Paiistwa przyjmujqcego.
wzynaczone urzqdowi konsularnemu dla wypelniania funkcji konsularnych:

No. 11879



1972 Nations Unies - Recueil des Tiaitis 5

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAAI KOHBEHU4IH MEWKAY HOJ~bCKOIl
HAPOLHOr4 PECHYBJII4KOIl 14 COIO3OM COBETCK4X
CO9AHJIHCTHMECKHX PECHYBJIHK

rocyIapCTBeHHbfii COBeT floibCKori HapoAHoA Pecny6iHKH H lIpe3HlHyM
BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoutHaJIHCT'ImeCKiX Pecny6HK,

PyKoBoAHMbIe )KeiiaHHeM AanbHeimero pa3BHTH apy)KeCTBeHHbIX OTHO-
mueHHri B COOTBeTCTBHH C JoroBopoM o Apyw6e, COTpyAHHieCTBe H B3aHMHOir
HOMOUIH Mexc2y IoJnbCKoir HapoaHORi Pecny6HKOri H CoI3OM COBeTCKHX
CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK, no~rIHCaHHbIM B BapluaBe 8 anpejui 1965
roa, H

IpHHHMaAr BO BHHMaHe, ITO noarmcaHHal B BapuaBe 21 qHBapq 1958
roaa KOHCynbcKaA KOHBeHlHSI MeKwcy I-ojibCKOri HapoAHofi Pecny6nHxogi H
COIO3OM COBeTCKHX COIxHaIHCTHqeCKcHX Pecny6iH4K Hy)KUaeTCSI B O6HOBJIeHHH,

PetuHIH 3aKflO'IHTb HaCTOUllxytO KOHCyJIbCKyiO KOHBeHIIHIO H C 3TOil
UeflblO Ha3HamHjIH CBOHMH YHOJIHOMoqeHHbIMH:

FocyaapCTBeHHblri COBeT I'lobCKOri HapoaHOi Pecny6HicH -

EiuH PomuaKa, aHpeKTopa KoHcyIbcioro genapTaMeflTa MHHmCTepCTa
IIHOCTpaHHbIX gea loibcKroi HapoAHori Pecny6AHKH,

rlpe3HnAHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CotwanHTH'ieCKHX Pec-
ny6nHK -

HHKona I4BaHOBH'a MOIqKOBa, HatiaJbHHIKa KOHCyJnbcKoro ynpaBjle-
HHA MHHHCTePCTBa I4HOCTpaHHbIX )jen Coo3a COBeTCKHX CouHaH-
CTHicKHx Pecny6nHK,

KOTOpble, nO B3aHMHOM ripeiBjieHHH CBOHX rIOJIHOMO'IH0i, HaAtLeHHbIX B
HaiuexcaweM nOP KCe H AOJXHOi 4)opMe, cornacHIHCb 0 HHwKecJIepyotLeM:

PA39EJl I

OI-PEAEYIEH14A

Cmamb.R 1

B HaCTOuLLxer KOHBeHIXHH 11pHBOaHMbIe HHxce TepMHHbI HMelOT cneLyro-
tree 3Ha'ieHie:

a) "IOHCyJIbCTBO" o3HaqaeT relepajibaoe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJIbCTBO,
BH1e-KOHCyJIbCTBO H KOHCYJlbCKOe areHTCTBO;

6) "KOHCyJIbCKHi oKpyr" o3HaMaeT TeppHTOpHio rocy~apcTBa npe6blBa-
HHR, OTBeLeHHylO KOHCYJIbCTBy fl R BblnOJAHeHH KOHCyJIbCKHX 4)yHKLXiR;

No 11879



6 United Nations - Treaty Series 1972

c) ,, kierownik urzqdu konsularnego " oznacza osobq, powolan4 do
dzialania w tym charakterze;

d) ,, urzqdnik konsularny" oznacza kaid4 osobq, z kierownikiem urzqdu
konsularnego wi cznie, kt6rej powierzono wykonywanie funkcji konsularnych.
Okreglenie to obejmuje takie osobq skierowana do urzqdu konsularnego w celu
odbycia przeszolenia w pracy konsularnej (staiysta);

e) ,, pracownik konsularny" oznacza kaid, osobq nie bqd4 c4 urzqdni-
kiem konsularnym, wypelniaj4c4 w urzqdzie konsularnym cynnoci admini-
stracyjne i techniczne lub obowizki uslugowe;

f) ,, pomieszczenia konsularne " oznacza budynki lub czqcci budynk6w,
wl4czajqc rezydencjq kierownika urzqdu konsularnego, a takze tereny przylegle
do nich, uzywane wyl4cznie dia cel6w konsularnych, niezale~nie od tego, czyj4
s4 wlasnocia;

g) ,, archiwa konsularne" oznacza wszelk4 urzqdow4 korespondencjq,
szyfry, dokumenty, ksi4 2ki, techniczne grodki kancelaryjne, a takze wyposazenie
przeznaczone dla ich ochrony;

h) ,, statek Pafistwa wysylajcego" oznacza kazdy statek podnosz~cy
banderq tego Paristwa;

i) ,, obywatel Pafistwa wysylaj4cego " oznacza, gdy jest to wlaciwe.
r6wnie2 osobq prawn4.

czI§S II

USTANAWIANIE URZ1FDOW KONSULARNYCH ORAZ
MIANOWANIE URZFDNIKOW I PRACOWNIKOW

KONSULARNYCH

Artykul 2

1. Urzqd konsularny moze by6 ustanowiony w Pafistwie przyjmuj4cym
tylko za zgodq tego Pafistwa.

2. Siedzibq urzqdu konsularnego i okrqg konsularny ustanawia siq w
drodze porozumienia miqdzy Pafistwem wysylajqcym a Pafistwem przyjumj4-
cym.

Artykul 3

1. Przed mianowaniem kierownika urzqdu konsularnego Pafistwo wys-
ylajce powinno upewni6 siq w drodze dyplomatycznej, czy dana osoba uzyska
zgodq Pafistwa przyjmuj4cego na uznanie jej w charakterze kierownika urzqdu
konsularnego.

No. 11879
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e) "rIaBa KOHCyJ1bCTBa" o3Ha'aeT JUO, KOTOpoMy nOpyIeHo pyKoBO-
R1HTb KOHCyJ1bCTBOM;

J) "KOHCy51bCKoe .aOJI>KHOCTHOe JImto" o3Ha'aeT rno6oe JIuio, BKJfo4am
rjiBy KOHCyJbcTBa, KOlOpOMy nopy~eHO BblnO1HeHHe KOHCYJAbCKHX dpyHKUH4.
B 3T0 onpeaeienHe BK5110aeTcs TaKwe i iHUO, npHKOMaHA.poBaHHOe K KOH-
CyJmbCTBy aJ] o6yaeHHq KOHCy51bCKOri c51yx6e (cTaKep);

d) "COTpyRIHHK KOHCyJIbCTBa" 03Ha'aeT ui o6oe 51uo, He qBJ5loLueecI
KOHCYJIbCKHM JIOJ.IKHOCTHblM J1HUOM H BblnOJl-IHftOLuee B KOHCy51bCTBe aIM"HH-
cTpaT4BHble, TexHH4'ecKrIe O63aHHOCTH1 irmn o6sl3aHHOCTi no o6cJry)14BaHlffO
KOHCyAbCTBa;

e) "KOHCyJ1bCKtie noMeueHHR " O3HaIaeT 3LiaHH4mm I514 HacxH 3J4aHH,
BKJIOIaI pe3HtleHUH4o l5aBbI KOHCyJbCTBa, a Ta~Ke 3eMe51bHbie yLaCTKH,
o6cJny 14Batowme 3T1 3z1aHHA H51m qaCTH 3,aaHHI4, HCnOJ1b3yeMbie HCKJl10q14-
Te51bHO AJRJ KOHCYJbCK14X uejieg, Hie3aBHCIiMO OT TOrO, 'beg Co6CTBeHHOCTbtO
OHH SIBJ IOTCfl;

siW) "KOHCyJIbCK14e apxHBb[ " O3Ha4aeT BCiO cjryie6Hylo nepenHicKy, uJJlqp,
.LOKyMeHTbl, KHHrI4, TexHI4LeCKHe cpeJICTBa aejionpOli3BOaCTBa, a TaK)Ke o6o-
pynaoBaHlie, npe.w-1a3H1aqeHHoe J51A lx xpaHeHHS;

3) "CY.HO npeacTaB.,51eMoro rocyaapcTBa" O3Ha'aeT 51io6oe cynHo,
njiaBatotee noa 45iaroM 3TOrO rocyaapcTBa;

u) -rpawaaffal npeacTaaiisqeMoro rocyaapcTBa" B 3aBHCHMOCT14 OT KOH-
TeKcTa o3HaqiaeT TaK)Ke topwat4/ecoe -uiuo.

PA3,aEJ" II

Y'1PE)K.LEHHE KOHCYJlbCTB H4 HA3HA14EHHE KOHCYJlbCKHX
IOJ1)KHOCTHbIX AMUIlL H COTPYaJH14KOB KOHCYJlbCTBA

Cmambq 2

I. KOHCyJIbCTBO MO)KeT 66ITb OTKPbITO B rocy~aapcTBe npe6bBaHtiti
TOJIbKO C cornJacisi 3TOrO rocyaapCTBa.

2. MeCTOHaxowneHie KOHCyJ1bCTBa H KOHCyJIbCKIiH OKpyr onpeaejislOTCq
no corF"aweHlItO Me>Kjiy peJJICTaB51eMblM rocyuLapCTBOM H rocyJiapCTBOM
npe6blBaHw4.

Cmanmb., 3

I. )2o Ha3HaqeHHI r1aBbI KOHCYJ1bCTBa npeacTaBsIseMoe rocyalapcTBo
ioni5iO y6eamrbcl aLI.1nOMaTHleCKHM flyTeM B TOM, tlTO aHHOe JiHL1o non-y-

4VIT corilaci4e rocyzaapcTBa npe6blBaHls Ha IlpH3HaHme ero B Ka4eCTBe rl5aBbl
KOHcyJ1bC'TBa.

N* 11879
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2. Pafistwo wysylajce przekazuje za pogrednictwem swego przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego do ministerstwa spraw zagranicznych Pafistwa
przyjmuj4cego listy komisyjne lub inny podobny dokument o mianowaniu
kierownika urzqdu konsularnego. W listach komisyjnych lub w innym
podobnym dokumencie podaje siq imiona i nazwisko kierownika urzqdu
konsularnego, jego rangq, okrqg konsularny, w kt6rym bqdzie on wykonywal
swoje funkcje, oraz siedzibq urzqdu konsularnego.

3. Po przedstawieniu list6w komisyjnych lub inpego podobnego doku-
mentu o manowaniu kierownika urzqdu konsularnego Pafistwo przyjmujce
udzieli mu w mozliwie najbliiszym terminie lub exequatutr innego zezwolenia.

4. Kierownik urzqdu konsularnego moze przystpid do wykonywania
swoich funkcji z chwil,, gdy Paristwo przyjmuj4ce udzieli mu exequatur lub
innego zezwolenia.

5. Pafistwo przymuj4ce, przed udzieleniem exequatur lub innego zez-
wolenia, moze udzieli6 kierownikowi urzqdu konsularnego tymczasowej zgody
na wykonywanie jego funkcji.

6. Z chwil4 udzielenia zgody, takze tymczasowej, organy Pafistwa
przyjmujcego podejmq wszelkie niezbqdne kroki, aby kierownik urzqdu kon-
sularnego m6gl wykonywa6 swoje funkcje.

Artvkul 4

Urzqdnikiem konsularnym moze by tylko obywatel Pafistwa wysylaj4cego.

Artykul 5

1. Pafistwo wysylaj4ce notyfikuje ministerstwu spraw zagranicznych
Pafistwa przyjmuj4cego :
a) imiona i nazwiska oraz rangi urzqdnik6w konsularnych;
b) imiona i nazwiska pracownik6w konsularnych.

2. Wtagciwe organy Patistwa przyjmuj4cego wydaj4 urzqdnikom i
pracownikom konsularnym oraz czlonkom ich rodzin, pozostajcym z nimi we
wsp6lnocie domowej, odpowiednie dokumenty.

Artykul 6

1. Je~eli kierownik urzqdu konsularnego z jakiejkolwiek przyczyny nie
moe wykonwa6 swoich funkcji lub je~eli stanowisko kierownika urzqdu
konsularnego jest czasowo nie obsadzone, Pafistwo wysylaj4ce mo'e upowa~ni6
urzqdnika konsularnego tego samego lub innego urzqdu konsularnego w Paii-
stwie przyjmujcym albo cztonka personelu dyplomatycznego swego przedsta-
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2. FlpeAcTaBasieMoe rocyaapCTBO qepe3 cBoe anJroMaTMt ecKoe npea-
CTaBHTeJlbCTBO HarnpaBJlxeT MHHHCTepCTBy MHOCTpaHHbIX lea rocy 1apcTBa
npe6bIBaHnH~ KOHCyabCKRA naTeHT HaJR Atpyroi aOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHRR raaBb!
KOHCyJIbCTBa. B naTeHTe HaH IpyroM 2OKyMeHTe YKa3blBaKOTCR HMH H (jaMHJHal
raaBb! KOHCyabCTBa, ero 210JlKHOCTb, KOHCyJqbCKHA oKpyr, B KOTOPOM OH 6yneT
HCrIOaHSITb CBOH O6si3aHHOCTM ri MeCTOHaXo)K2eHHe KOHCyJIbCTBa.

3. Ho npeaCTaBaeHHnR naTeHTa Rim )[pyroro aLOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHR

raBbl KOHCyabCTBa rocyjiapCTBO npe6bBaHlli BblaaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOT-
KRA CpOK 3K3eKBaTypy HaH HHoe pa3peweHe.

4. FaaBa KOHCyJIbCTBa MoXKeT npKCTynTb K nCHOJIHeHHIO CBOHX O65I3aH-
HOCTeR nocae TOrO, KaK rocyalapCTBO npe6blBaHIHs BbIl2aCT eMy 3K3eKBaTypy
HAi HHOe pa3peeHe.

5. Focy21apCTBo npe6bTBaHq )10 BbIJaatlm 3K3eKBaTypb HaM HHoro pa3-
pemeHnA MO)KeT ,aTb riame KOHCyabCTBa BpeMeHHoe corAacne Ha BbInOaHeHae
HM CBOHX 4byHKUttn.

6. C MoMeHTa npH3HaHA, awe BpeMeHHoro, BjaCTH rocyaLapcTBa npe-
6blBaHHI r!plffHMaOT Heo6XOftHMbie Mepbl K TOMy, lTo6bi riaBa KOHCyJIbCTBa
MOr BbIflOaHqlTb CBOR 4)yHKUHH.

Cmamb.q 4

KOHCyJIbCKHM aJI KHOCTHbIM aH[UOM Mo)KeT 6blTb TOJIbKo rpa)KaaHHH
npeAcTaBarleMoro rocygaapcTBa.

CmambR 5

1. flpeicTaBa3ieMoe rocyalapCTBO coo6waeT MHHHCTepCTBy HHOCTpaH-

HbIX azea rocy2AapcTBa npe6bBanHA:

a) HMm, 4)aMHaHIO H IOJI)KHOCTb KOHCyabCKOrO aOA)KHOCTHOrO aiHua;

6) HMA H qaMmmIHIO COTPY2tHRKa KOHCyaJCTBa.

2. KOMFneTeHTHbIe BiaaCTH rocy2iapcTaa ripe6bIBaHHqn Bb1atOT KOHCyJb-
CKHM =Ao)IKHOCTHbIM tIaM, COTpyIHHKaM KOHCyabCTBa H iJieHaM uX ceMei,
npO)nBaiOtUHM BMeCTe C HHMH, COOTBeTCTByiOtuHe YAOCTOBepeHHM.

Cmambf 6

1. Ecam riaaa KOHCyabCTBa B CRAY KaKOA-JR60 npnqHH6I He MOxKeT
BbilnOJIHSTb CBOH o6$3aHHOCTM Him eCIH UOJI)KHOCTb raaBb KOHCYJ6CTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, npeACTaBaseMoe rocyaapCTBO MOweT yr[OaHOMOHTb

KOHCyJIbCKoe OaKHOCTHOe iHuo aHHOrO Him .pyroro KOHCyJIbCTBa B rocy-
.LtapcTBe npe6brnaHHM HAH OQlHOrO 13 4JIeHOB aHnJOMaTHeCKoro nepcoHaua
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wicielstwa dyplomatycznego w tym Pafistwie do czasowego kierowania urzqdem
konsularnym. Imiona i nazwisko tej osoby zostan4 uprzednio notyfikowane
ministerstwu spraw zagranicznych Pafistwa przyjmujqcego.

2. Osoba upowainiona do czasowego kierowania urzqdem konsularnym
ma prawo wykonywad funkcje kierownika urzqdu konsularnego i korzysta6 z
przywilej6w i immunitet6w, przystuguj4cych kierownikowi urzqdu konsular-
nego, zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji.

3. Wyznaczenie czlonka personelu dyplomatycznego przedstawicielstwa
dyplomatycznego Pafistwa wysylaj~cego zgodnie z ustqpem I niniejszego
artykulu nie narusza przywilej6w i immunitet6w, przysluguj4cych mu z tytulu
jego statusu dyplomatycznego.

Artykul 7

Patistwo przyjmuj4ce moie w kaidej chwili, bez obowi4zku uzasadnienia
swojej decyzji, powiadomid w drodze dyplomatycznej Pafistwo wysylaj4ce o
tym, ie exequatur lub inne zezwolenie, udzielone kierownikowi urzqdu konsular-
nego, zostalo cofniqte albo ze urzqdnik lub pracownik konsularny zostal uznany
za osobq niepoi dan4. W tym przypadku Paristwo wysylaj4ce powinno odwolad
tak4 osobq, jegli przyst4pila jui do wykonywania swoich zadafi. Jeieli Pafistwo
wysylaj4ce nie wypelni w rozs4dnym terminie tego obowi4zku, Pafistwo
przyjmuj4ce przestad uznawa6 tak4 osobq za urzqdnika b4di pracownika
konsularnego.

czr6 II

PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 8

Paiistwo przyjmuj;4ce zapewni urzqdnikowi konsularnemu ochrone i
podejmie niebqdne kroki w tym celu, aby m6gl on wykonywad swoje funkcje i
korzysta6 z przywilej6w i immunitet6w zgodnie z postanowieniami niniejszej
Konwencji. Pafistwo przyjmuj4ce zastosuje niezbqdne grodki dla ochrony urzqdu
konsularnego i ?nieszkafi urzqdnik6w konsularnych.

Artykul 9

1. Paiistwo wysylaj4ce moie, na warunkach i w formie przewidzianych
przez ustawodawstwo Pafistwa przyjmuj4cego, nabywad na wlasnogd, posiada6
lub uzytkowa6 tereny, budynki lub czqci budynk6w, a takie wznosid budynki i
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cBoero AHITJIOMaTHqeCKOrO npeCTaBHTeibcTBa B 3TOM rocyapcTee AJAM

BpeMeHHOrO pyKOBOACTBa KOHCYJIbCTBOM. I/Mn H 4)aMHJIH1 3TOFO iHTaJa npeA-
BapHTeflbHO coo6ujaIoTcA MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX 2AeJI rocyg1apcTBa
npe6IBaHHsi.

2. JHto, ynOJ HOMOqeHHoe AAR BpeMeHHOrO py]KOBOCTBa KOHCyJlb-
CTBOM, HMeeT rIpaBo HCIIOJIHnTb o6M3aHHOCTH rJIaBbl ICOHCyJIbCTBa H lIOJIb3O-

BaTbCA TeMH we n1pHBH3lerHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie ripegocTaBJiASOTCA
r-iaae KOHCyJ~bCTBa B COOTBeTCTBHH C IIOJIO)xeHHS1MH HacTOtuteri KOHBeHUXH4H.

3. Ha3Haqenne q'jeHaai/nnjOMaTHqecKoro nepconaja qHnjioMaTHqecKoro
Ipe[CTaBHTeJihCTBa npegcTaBJIneMOrO rocyapcTBa B COOTBeTCTBHH C rIyHKTOM

1 HaCTOL1ueg CTaTbH He 3aTparHBaeT npHBHJrIlH H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie
npegoCTaBjaeHbI eMy B CHJIy ero Ar COMaTmecKoro cTaTyca.

Cmambq 7

FocyjapCTBO Hpe6biBaHHa MoKeT B mo6oe BpeM.R, He 6yxyq o6.3aHHbIM
MOTHBHpOBaTb CBoe peineHHe, yBegOMHTb npeAcTaBjAeMoe rocy.AapCTBO
AHnJIOMaTHqeCKHM IyTeM O TOM, qTO 3K3eKBaTypa 1R HHoe pa3pelueHae,
BbIaHHOe riaBe KOHCyJIbCTBa, B3STO o6paTHO HJ[H 'ITO KOHCyJIbCoe OJDIKHOCT-

Hoe JIHLIO H1JH COTpyaHHK KOHCyJIbCTBa ABJIAeTCA HerpHeMJIeMbIM. B TaKOM
cnytiae npelcTaBJnseMoe rocygapCTBO AOJo)KHO OTO3BaTb TaKOe J1H[uO, ecJIH
OHO yie HpHCTYnHJIO K cBoeri pa6oTe. EcJI npeqcTaBjiseMoe rocyapCTBO He
BbIIIOJIHHT B TeeHHe pa3yMHOrO cpoxa 3TOrO o6M3aTejlbCTBa, TO rocy1gapCTBO
npe6bIBaHHsI MO)KeT OTKa3aTbCn HpH3HaBaTb TaKoe JIHLO KOHCyJIbCKHM OJI)K-
HOCTHblM /IHI.OM HAHl COTPYAHHKOM KOHCyJIbCTBa.

PA39EJ1 III

IP4BIJIETHI'I 14 14MMYHI4TETbI

CmambA 8

rocyQapCTBo npe6biBaHHa o6ecrne BaeT KOHCyJ~bCKOMy AOJ1KHOCTHOMy

JIILuY 3aU1HTy Hnpi4HHMaeT HeO6xOflHMbIe Mepbi AAAS TOrO, 4TO6bI KOHCYJ1hCKoe
ItOJ1)lKHOCTHOe .i4I/O MOFJIO BblIlOJIHSITb CBOH 4bYHKLHH H flO1b3OBaTbCI lIpH-
BiJierHAMH H HMMyHH4TeTaMH, nlpegyCMOTpeHHbIMH4 HaCTOMnuerl KOHBeHI14eA.
Focy~aapcTB0 npe6blBaHHs npHHHMaeT Heo6XOiHMbie MepbI )AAI o6ecneqeH14.
3aLLu4Tbl KOHCYJbCTBaH )ICHJblX noMeueHHiH KOHCyJIbCKH1X AOJDKHOCTHbIX JIHlI.

CmambA 9

1. lpeCTaB IleMoe rocyxapcTao Mo)KeT B COOTBeTCTBHH C yCJIOB[45MH
14 B (jopMe, npe.LtycMaTpHBaeMOri 3aKOHonaTeJHbCTBOM rocy~tapcTaa npe6blea-
mHil, nptio6peTaTb B co6CTBeHHOCTb, BjaaIeHHe 1114 nojib3OBaHi4e 3eMeJlbHbIe
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przystosowywa6 tereny, pQtrzebne na pomieszczenia urzqdu konsularnego oraz
na mieszkania urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych. W przypadku konie-
cznogci Paristwo przyjmujce udzieli Paristwu wysylaj4cemu odpowiedniej
pomocy w tym zakresie.

2. Postanowienia ustqpu 1 niniejszego artykulu nie zwalniaj4 Patistwa
wysylajcego od koniecznogci przestrzegania ustaw i przepis6w w zakresie
budownictwa i urbanistyki, majcych zastosowanie na obszarze, gdzie
znajduj4 siq odnogne tereny, budynki lub ich czqgci.

Artykul 10

1. Tarcza z godlem Pafistwa wysylaj4cego oraz odpowiednia tablica z
nazw, urzqdu konsularnego, w jqzykach Pafistwa wysylaj4cego i Pafstwa
przyjmuj4cego, mog4 by6 umieszczone na budynku, w kt6rym miegci siq
urzd konsularny.

2. Na budynku urzqdu konsularnego, a tak~e na rezydencji kierownika
urzqdu konsularnego, moie by6 wywieszana flaga Pafistwa wysylaj4cego.

3. Kierownik urzqdu konsularnego moie wywieszad flagq Pafistwa
wysylaj4cego na swoich grodkach transportu.

Artykul 11

1. Pomieszczenia konsularne s, nietykalne. Organy Pafistwa przyjmu-
jcego nie mog wkraczad do nich bez zgody kierownika urzqdu konsularnego,
kierownika przedstawicielstwa dyplomatycznego Pafistwa wysylajqcego lub tez
osoby upowanionej przez jednego z nich.

2. Postanowienia ustqpu I niniejszego artykulu majq zastosowanie do
mieszkafi urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych, z zastrze±eniem postano-
wiefi artykulu 27 niniejszej Konwencji.

Artykul 12

Archiwa konsularne s4 nietykalne w kadym czasie i niezalenie od tego,
gdzie siq znajduj,.

Artykul 13

1. Urzd konsularny ma prawo porozumiewad siq z rz~dem, przedsta-
wicielstwami dyplomatycznymi i urzqdami konsularnymi Pafistwa wysylajqcego.
W tym celu urz~d konsularny mole poslugiwad siq wszelkimi publicznymi
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yqaCTKH, 3LaaHHR miH taCTH 3,LaHMH, CTPOHTb 3faHHl K 61raroycTpaHBaTb
3eMeJlbHble yxiaCTKH, Heo6xoatHMbie ang pa3MetweHHA KOHCyJqbCKHX noMeLue-
HHA, a TaKme a5 )KHJblX noMeLueHHHI KOHCyJ~bCKHX IO )KHOCTHbWX JAtl Hi
COTPYUHIKOB KOHCyIbCTBa. rocyaapcTBo npe6blBaHwl B csiyqae Heo6xoaH-
MOCTH oKa3blBaeT B 3TOM COOTBeTCTByIOLUyIo nOMOLUb npeACTaaBaeMoMy
rocygapCTBy.

2. FloOioKeHH1 nlyHKTa I HaCTO1Luei CTaTbH He OcBO60)KtlaKOT npeU-
CTaBeemoe rOcyJaapCTBO OT Heo6xoIHMOCTH co6AloaTb 3aKOHbi Hl npaB14a
no CTpOHTeJlbCTBy H ropOJICKOMY HJmaHHpOBaH1o, IptMmeHfleMbie B paROHe,
r~ae HaxoISlTCI COOTBeTCTByIOHIMHe 3eMeJlbHbie yqaCTKIH, 3laaHH51 HJIH qaCTH

3J4aHHR.

CmambR 10

1. KOHCynbCKHi LU14T c rep6oM rpeaICTaBjrieMoro rocyaapcTBa H Ha3Ba-
HI4eM KOHCyJIbCTBa Ha 513blKe npeaCTammeMoro rocyaapcTBa H Ha S13blKe

rocyaapcTia npe6bBaH51i MO)KeT 6blTb yKpenneH Ha 3MIaHHH KOHCyJIbCTBa.

2. Ha 3JTaHHH KOHCyJbCTBa, a TaKwe Ha pe3Hi2eHUH14 maBBb KOHCyJqbCTBa
MO)KeT BbIBewHBaTbCsl frrar npe4CTaBjisIeMoro rocyaapcTBa.

3. FJlaBa KOHCyJlbCTBa Mo)KeT BbIBew4BaTb 4Jiar npetCTaB~neMoro
rocyaapcrBa Ha CBOHX cpeZ[CTBax nepeaB)KeHH4I.

Cmambq 11

1. KOHCyJnbcCKe nOMeLueHRR HenpHKOCHOBeHHb. BnaCTH rocyJapcTsa
npe6bBaHHM He MOryT BCTynaTb B KOHCYJ16CKH1e noMeLUeHH1 6e3 corJIaCHR Ha
3TO FrJaBbl KOHCyJlbCTBa, FlaBbI aH1OMaT1tIeCKOO peZCTaBHTejbCTBa npel-

CTaBJ]3ieMOrO rocyaapcTaa iHm ima, Ha3HaqeHHOrO OaLHHM 143 HHX.

2. "o IOKeHilsl nyHKTa I HaCTORLUefg CTaTbH npHMeHIIOTCI K )KIHJIbIM
nOMeLeHH1M KOHCyJIbCK14X aOJ>KHOCTHbIX JIHU H COTPYaHHKOB KOHCyJlbCTBa C
HM3W1THIlMH, npeayCMOTpeHHbMH B CTaTbe 27 HaCTOMLLueg KOHBeHLI HH.

Cmambq 12

KoHcyJnbCKHe apxiBb! MSBJ SIOTCH HeInp4KOCHOBeHHbIM14 B .rw6oe BpeM1 H
He3aBHCHMO OT Hx MeCTOHaxO)KaeHH14l.

Cmarnbg 13

1. KOHCyJIbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbC. C FnpaBHTeJlbCTBOM, aHro-
MaTHteCKHM npeUcTaBH4TeJlbCTBaM H KOHCYJ bCTBaMt npeacTaBJ5eMoro
rocynapcTBa. C 3TOR ueJlbtV KOHCYJ16CTBO MO>KeT nolb3OBaTbCs BCeMH o6blq-
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§rodkami 4,cznoci, szyfrem, kurierami dyplomatycznymi lub konsularnymi
oraz bagazem dyplomatycznym lub konsularnym. Przy korzystaniu z publi-
cznych rodk6w qczno~ci, w stosunku do urzqdu konsularnego stosuje siq takie
same taryfy jak do przedstawicielstwa dyplomatycznego. Urzd konsularny
moze zainstalowa6 nadajnik radiowy i u~ywa6 go jedynie za zgod, Pafistwa
przyjmujcego.

2. Korespondencja sluzbowa urzqdu konsularnego, niezaleznie od
zastosowanego grodka lcznogci, a takie bagak konsularny, posiadajcy
widoczne zewnqtrzne oznaczenia swego urzqdowego charakteru, s4 nietykalne i
nie mog, by6 zatrzymywane przez organy Pafistwa przyjmuj4cego.

3. Kurierzy konsularni Pafistwa wysylajcego korzystaj4 na terytorium
Pafistwa przyjmujcego z takich samych uprawniefi, przywilej6w i immunitet6w,
z jakich korzystaj, kurierzy dyplomatyczni.

4. Baga2 konsularny moe by6 powierzony kapitanowi statku lub
samolotu. Kapitan ten powinien by6 zaopatrzony w urzqdowy dokument,
okre~laj4cy liczbq paczek stanowi4cych baga±, lecz nie jest uwa~any za kuriera
konsularnego. Urzqdnik konsularny mole odebra6 bagai konsularny bez-
pogrednio i swobodnie od kapitana statku lub samolotu, a takze przekaza6
mu taki baga2.

Artykul 14

1. Urzqdnicy i pracownicy konsularni oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostaj4cy z nimi we wsp6lnocie domowej, korzystaj4 z nietykalnoci osobistej.
Nie podlegaj4 oni aresztowaniu lub zatrzymaniu w jakiejkoiwiek innej formie.
Postanowienia te nie obejmuj4 os6b wymienionych w artykule 27 niniejszej
Konwencji.

2. Pafistwo przyjmuj4ce zobowi4zane jest traktowa urzqdnik6w i
pracownik6w konsularnych oraz czlonk6w ich rodzin, pozostaj4cych z nimi
we wsp6lnocie domowej, z nale~ytym szacunkiem oraz podj4# wszelkie odpow-
iednie kroki dia zapobie~eniajakiemukoiwiek zamachowi na ich osoby, wolnok
lub godno6.

Artykul 15

I. Urzqdnicy i pracownicy konsularni oraz czlonkowie ich rodzin,
pozostaj4cy z nimi we wsp6lnocie domowej, korzystaj4, z immunitetu od
jurysdykcji Pafistwa przyjmuj4cego, z wyjqtkiem pow6dztw cywilnych :
a) dotyczcych prywatnego mienia nieruchomego, polo~onego na terytorium

Pafistwa przyjmuj4cego, chyba 2e posiadajq je w imieniu Pafistwa wysyla-
jcego, dia cel6w urzqdu konsularnego;
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HbIMH cpeaCTBaMii CB513M, w4pOM, aHnJiOMaTHweCKHM4H 14 KOHCyJlbCK14M14

KypbepaM14,LflnjOMaTi'eCKl14M1 H KOHCyJIbCK14MH BaJI3aM14. flpH nOJlb3OBaHK14

O6bI'iHbIMii cpeaCTBaMti CBA314 K KOHCYJCTBYM npMeUH1OTC1 Te we Tap4qbl,
'TO 14 K 114nJOMaT4eCKOMy npeaICTaB4TeJlbCTBy. KOHCynbCTBo MO)KeT yCTaHa-
BJIBaTb H 3KCnjiyaTHpOBaTb paaHonepe51aTMHK JfuWb c corJnacH5i rocyaapcTa
npe6blBaHHsi.

2. CnyKe6Haa nepenincKa KOHcyJIbcTBa, He3aBhCHMO OT TOrO, KaKtie
cpeRCTa CB13H HM 1C4nOJb3yioTcAl, H KOHCyJqbCKH1e BaJl3bl, 14Meto1t4e B1451Mbie
BHeWHHe 3HaK,, yKa3bIBaOLuHe Ha 1X Oq4u4a.lbHbli xapaKTep, %BJI5SUOTCl

HenpHKOCHOBeHHbIMK H He Moryr 6b]Tb 3aep)KaHbl BjaCTqMti rocyaapcrBa
npe6bl BaH HS.

3. KOHCy.JIbCKte Kypbepbl HpeaCTaBJISeMoro rocyaapcTaa nOJlb3yOTCSI
Ha Tepp14TOpKH rocylapcrBa npe6bBaH14H TeMKi we npaBaMK, npliBKj1erHlMti 14
HMMyH14TeTaMH, 'TO 14 a1KrijiOMaTi4IecKi4e Kypbepbl.

4. KOHCyJlbCKag Bain3a Mo)KeT 6bITb BBepeHa KOMaH5114py CY1Ha 14.514
caMoJqeTa. 3TOT KOMaH14p cHa6)KaeTcsl O4LKU14aJlbHbIM tIOKmCeHTOM C yKa3a-
H1eM 'Hcjia MeCT, COCTaBJrIIFOLUtJX Ba5iH3y, HO OH He C4TfaeTCa KOHCyJIbCKHM
KypbepoM. KOHCyJnbCKoe IOJIHOCTHOe j1tuO MO)KeT nptiHTb KOHCYJIbCKyIO
BaJ1K3y HenocpeaCTBeHHO m 6ecnpenATCTBeHHO OT KOMaH114pa cyjtHa inn
CaMOJneTa, a TaKwe nepeaaTb eMy TaKyO Ba143y.

Cmamb.q 14

1. KOHcybcK4He ZXOJI)IHOCTHbie junia, COTpyAHHKli KOHCyJIbCTBa 1 ileHbi

Hx ceMeM, npowiCBatotui4e BMeCTe C HHMH, flOJlb3ytOTCI JT14HOR HenpliKOCHO-
BeHHOCTbtO. OH14 He Hoaiie)KaT apecTy 1451 3aaepIKaHo10 B KaiKo 6bl TO HM

6b5ro 4bopMe. 9TH noJIo)KeHH3I He pacnpOCTpaH5IIOTCg Ha Jtiu, ylnOMIHyTbIX B
CTaTbe 27 HaCTOLuI4e KOHBeHU14H.

2. rocy1apCTBO npe6b|BaHllsI O6s3aHO OTHOC14TbC31 K KOHCyJ bCK14M OJIK-
HOCTHbIM .JH4UaM, COTpy)IHHKaM KOHCyJ~bCTBa ti IJeHaM 14X ceMek, npO)KHiBaio-
1111M BMeCTe C HHM14, C JIOJDKHbIM yBa)KeHieM H4 np4HHMaTb Bce HaxJewatL1Ke
Mepbl npeAynpes aeHHq KaKHx-JI6o nOCSiraTeJlbCTB Ha 14X J7H'iHOCTb,
CBO6oy 114 iaOCTOHHCTBO.

CmambS 15

1. KoHcyJqbCrice A1JI HOCTHbie jHua, COTpy4HKH KOHCyJqbCTBa 14 'JIeHbl
i4X ceMer, nlpOWKBatotU4e BMeCTe C HKM1, nOJlb3ytOTC1 HMMyHITeTOM OT
IOPHCAINKUHH rocy~apcTaa npe6bIBaHHsI, KpOMe rpawaaHCK14X KCKOB:

a) OTHOCALUWHXCSI K qaCTHOMY Hea1B4)K4HMOMy i4MyLueCTBY, HaXOaLLeMyCS Ha
TeppHTOp1414 rocy~apcTBa npe6bBaHHA, ec1i4 TOJlbKO OHli He BiaaaelOT KM
OT HMeHH npeacTaBJlseMoro rocyapCTBa za51 KOHCyJ~bCKHX LieneJ;
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b) dotyczqcych spadkobrania, w kt6rych wystqpujq oni jako wykonawcy
testamentu, administratorzy, spadkobiercy lub zapisobiercy w charakterze
os6b prywatnych, a nie w imieniu Pafistwa wysylajqcego;

c) dotyczqcych wszelkiego rodzaju zawodowej lub handlowej dzialalnoci,
wykonywanej przez nich w Pafistwie przyjmujcym poza ich funkcjami
urzqdowymi;

d) wyniklych z zawarcia przez nich um6w, w kt6rych nie wystqpowali oni
wyrainie lub w spos6b dorozumiany jako przedstawiciele Pafistwa wysyla-
jcego;

e) wytoczonych przez osobq trzeci, na skutek szkody powstalej w wyniku
wypadku w Pafistwie przyjmujcym, spowodowanego przez pojazd
mechaniczny.

2. W stosunku do os6b wymienionych w ustqpie I niniejszego artykulu nie
mog, byd przedsiqwziqte 2adne §rodki egzekucyjne, z wyjatkiem przypadk6w
przewidzianych w punktach a, b, c, d, i e wspomnianego ustqpu, z zastrze2eniem
jednak, ze odnogne rodki mog, by6 przedsiqwziqte bez naruszania nietykalnoci
osoby b :d mieszkania.

3. Immunitety przewidziane w niniejszym artykiule nie obejmuj4 os6b
wymienionych w artykule 27 niniejszej Konwencji.

Artykul 16

i. Pa6stwo wysylaj4ce moze zrzec siq immunitetu od jurysdykcji odnognie
urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych oraz czlonk6w ich rodzin, pozostaj4-
cych z nimi we wsp61nocie domowej. We wszystkich przypadkach zrzeczenie to
powinno by6 wyrainie sformulowane na pi§mie. Zrezeczenie siq immunitetu od
jurysdykcji w sprawach cywilnych nie oznacza zrzeczenia siq immunitetu w
stosunku do wykonania orzeczenia, co wymaga oddzielnego zrzeczenia siq.

2. Jezeli urzqdnik lub pracownik konsularny bdi czlonek jego rodziny,
pozostajqcy z nim we wsp61nocie domowej, rozpocznie postqpowanie w sprawie,
w kt6rej korzystalby z immunitetu od jurysdykcji na podstawie artykulu 15
niniejszej Konwencji, nie bqdzie mial prawa powolywania siq na ten immunitet
w stosunku do jakiegokolwiek pow6dztwa wzajemnego, bezpogrednio zwi,-
zanego z pow6dztwem gl6wnym.

Artykul 17

1. Urzqdnicy konsularni nie s4 obowizani do sktadania zezna6i w
charakterze §wiadk6w przed sdami lub innymi wla~ciwymi organami Pafistwa
przyjmujcego.
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6) KacatOLtuHXC HacjTe~aOBaHsl, B OTHOwteHH4 KOTOPbIX OHH BbICTynatOT B
KaqeCTBe HClOJHHHTej1l 3aBetUaHlA, noneqHTenl Haa1 HacieCTBeHHbIM
HMytUeCTBOM, HaceatHHKa H1H OTKa30nonyqaTe~ji KaK qaCTHbie iH~ua, a He
OT HMeHm npe,4CTaBJIseMoro rocyLapCTBa;

6) OTHOCqLU1HXCHI K npo( eccHOHalbHOR HHH KOMMepqeCKOH 2aesTenbHOCTH,
ocyLueCTBJIHeMOA HMII B rocyuapcTBe npe6b|BaHn3 3a npeaejaMH CBOHX
O(ttw4anbHbIX (byHKuMH;

e) BbiTeKaFoLuLix H3 3aKJUo qeHHoro HMB aoroBopa, no KOTOPOMY OHH npqMo
HA KOCBeHHO He nplHiHI Ha ce65i o6l3aTeJlbCTB B KaqeCTBe npeacTaBaTejl

npeacTaBJfeMoro rocyTapcTBa;

a) TpeTbeA CTOpOHb 3a Bpea, npqlIHeHHbl B rocyaapcTBe npe6blBaaaH
HeCqaCTHbIM cjlyqaeM, Ibl3BaHHbIM a1OpO)HbIM TpaHCnOpTHbIM cpeaCTBOM.

2. H tawHe HCnOJlHHTeJlbHbie Mepbl He MOryT npfHHMaTbCI B OTHOLe-
HHH imu, ynOM.9HyTbIX B nyHKTe I HaCTo0LLieg CTaTbH, 3a liCKJHIOIeHneM Tex
CjlyqaeB, KOTOpbie noanaaaloT noa noEnyHKTbI a, 6, 6, e, d ynOMqHyToro
nyHKTa, 1 iHaie KaKlnpH YCJIOBHH, qTO COOTBeTCTByIOtttIe Mepbl MoryT rlp4aH-

MaTbCA 6e3 HapytueHH HenipHKOCHOBeHHOCTi4 HX .jHqHOCTH HUIH HX )KHJIbX

nOMewLeHnig.

3. I4MMyHI4TeTbl, ipe1yCMOTpeHHbie B HaCTOAlLiekI CTaTbe, He pacnpo-
CTpaH31IOTCl Ha JIL, yrlOMflHyTblX B CTaTbe 27 HaCTOALtuegI KOHBeHLHH.

Cmambn 16

1. 1pexacTaBalneMoe rocyaapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCq OT HMMYHHTeTa
KOHCyJ~bCKIHX OJI)KHOCTHblX JIHU, COTPYRHHKOB KOHCYJbCTBa H qjieHOB 14X

ceMerl, npowNBaKux BMeCTe C HIMI. OTKa3 BO Bcex cjlyqaqx ao)KeH 6bIrb
onpe~aerieHHo Bblpa)KeH B ntiCbMeHtHO4 dlopMe. OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT
tOPHCAHHH1 no rpa)HaHcHrM ejiaM He 03Ha4aeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B
OTHOUweHIHH HCnOJIHeHH petleHHHS, ARSI qero Tpe6yeTCI OCO6bI OTKa3.

2. Ec-I KOHCyJnbCKoeA 1OJ1HOCTHOe Jim4uO, COTpyAHHK KOHCyJIbCTBa 1Hm
IjieH ero CeMbH, npowIHBatoHW BMeCTe C HI4M, npe1 ,bolBeT iCK no geJIy, no
KOTOPOMY OH nOJIb3OBaHCsi 6bi HMMyHHTeTOM B COOTBeTCTBMH CO CTaTbe 15
HaCTOALuek KOHBeHUNII, OH He HMeeT npaBa CCbIjTTbCSI Ha HMMyHITeT OT

IOPHCiIHKULHH B OTHOIeHIH4H HFo6orO BCTpeqHoro MCKa, HenocpeHCTBeHHO
CBS13aHHOFO C OCHOBHbIM HCKOM.

CmambA 17

1. KOHCyJ~bCKOe aOJI)KHOCTHOe uIHUO He o65l3aHO laaBaTb fIOKa3aHLii B
KaqeCTBe CBHIIeTen$1 nepea cyIaMHl 1411 gpyriHMH KOMrieTeHTHbIMH BJ1aCT5IMH
rocyxaapcTBa npe61lBaHlnA.
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2. Pracownicy konsularni mog, by6 wzywani do sktadania zeznafi w
charakterze §wiadk6w przed s4dami lub innymi wlaciwymi organami Paistwa
przyjmuj4cego. Mog, oni odm6wki zlo~enia zeznafi odnognie do fakt6w
zwi~zanych z wykonywaniem czynnoci urzqdowych. Jednak±e w ±adnym
przypadku nie mozna wobec pracownik6w konsularnych stosowa6 jakichkol-
wiek grodk6w przymusu.

3. Postanowienia niniejszego artykulu stosuj4 siq odpowiednio do
czlonk6w rodzin urzqdnik6w i pracownik6w konsularnych, pozostaj~cych z
nimi we wsp6lnocie domowej.

Artykul 18

Urzqdnicy i pracownicy konsularni oraz czlonkowie ich rodzin, pozostajqcy
z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s, w Pafistwie przyjmuj~cym od
obowizku slu'by wojskowej oraz wszelkich form przymusowych §wiadczefi
osobistych i rzeczowych na cele publiczne. Postanowienie to nie obejmuje os6b
wymienionych w artykule 27 niniejszej Konwencji.

Artykul 19

Urzqdnicy i pracownicy konsularni oraz czlonkowie ich rod zin, pozostaj~cy
z nimi we wsp6lnocie domowej, zwolnieni s, od wszelkich obowizk6w przewid-
zianych w ustawach i przepisach Pafistwa przyjmujcego w odniesieniu do
rejestracji, zezwolefi na pobyt i innych podobnych wymog6w dotyczcych
cudzoziemc6w. Postanowienie to nie obejmuje os6b wymienionych w artykule
27 niniejszej Konwencji.

Artykul 20

1. Pomieszczenia konsularne oraz mieszkania urzqdnik6w i pracownik6w
konsularnych, jegli wtacicielem bdi najemc4 tego mienia jest Pafistwo
wysylaj4ce lub osoba fizyczna b4di prawna, dzialaj4ca w jego imieniu, a takze
umowy lub dokumenty dotycz4ce nabywania wspomnianego mienia, zwolnione
s4 od jakichkolwiek podatk6w lub innych podobnych oplat.

2. Postanowienia ustqpu I niniejszego artykulu nie dotycz, oplat nalei-
nych za wiadczenie okre~lonych uslug.

Artykul 21

Patistwo wysylaj4ce zwolnione jest od placenia jakichkolwiek podatk6w
lub innych podobnych oplat od mienia ruchomego, stanowi4cego wlasnok tego
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2. COTPyIHHK KOHCyJrbCTBa MO)KeT 6blTb BbI3Bati Aris aqtiH CBHaeTeJlb-

CKHX noKa3aHHH nepea cyZmaMH mJH apyrHMH KOMneTeHTHbIMH BjiaCT1MH

rocyzmapcTaa npe6blBaHItsi. OH MO)KeT OTKa3aTbC aaaTb CBIaeTeJlbCKHe no-
Ka3aHH1 o6 o6CTOqlTeJlbCTBax, Kacaiotuxcfl cnry)Ke6HoA aeRTeJbHOCTH. OaHaKO

BO Bcex cJly'asx npHH.9THe KaKHx-Jrn60 np"HYRHTejibHbX Mep K COTPYLHHKY
KOHCyJIbCTBaa SBJ1SeTCR He~aonyCTHMbIM.

3. lojnoeieH nA HaCTOlweA CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npHMeHUOTCfl K
4J1eHaM ceMeg KOHCYJIbCKHX )IOJ1)KHOCTHbIX ANU H COTpyaHHKOB KOHCYJ~bCTBa,
ecJii O" npO)KHBaOT BMeCTeC c HHMH.

Cmamnb.,t 18

KOHCysibCKHe JIO.n)KHOCTHbIe .nua, COTpyI.HHKH KOHCyJIbCTBa H ti ieHbi HX

ceMefi, npoKH~aottte BMeCTe C HHMH, OCBo6o)KaIOTCql B rocyuiapcTBe npe-
6bBaHHlsI OT cuiy>6bl B BOopye)KHHbX cjiiax HOT BceX BHAIOB npHHyaHTeJbHbIX

niOBHHHOCTeH. 7TO nojioweHHe He pacnpoCTpaHgteTq Ha .iHU, ynOM5IHyTbIX B
c ra be 27 ICTOtueA KOHBeHUHH.

Cnamb.q 19

KoHcV, bcKtie U1OJI)KHOCTHbie jinia, COTpyaHHKI4 KOHCyJIbCTBa n 4jleHbl HX
ceNIH, npO)KtiBaottIHe BMeCTe C HHMH, OCBo6oKaaOTCI OT BbIfOjlHeH mg Bcex
rpe6oBaifi, rlpeJayCMOTpeHHb[X 3aKOHaMH H npaBmiHaMl rocyraapcTaa npe6bl-
BaHMI OTHOCHTenbHO perHcTpauH, no1nyqeH MR pa3petweHH1 Ha )KHTeJbCTBO "
HHbIX nouo6HbIX Tpe6oBaHH, npea-bmBIieMbIX K HHOCTpaHUaM. 3To nosloKe-
He He pacnpocTpaHgeTcH Ha .IHI1, yrlOMS1HyTbIX B CTaTbe 27 HaCTOstter
KOHBeH IHH.

CmambRq 20
1. KOHCyJIbCKre noMueHuef i H )KHJlbie nioMetefHHS KOHCyJ~bCKHX 1O.l)K-

HOCTHbIX .IHt H CoTrpJHHuKoB KoHCyJbCTBa, ecJIi 3To tiMytt1eCTBO HaXOaTC. B
co6CTBeHHOCTH 1411 apeuAyeTc. OT HmeuHl npeaCTaBa.niemoro rocyaapcraa K411

KaKoro-.w16o (bH3H1eCKoro HAM IopH4aHeCKoro .rnua, aeAcTBytowero OT HmenH
TOrO rocyaapcvaa, a Taioie caenKH H.M :oKymeHTbI, KacatowtecH npto6peTe-
HH yKa3aHHoFo MytueCTBa, oCBo6oKaatoTCl OT o6.Ao)eHH9 HAMH B3bCKaHH1
KaKlx-juH60 HajioroB 14414 HHbiX noao6HbIx c6opoB juo6oro B1Haa.

2. llouio:KeHus nyHKTa I HaCTo51meg CTaTbH He OTHOCRTC31 K ynuiare 3a
KOHKpeTHbie BHJlbl o6cJ1y)KHBaHI.

Cnamb.9 21

[IpelUcTaausleMoe rocyzapcTBo oCBo6owaaeTc31 OT HaJ1orOB 1114 HHbIX

noao6HbX c6opoB .ro6oro Baa C ABH>KHMorO HMyLueCTBa, %BJ1Sliowerocm
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Patistwa lub znajdujqcego siq w jego posiadaniu bdi uiytkowaniu i slu24cego
dia cel6w konsularnych, a tak2e w zwiqzku z nabywaniem takiego mienia.

Artvkul 22

I. Urzqdnicy i pracownicy konsularni zwolnieni s4 od jakichkolwiek
podatk6w lub innych podobnych oplat, pobieranych przez Pafistwo przyjmuj4ce
w odniesieniu do uposaeefi, otrzymywanych przez nich z tytulu wypelniania ich
obowizk6w slu~bowych.

2. Urzqdnicy i pracownicy konsularni, a tak~e czlonkowie ich rodzin,
pozostaj4cy z nimi we wsp61nocie dornowej, zwolnieni s4 w Pa6stwie przyjmu-
jqcym od wszelkich innych podatk6w i oplat, pafistwowych i terenowych,
wl4czaj4c podatki i oplaty od ich mienia ruchomego.

3. Zwolnienia przewidziane w ustqpie 2 niniejszego artykulu nie odnosz4
siq do :
a) podatk6w i oplat prywatnego mienia nieruchomego, poloonego na tery-

torium Pafistwa przyjmuj4cego;
b) podatk6w i oplat spadkowych i od przeniesienia praw majqtkowych w

Pafistwie przyjmuj4cym, z wyjqtkiem podatk6w i oplat, od placenia kt6rych
stosuje siq zwolnienia zgodnie z artykulem 24 niniejszej Konwencji;

c) podatk6w i oplat od prywatnych dochod6w, uzyskiwanych w Pafistwie
przyjmuj4cym;

d) podatk6w i oplat od um6w oraz dokument6w dotycz4cych um6w, wt4cznie
z wszelkimi pafistwowymi oplatami, pobieranymi w zwi4zku z takimi umo-
wami, z wyj4tkiem podatk6w i oplat, od placenia kt6rych stosuje siq zwol-
nienia zgodnie ± artykulem 20 niniejszej Konwencji;

e) oplat naleznych Za §wiadczenie okrelonych uslug.
4. Postanowienia ustqp6w I i 2 tego artykulu nie obejmuj4 os6b wymien-

ionych w artykule 27 niniejszej Konwencji.

Artvkul 23

I. Wszelkie przedmioty, z samochodami wl4cznie, przeznaczone do
uzytku stuzbowego urztdu konsularnego zwolnione s4 od oplat celnych w
takim samym zakresie, jak przedmioty przeznaczone do uzytku sluzbowego
przedstawicielstwa dyplomatycznego.

2. Urzqdnicy konsularni i czlonkowie ich rodzin, pozostaj4cy z nimi we
wsp6lnocie domowej, zwolnieni s4 od rewizji celnej.

No. 11879



1972 Nations Unies - Recuei des Traits 21

co6CTBeHHOCTbMO 3Toro rocyaapcTBa mh Haxoumweroc B ero Bjiaaelfl HiH
noJb3oBaHH H HCnOJlb3yeMoro AJ13 KOHCyJqbCKHX uejieg, a TaK)Ke B CBI3" c
npio6peTeieM TaKoro i4MymuecTBa.

CmambA 22

1. KOHCyJnbCKie AOflJ)KHOCTHble jmua H COTPYLIjHHKH KOHCyJ~bCTBa OCBO-

6owaaloTCA OT ynjaTbl BceX HaJIOrOB 14 HHblX noz1o6HbJX c6opoB mio6oro BHJa,
HanaraeMblX IN B3IMaeMbIX rOcy2tapCTBOM npe6blBaHllsl B OTHOweHH14 3a-
pa6OTHO iAiaTbl, noJIyqaeMorl 14MH 3a 14CrOJIHeH4e cnyxe6HblX o6M3aHHocTei.

2. KOHCynUbCK1e a1OJI)KHOCTHbie JItua H COTPY.AHHKH KOHCyJIbCTBa, a
TaKxe qjIeHbl 14X ceMegi, npoWXHBatoumHe BMeCTe C H14MH, oCBo60)Ka aoTA B

rocylaapcTae npe6blBaHiis TaKKe Or ecex HajoroOB H c6opOB, rocyapCTBeHHbIX
14 MeCTHbIX, BKIiOMa HaJOr 1 c6opbl Ha np4Haajiexatuee tiM .BHxtKiMOe
HMyLUeCTBO.

3. npeaIycMOTpeHHbie B nyHKTe 2 HaCTO3tueH CTaTb1 OCBO6oKaeHH( He

np14MeH$1FOTC1 B OTHowleHHH:

a) HaJlOrOB H c6opoB Ha J1HHe HejBH IXMOe HMyLueCTBO, Haxo~ntlueec5I B

rocyaapcTBe npe6blBaH1451;

6) HaioroB H c6opoB Ha HaCJIeACTBO H rnpio6peTeH1e HMyLueCTBa B rocy 7

,aapCTBe npe6bBaHH5l, 3a HCKJltomeHieM HajrlOB H C6opoB, OT ynlJaTbl
KOTOpbiX Ip14MeHeTCI OCBO60o)KeHHe COr.IaCHO CTaTbe 24 HaCTOIUIer

KOHBeHU1HHI;

6) HmanOFOB H c6opoB Ha qaCTHbie 2AOXOLbl, noilytaeMbie OT 4CTOlIH14KOB B

rocy~aapCTBe npe6blBaHMs1;

o) HaJoIOB 4 c6OpOB Ha cLaeJlKH H 1L OKyMeHTbI, O4)OpMnxFloIIIHe HlH KacaiouHe-

Cm! c2IejrOK, BKJIOqaI rocyjlapCTBeHHbie nIOUIJIHHbl BceX BHAOB, HaJlaraeMble
HJ1H B3MaeMble B CBS!3H C TaKHMH cJlejiKaMl, 3a HCKJIlOieHHeM HanrorOB,

c6opoB H IIOIIHH, OT yfl.TlaTbl KOTOpblX IpIHMeH1eTC$1 0CBO6o)KeHHe co-

riIaCHO CTaTbe 20 HaCTOALL14e KOHBeHUH14H;

)iJiaTbl 3a KOHKpeTHbie BH1ibl o6C.rIyHBaHH1.

4. FlouroKeHims n1yHKTOB 1 H 2 3TOrl CTaTb14 He pacnpOCTpaHIOTCI Ha

JIHu, yIOMSIHYTbIX B CTaTbe 27 HaCTOquLter KOHBeHUHH.

CmambA 23

1. Bce npelMeTbl, BKjirOlaI aBTOMO6HJ!I, flpeLIHa3HaqeHHble JAt cuyKe6-

HOFO nO1b3OBaH14 KOHCyJ~bCTBa, ocBo6oKJaaoTCA OT TaMOxeH1ebIX nOWJiHH,

TaK we KaK H npeiMeTbl, HpeAIHa3HaqeHHble JUTS1 cnyxe6Horo rIOJlb3OBaHHa
lHHInnoMaTiqecKOFo npeACTaBHTeJIbCTBa.

2. KoHcynbcKHe ROJIKHOCTHbie j1uua H qJleHbl HX ceMegi, npolCHBatou.e
BMeCTe C HHMH, OCBO6o)KiaOTCI OT TaMO)eHHorO KOHTPOJIq.
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3. Urzqdnicy i pracownicy konsularni, a takie czlonkowie ich rodzin,
pozostajcy z nimi we wsp61nocie domowej, zwolnieni s, od oplat celnych w
takim samym zakresie, jak odpowiednie kategorie personelu przedstawiciel-
stwa dyplomatycznego.

4. Pojqcie ,, odpowiednie kategorie personelu przedstawicielstwa dyplo-
matycznego ", u~yte w ustqpie 3 niniejszego artykulu, odnosi siq do czlonk6w
personelu dyplomatycznego, je~li chodzi o urzqdnik6w konsularnych, oraz do
czlonk6w personelu administracyjnego i technicznego, jegli chodzi o pracowni-
k6w konsularnych.

5. Postanowienia ustqpu 3 tego artykulu nie obemuj, os6b wymienionych
w artykule 27 niniejszej Konwencji.

Artykul 24
W przypadku zgonu urzqdnika bdi pracownika konsularnego lub czlonka

jego rodziny, pozostaj~cego z nim we wsp6lnocie domowej, Pafistwo przyjmu-
j~ce zezwoli na wyw6z mienia ruchomego osoby zmarlej bez oplat celnych, a
tak~e zwolni to mienie od podatk6w i oplat spadkowych i od przeniesienia praw
maj;4tkowych, jezeli mienie to znajdowalo siq w Pafistwie przyjmujcym
wyl4cznie w zwizku z przebywaniem w tym Paristwie tej osoby w charakterze
urzqdnika b4di pracownika konsularnego lub czlonka jego rodziny.

Postanowienia niniejszego artykulu nie obejmuj4 mienia nabytego w
Pafistwie przyjmuj4cym, kt6rego wyw6z jest ograniczony lub zakazany.

Artykul 25
Z zastrzeieniem swych ustaw i przepis6w dotyczqcychstref, do kt6rych

wstqp ze wzglqdu na bezpieczefistwo paistwa jest zabroniony lub ograniczony,
Pafistwo przyjmuj~ce zapewnia urzqdnikom i pracownikom konsularnym
swobodq poruszania siq na obszarze okrqgu konsularnego.

Artykul 26
Wszystkie osoby, korzystaj~ce na podstawie postanowiefi niniejszej Konwe-

ncji z przywilej6w' i immunitet6w, obowi4zane s4, bez uszczerbku dla tych
przywilej6w i immunitet6w, przestrzegad ustaw i przepis6w Pafistwa przyjmu-
jqcego, wf4cznie z ustawami i przepisami dotycz~cymi ruchu drogowego i
ubezpieczenia samochod6w.

Artykul 27
Przywileje i immunitety przewidziane w postanowieniach niniejszej

Konwencji, z wyj4tkiem ustqp6w 2 i 3 artykulu 17 oraz artykulu 24, nie przyslu-
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3. KOHCyJnbCKlie aOJDKHOCTHbie iHua, COTpyEIHHKH KOHCyJ1bCTBa, a TaKwe
npoKHBatowte BMeCTe C HHMH t UeHbl Hx ceMeg OCBO60)KaaMoTCq OT TaMo>KeH-
HblX nOWUHIH, KaK H COOTBeTCTBytOt4e KaTeropHi riepcona~ia AnwiOMaTHqe-

CKoro npeICTaBHTeJbCTBa.

4. B nyHKTe 3 HaCTOLueg CTaTbH TepMHH "COOTBeTCTBYMlttje KaTe-
ropiH nepcoHaia !H~rlOMaTHqeCKoFO npeRcTaBHTelbcTBa" OTHOCHTCI K tHe-
HaM 2mnjioMaTHiqeCKoro nepCoHaJia, eCJH peqb HLIeT 0 KOHCyJ~bCKHX OJI)KHOCT-

HbIX Hjmax, H K qjieHaM aaMHHHCTpaTHBHO-TeXHHteCKoro riepcoHana, ecIH pe4ib
HaeT 0 CoTpyIHI4Kax KOHCyJlbCTBa.

5. nonoKeH niyHKTa 3 3TOH CTaTblH He pacnpOCTpaH.OTCA Ha HLu,
yHOMAHyTbIX B CTaTbe 27 HaCTOALteri KOHBeHtLHH.

Cmambs 24
B cjiyqae cMepTH KOHCyJIbCKOrO IOR1)KHOCTHOro JHLia, CoTpyLHHKa KOH-

CyJHbCTBa H.iH 4neHa ero CeMb14, npo)KHBasBweo BMeCTe C HHM, rocyaapCTBO
npe6bBaHa pa~petuaeT BbIBO3 QBm)KHMOFO IIMYUeCTBa yMeptwero 6e3onaTbl
TaMo)KeHHbIX HOWJH14H, a TaKxce oCBo6oaeT 3TO HMyliLeCTBO OT HajiOFOB H.
c6OpOB Ha HacJeI1CTBO K npHo6peTeHHe I4MyLueCTBa, ecHim 3TO 4MyLueCTBO
HaXOJaHjOCb B rocygapcTBe npe6blBaHHA HCKnFO414TeJlbHO B CBS3H c npe6blBa-
HHeM yMeptuero B 3TOM rocyaapCTBe B KaqeCTBe KOHCyJIbCKOrO ROJ)KHOCTHOrO

AHua, CoTPYaHHKa KOHCyJIbCTBa HJiH mjieHa ero CeMbH.
-ojIo)KeHHAI HaCTOlueri CTaTbH He pacnpoCTpaHlOTCA Ha HMyLLteCTBO,

npHo6peTeHHoe B rocyaapcTBe npe6bIBaaHs4, BbIBO3 KOTOpOFO orpaniqea HJ

3aripeLueH.

Cmamba 25

IIocKOnbIcy 3TO He r1pOTHBOpe4HT 3aKOHaM H inpaHIaM rocyqapCTBa
npe6blBaHHl- o parOHax, B e3,a B KOTOpbie 3anpetuaeTcA HiH orpaHHHI4BaeTCA

no coo6pa)KeHrllM rocyaapCTBeHHOri 6e3onacHOCTH, KOHCyJIbCKHM ROJI)KHOCT-

HbIM iHixaM 14 COTPyaLHHKaM KOHCYJIbCTBa pa3petuaeTcA CB0604HO rnepeaBH-
raTbC B npeaejax KOHCyJIbCKOFO oKpyra.

CmambA 26

Bce .rHiua, KOTOpbIM colJnaCHO HaCTOILmeR KOHBeHILHH peaLoCTaBJIHOTCI
pHBHjerIHH H HMMyHIiTeTbl, o6q3aHbI 6e3 ytuep6a EWnA HX npHBHjerHr H4

HMMYHHTeTOB yBaxcaTb 3aKOHbl 14 npaBt4Jia rocyaapCTBa npe6blBaHHq, BKJHTo'aI

3aKOHbl H npaBHia, peryJinpyrott1e ABii2KeHHe TpaHCrIOPTa 14 CTpaXOBaHHe-
aBTOMo6Hiei.

CmambR 27

nIpHBHjIerHiH H H4MMyHHTeTbI, rpeayCMOTpeHHble B HaCTOALuleH KOHBeHLII4H,
3a HCKJIIoqeHHeM nyHKTOB 2 H 3 CTaTbH 17 H CTaTbH 24, He pacfPoCTpaHaROTC1
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guj, pracownikom konsularnym, a takze czlonkom rodzin urzqdnik6w i
pracownik6w konsularnych, jeieli osoby te s4 obywatelami Patistwa przyjmuj4-
cego lub maj, stale miejsce zamieszkania w tym Pafistwie.

czt9d IV

FUNKCJE KONSULARNE

Artykul 28

Zadaniem urzqdnika konsularnego jest przyczynianie siq do umacniania
przyjacielskich stosunk6w miqdzy Pafistwem wysylaj4cym a Pafistwen przyjmu-
j4cym oraz popieranie rozwoju stosunk6w ekonomicznych, handlowych,
kulturalnych, naukowych i turystyki miqdzy nimi.

Artykul 29
1. Urzqdnik konsularny ma prawo wykonywa6 funkcje wymienione w

czqgci IV niniejszej Konwencji, a tak~e inne funkcje konsularne, jeeli nie s, one
sprzeczne z ustawodawstwem Pafistwa przyjmuj4cego.

2. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do wykonywania swoich funkcji
tylko w granicach okrqgu konsularnego. Poza jego granicami urzqdnik konsu-
larny moze wykonywad swoje funkje jedynie za zgod4 organ6w Pafistwa
przyjmujcego, w kazdym konkretnym przypadku.

3. W zwiqzku z wykonywaniem swoich funkcji urzqdnik konsularny moze
zwracad siq pisemnie lub ustnie do wla~ciwych organ6w w granicach ikrqgu
konsularnego.

Artykul 30

Urzqdnik konsularny uprawniony jest do ochrony praw i intereg6w
Pa6stwa wysylajqcego oraz jego obywateli, zar6wno os6b fizycznych, jak i
prawnych.

Artykul 31

1. Urztdnik konsularny ma prawo:
a) prowadzi6 rejestr obywateli Pafistwa wysylaj4cego;
b) przyjmowad wszelkie ogwiadczenia w sprawach obywatelstwa;
c) rejestrowa6 i przyjmowa6 zawiadomienia i dokumenty dotycz4ce urodzefi

lub zgon6w obywateli Pafistwa wysylajqcego;
d) przyjmowa6, zgodnie z ustawodawstwem Pafistwa wysylaj4cego, ogwiadcze-

nia o wst4pieniu w zwi4zek maltefiski, pod warunkiem, 2e obie strony
posiadajq obywatelstwo tego Pafistwa;
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Ha COTpyAHHKOB KOHCyJ1hCTBa, 4JneHOB ceMek KOHCyJIbCKHX AOJDKHOCTHbiX .IH.
l4 COTpYA1HHKOB KOHCyJIbCTBa, eCJIH 3TH JHua SBJ1IIOTCR rpa)RllaHaMH rocyuap-
CTBa npe6bBaHHs HJIH nOCTORqHHO npo)RhBaIOT B HeM.

PA3,AEJI IV

KOHCYJIbCKHE (I)YHKIUH4H

CmambR 28

KOHCynbcKoe AOJ)KHOCTHoe JlHlO ALOJKHO coaeACTBOBaTb yKpeneHHO
ALpy)eCTBeHHbIX OTHOIJeHHH Me)lly npeAICTaBIASeMbiM rocyaapCTBOM H rocy-
AaPCTBOM npe6blBaHHR H cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHfO 3KOHOMtiHecKHX, Topro-
BbIX, KyJIbTypHbIX, HayHbIX CBS3e A H TypH3Ma.

Cmamb. 29

1. KOHCynbcKoe OJI)RHOCTHOe JIHULO HMeeT npaBo BbilOJIHS[Tb cjyHKUHIH,
yKa3aHHbe B HaCTOtUe~M pa3Aefle, a TaK)Ke HHbie KOHCyJIbCKHre 4YHKUHH, ecJiH
OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHO1aTenJbCTBy rocy/lapcTBa npe6blBaHHs .

2. KOHCyJ~bCKoe AOA)KHOCTHoe 10 HMeeT npaBo BbII1OJ1HATb CBOH
4)yHKUhM TOJbKO B npeaeJax KOHCyJabcKoro oKpyra. 3a ero npeaejiaMH KOH-
cyJabcKoe flOJ1)RHOCTHoe .HiUO Mo)eT BbiflOJrHAlTb CBOH 4)YHKUHH TOJlbKO C
corsacHw BjiacTeg rocyuapcTBa npe6blBaHMA B Ka)KLIoM KOHKpeTHOM cry4ae.

3. B CBA3H c mcnOJIHeHHeM CBOHX 4yHKtHA KOHCyJIbCKoe O)KHOCTHOe
JiHtuO Mo)KeT o6patuaT6cq nHCbMeHHO H4H yCTHO K KOMneTeHTHblM BJlaCTAM B
npeAeJIax KOHCYJbCKoro oKpyra.

Cmamb 30

KOHCyJlbCKoe Lo rKHOCTHoe £11luO HiMeeT npaBo 3atULLUaTb npaBa H
HHTepeCbi npecTaBiiaeMoro rocyaapCTBa, CBOtiX rpa)KaaH H iopHJ1H4eCKHX 1HU.

CmambRq 31

I. KOHCyslbCKoe .IOJi)KHOCTHOe .jIHLIO MeeT npaBo:

a) BeCTH y'eT rpa)KaaH npeAcTaBnlseMoro rocyaapcTBa;

6) nplHiHMaTb juo6bie 3aABj1eHiiA no BOnpocaM rpa)K.aaHcTBa;

a) perKCTPHPOBaTb H noJyaTb yBeaoMjieHlSA H aOKyMeHTbi o pO)ReHHH 14AH

cMepTH rpaxcaaH npeAcTaBneMoro rocyLapcTBa;

,?) COBeptaTb 6paK corjnaCHO 3aKOHO£1axTJebCTBY npeLtcTaB . eMoro rocyfiap-
CTBa npi YCAOBHi, 4TO o6a ntua ABJ1AtOTCA rpax)aaaMH npeAcTaBmAeMoro
rocy~aapcTBa;
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e) przyjmowa6 o~wiadczenia w sprawach rodzinnych obywateli Pafistwa
wysylajcego.

2. Urzqdnik konsularny bqdzie powiadamial wla~ciwe organy Pafistwa
przyjmujcego o zarejestrowaniu w urzqdzie konsularnym urodzefi, maltefistw
i zgon6w obywateli Pafistwa wysylajcego, je~li jest to wymagane przez ustawo-
dawstwo Pafistwa przyjmujcego.

3. Postanowienia punkt6w c) i d) ustqpu I niniejszego artykulu nie
zwalniaj, zainteresowanych os6b od obowiazku przestrzegania formalnoci
wymaganych przez ustawodawstwo Pafistwa przyjmuj~cego.

A rtykul 32

Urzqdnik konsularny jest uprawniony do:
a) wydawania obywatelom Pafistwa wysylajcego paszport6w lub innych

podobnych dokument6w wznawiania ich lub uniewaniania;
b) wydawania wiz.

Artykul 33

1. Urzqdnik konsularny ma prawo wykonywa6 nastqpuj4ce czynno~ci:

a) przyjmowa6, sporzdza6 i uwierzytelnia6 o§wiadczenia obywateli Pafistwa
wysylaj4cego oraz wydawa6 im odpowiednie dokumenty;

b) sporzdza6, uwierzytelnia i przyjmowa6 do depozytu testamenty obywateli
Pafistwa wysylaj4cego;

c) sporzadzad lub uwierzytelniad umowy zawierane miqdzy obywatelami
Pafistwa wysylajacego lub uwierzytelnia6 ich jednostronne akty, je~eli te
umowy bad akty nie s4 sprzeczne z ustawodawstwem Pafistwa przyjmu-
jcego; jednakie urzqdnik konsularny nie moze sporz4dza6 i uwierzytelniad
takich um6w lub akt6w, kt6re ustanawiaj,, znosz, lub ograniczaj, prawa
rzeczowe na mieniu nieruchomym, znajdujcym siq w Pafistwie przyjmuj4-
cym;

d) sporzdza6 lub uwierzytelnia6 umowy zawierane miqdzy obywatelami Pafistwa
wysylajcego a obywatelami Pafistwa przyjmuja4cego, je'eli te umowy
dotycza, wyl4cznie interes6w istniejcych na terytorium Pahistwa wysylaj,-
cego wzglqdnie podlegaj4 wykonaniu na terytorium tego Pafistwa, pod
warunkiem, 2e takie umowy nie s4 sprzeczne z ustawodawstwem Paristwa
przyjumj4cego;

e) legalizowa6 dokumenty wydane przez organy lub osoby urzqdowe Pafistwa
wysylajacego lub Paristwa przyjmujcego, a takze pogwiadczad odpisy,
tfumaczenia i wycigi z tych dokument6w;

f) tiumaczyd dokumenty i uwierzytelnia6 zgodno§6 tiumaczefi;
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) FIpHHHMaTb 3amBJIeHIM, KacaciuHecm ceeN4HbIX OTHOwleHH rpa)aaH npea-
CTaBaimeMoro rocyalapcTBa.

2. KOHCyJbcKoe aIOJ)KHOCTHOe irmuo coo6tuaeT KOMfleTeHTHbIM opraHaM
rocy~tapcTaa npe6bBaHHsi CBeAeHHsI o npOH3BeeHHOr1 B KOHCynbCTBe perM-

CTpatiHH paI(teHHS, 6paKa H CMepTt4 rpa)KaaH npeLaCTaBjIeMoro rocygapcTBa,
eCHm 3TOrO Tpe6yeT 3aKOHogaTeJlbCTBO rocyaapcTBa npe6bBaHuH.

3. -HOjioKCeHI ronyHKTOB 6 H 2 HyHKTa 1 HaCTOALwerl CTaTb4 He OCBO-
6o)KqalOT 3aHHTepeCoBaHHbIX JIHL OT o6.R3aHHOCTel co6HruozaTb 4 opMab-
HOCTH4, Tpe6yeMble 3aKOHOtaaTenbCTBOM rocyapcxBa rnpe6bBaHHli.

CmambR 32

KOHCyJnbCKoe UOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo:
a) BblaaBaTb, BOBO6HOBJISITb HJIH noraLwaTb nacnopTa u ApyrHe aHaHw0rHbIe

AOKyMeHTbl rpawaaHaM npelCTaBJleMoro rocygapcTBa;

6) BblaaBaTb BH3bI.

Cmambaq 33

1. KOHcyjimcKoe AOJ)KHOCTHOe JIHI O HMeeT npaBo npOH3BOAHTb cneayto-
wtHe iteriCTBHsl:

a) lp4HtiMaTb, C0CTaBJIfqTb H YA OCTOBepSlTb 3a5IBj1eHHl rpa)KttaH rlpeaCTaBnsle-
MOro rocyalapCTBa, a TaK)Ke BbliaBaTb HM COOTBeTCTBytO.iuHe ROKyMeHTbl;

6) COCTaBJIATb, YAIOCTOBePS1Tb H npHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeIluaHHl rpaX~aaH
npe~aCTaBnIfeMoro rocyaapCTBa;

6) COCTaBJAlTb HIH YQOCTOBepHlTb CaenKH, 3aKHo'LaeMbie Me)w(Iy rpa aaHaM
npetCTaBlleMoro rocyLlapCTBa, H YAIOCTOBepSITb O IHOCTOPOHHHe CaeHKH,
FIOCKOTIbKy 3TH caeJIKH He nPOTHBOpetaT 3aKOHOaLaTeJlbCTBy rocyaapCTBa
npe6wlBaHusi. KOHCyJbcKoe OJI)KHOCTHOe iHIO He MOxceT COCTaBJI5lTb H

YAOCTOBePIT-b TaKHe cteJIKH, KOTOpbie yCTaHaBJIHBalOT, OTty)I(LaOT HJIH
o-paHHHHIaMOT BeLtUHbie npaBa Ha HeALBHICtHMOe HMyIteCTBO, Haxoflutleecxl
B rocyiiapcTBe rnpe6blBaHH,;

0) COCTaBJIlTb HIH yAOCTOBepS!Tb caeH]I4 Me)KLIy rpaxcaaHaMH rlpeaCTaBJIle-
Moro rocytapCTBa H rpaKLtaHaMH rocyaapcTBa npe6blBaHHt, eC]H 3TH
cqej]KH acaroTcsi HCKJHIOMHTebHO HHTepeCOB, HaxoauLHXC Ha TeppH-
TOPHH npezcKaBmseMoro rocyaapcTBa, HiH noxie)KaT HCrTOJIHeHHtO Ha
TeppHTOpHH 3TOFO rocyaapcTBa npH yCJIOBHH, 'TO 3TH CeJIKH He HpOTHBO-
peqaT 3aKOHOaaTenbCTBy rocyapcTBa npe6bIBaHHq;

6) nerajH3OBaTb aOKyMeHTbl, BbitaHHbie BjiaCT$1MH HiH O HLHaJibHbIMH

iHmuaMH npeACTaBJqeMOrO rocy2iapCTBa HiH rocyaapcTBa npe6bIBaHfi, a
TaloKe y aOCTOBepRTb KOnHH, HnepeBOatb H BbII1HCKH H3 3THX AOKyMehrOB;

e) nepeBOJ4HTb aOKyMeHTbl H yUOCTOBepaTb npaBlBHJbHOCTb nepeBoaa;
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g) uwierzytelniad podpisy obywateli Pafistwa wysylajqcego na wszelkiego rodzaju
dokumentach, jeieli trekd tych dokument6w nie jest sprzeczna z ustawodaw-
stwem Pafistwa przyjmuj4cego;

h) przyjmowa6 do depozytu przedmioty i dokumenty od obywateli Pafistwa
wysylaj4cego lub dla tych obywateli, jeieli nie jest to sprzeczne z ustawodaw-
stwem Paristwa przyjmuj4cego.

2. Dokumenty sporaz4dzone, uwierzytelnione lub przettumaczone przez
urzqdnika konsularnego zgodnie z postanowieniami ustqpu 1 ninejszego
artykulu bqd4 mialy w Pafistwie przyjmuj4cym tak4 sam4 moc prawn, i
dowodow4, jak gdyby byly sporz4dzone, uwierzytelnione lub przetlumaczone
przez wtagciwe organy lub osoby urzqdowe Patistwa przyjmuj4cego.

Artykul 34

1. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego bqd4, w mo~liwie bliskim
terminie, powiadamialy urzqdnika konsularnego o zgonie obywatela Pafistwa
wysylaj4cego i bQd, przekazywaly temu urzqdnikowi informacje o masie
spadkowej, spadkobiercach, zapisobiercach, a tak~e o ostatniej woli zmarlego.

2. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj4cego bqd4, w moiliwie bliskim
terminie, powiadamialy urzqdnika konsularnego o otwarciu spadku w Pafistwie
przyjmuj4cym, je~eli spadkobierc4 lub zapisobierc4 jest obywatel Pafistwa
wysylaj4cego. Dotyczy to takie przypadk6w, gdy wlagciwe organy Pafistwa
przyjmujcego dowiedz4 siq o otwarciu spadku na rzecz obywatela
Pafistwa wysylaj4cego, przebywaj4cego na terytorium pafstwa trzeciego.

3. Funkcje urzqdnik6w konsularnych w sprawach spadkowych s4
okreglone w postanowieniach obowizuj4cej Umowy miqdzy Polsk4 Rzecz4pos-
polit4 Ludow4 a Zwi4zkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich o pomocy
prawnej i stosunkach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych.

Artykul 35

Urzqdnik konsularny ma prawo zastqpowa6 przed s4dami i innymi
wlagciwymi organami Pafistwa przyjmuj4cego obywateli Pafistwa wysylaj4cego,
jezeli osoby te z powodu nieobecnogci lub na skutek innych istotnych przyczyn
nie byly w stanie w odpowiednim czasie broni6 swych praw i interes6w.
Zastqpstwo to trwa do chwili wyznaczenia przez osoby zastqpowane swoich
petnomocnik6w lub podjqcia przez nie obrony swych praw i inters6w.
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Mic) yQOCTOBep.9Tb nOaliHCH rpaicnaH npeicTaBJgeMoro rocyaapcvaa Ha BCSI-
Koro pozia ROKyMeHTaX, ecJiH coaep)KaHHe 3THX IOKyMeHTOB He npOTHBO-

perliT 3aKOHOaaTeJlbCTBy rocyalapcTBa npe6blBaHHA;

3) npmHHMaTb Ha xpaneH~ie HMyLUeCTBO Hi aOKyMeHTbl OT rpa)KaaH npeat-
CTaaBjieMO-O rocy~aapCTBa HIN IJl.9 3THX rpawKaaH, rOCKOJIbKy 3TO He
npOTHBopeHT 3aKOHOJlaTeJlbCTBy rocyaLapcTBa npe6blBaHsI4.

2. COCTaBjieHHbie HJIH yaOCTOBepeHHbie, HJIH nepeBegeIeHHbie KOHCyJIb-
CKHM EtOJl)KHOCTHbIM JIHUOM aIOKyMeHTbl B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1 HacToA-
Lueg CTaTbH 6yAyT paccMaTpH aTbCq B rocyAapcTBe npe6blBaHrn KaK aOKy-
MeHTbl, HMeiotme TaKoe we topHamH4eCKoe 3HateHme H aOKa3aTeJlbHyIO CHJIy,
KaK ecim 6bj OHH 6blJrt COCTaBJIeHbl, yUlOCTOBepeHbI HRH nepeBeaeHb KOMrle-
TeHTHbIMH BjiaCTSMH H yMpe)KeH14MH rocyaapcTBa npe6bIBaHHA.

CmambR 34

1. KoMreTeHTHbie BJiaCTH rocyaapcTaa npe6bleaHHsl B BO3MO)KHO KOpOT-

KHA CpOK yBeaOMjlllOT KOHCyJIbCKOe AOJDIHOCTHOe JImluO cMepT14 rpa)KaaHHHa

npeCcTaBJIReMoro rocy/napcTea H coo6tualoT eMy caeeHHI 0 HacJleaCTBeHHOM

HMytecTBe, 0 HacJICZRHHKaX, OTKa3onojIytaTejnAx, a TaKwe o HajiEIHH 3aBetLLa-
HHM.

2. KoMrIeTeHTHbe BaCTH rocyaIapcTBa npe6bBaHH B BO3MO)KHO KOpOT-
KHA CpOK H3BmalOT KOHCyJIbCKOe aIOJ)IHOCTHOe JiHIIO o6 OTKpbITHI4 HacieacTBa
B rocyaapcTBe npe6bBaHHA, Koraa HaciIeLAHHKOM HJIH OTKa3oHojiyIaTeJIeM

BJIeTCA rpa)KLaHHH npeIcTaBJlAeMoro rocyuapCTBa. 3TO OTHOCHTCA H K
CjflytaIM, KOrga KoMneTeHTHbIM BJIaCTAM rocyaapCTBa npe6bIBaHHI CTaHeT
H3BeCTHO o6 OTKPbITHI HacJeLICTBa B noJIb3y rpajKaaHHHa HpelCTaBJsieMOrO
rocy~aapcTBa Ha TePPHToPHH TpeTero rocygapcTBa.

3. (DyHKUHH IC0HCoJbCKHX aOJAXCHOCTHbIX JIHU no HacjieRCTBeHHbIM aejtaM
perynHpyIoTcA noAoxeHHMH aeACTByomuero orBoopa Me2KLIy IoJIbCKOrH
Hapozaoii Pecny6HKoii H COIO30M COBeTCKHX CoUtajHCTHtqeCKHX Pecny61HK
o npaBOBoA nOMOLU H npaBOBbIX OTHOUieHHIX no rpa)KZaHCKHM, ceMeHbIM 11

yFOJIOBHbIM AeJIaM.

Cmamb.A 35

KOHCynbcKoe LOJIKHOCTHOe JIHuO HMeeT npaBo npea1CTaBJIRTb nepe'a
cyaiaMH H ApyrHMH KOMnIeTeHTHbIMH BJiRCTS1MH rocyxIapcTBa npe6bBaHs4
rpax)iaH npeacTaBJseMoro rocyalapcTBa, eCJIH OHH BcjieLCTBHe OTCYTCTBHA

Him nO a pyrmM yBaxKHTeJbHbIM npH4HHaM He B COCTOIHHH CBOeBpeMeHHO

3amiHhIaTb CBOH npaaa H HHTepeCbi. 3TO rpeaCTaBHTeJIbCTBO npoaoZ0)KaeTCA

AO Tex hop, nOKa npeICTaBJIaeMbIe Jimia He Ha3HaqaT CBOHX yIOJIHOMOqeHHbMX

HflH He BO3bMyT Ha ce6A 3aLUHTy CBOHX npaB H HHTepecOB.
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Artykul 36

1. Urzqdnik konsularny ma prawo spotykad siq i porozumiewa6 z kaidym
obywatelem Pafistwa wysylaj~cego, udzielad mu rady i wszelkiej pomocy,
wi4cznie z podjqciem krok6w w celu zapewnienia mu opieki prawnej. Paristwo
przyjmuj4ce nie bqdzie w laden spos6b ograniczad takiemu obywatelowi
porozumiewania siq z urzqdem konsularnym i dostqpu do tego urzqdu.

2. Wlagciwe organy Pafistwa przyjmujcego bcda niezwlocznie informo-
wa6 urzqdnika konsularnego Pafistwa wysylajcego o aresztowaniu lub zatrzy-
maniu w innej formie obywatela Paristwa wysyfaj4cego.

3. Urzqdnik konsularny ma prawo do niezwlocznego odwiedzenia
obywatela Pafistwa wysylaj4cego, aresztowanego lub zatrzymanego w innej
formie albo odbywajcego karq pozbawienia wolno~ci, oraz do porozumiewania
siq z nim. Uprawnienia okre~lone w niniejszym ustqpie powinny byd wykony-
wane zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa przyjmuj4cego, z zastrzezeniem
jednak, ie wspomniane ustawy i przepisy powinny umoiliwiad peln4 realizacjq
cel6w, kt6rym one sluz4.

Artykul 37

1. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do udzielania wszelkiej opieki i
pomocy statkom Pafistwa wysylaj4cego, znajduj4cym siq na wodach terytorial-
nych lub wewnqtrznych Pafistwa przyjmuj~cego, wl4cznie z portami.

2. Urzqdnik konsularny moie wchodzi6 na pokiad statku, jak tylko
zostanie dokonana odprawa statku przy jego wejkciu, a kapitan i czlonkowie
zalogi statku maj4 prawo kontaktowania si z urzqdnikiem konsularnym.

3. Urzqdnik konsularny mo~e zwraca6 do wlakciwych organ6w Pafistwa
przyjmuj4cego z pro b4 o udzielenie pomocy w jakichkolwiek sprawach
dotycz~cych wykonywania jego funkcji w stosunku do statk6w Pafistwa
wysylajqcego, kapitan6w i czlonk6w zal6g tych statk6w.

A rtykul 38

Urzqdnik konsularny ma prawo:
a) przeprowadza6, bez uszczerbku dla uprawniefi organ6w Pafistwa przyjmu-

j4cego, dochodzenia w sprawie zdarzefi, kt6re mialy miejsce na statku
Pafistwa wysytaj4cego podczas rejsu i w czasie postoju w portach, przesluchi-
wad kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi statku, sprawd-zad dokumenty
statku, przyjmowa6 ogwiadczenia dotycz~ce podr6zy statku i jej celu, a tak±e
utatwia6 wejgcie, wyj~cie i pobyt statku w porcie;
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Cmambf 36

1. KOHCyJIbCKoe aOJI)KHOCTHOe 511411O HMeeT npaBo BCTpe4aTbCl H

CHOC14TbCff c rO6bM rpaKlaH4HOM npeacTaBneMoro rocyaLapcTBa, XaBaTb

eMy COBeTbl H OKa3blBaTb BCsIqeCKoe coaeACTBte, BKJlOagI npHHATt4e Mep anq
oKa3aHHi eMy npaBOBO nOMOuti. rocyaapCTBo npe6blBaHHsl HHiKOI4M o6pa3oM
He orpaHH4HBaeT CHOtUeHHe rpa)KJaHHHa npeicTaBJIfeMoro rocytapcTBa c
KOHCyhlbCTBOM H AOCTyr ero B KOHCyJIbCTBO.

2. KOMreTeHTHbie BjiaCT4 rocyatapcTaa npe6bBaHM4l HeMeai5leHHO yBe-

SIOMJIMI1OT KOHCyJlbCKOe =OJ)KHOCTHOe 31tuO npeRicTaBjileMoro rocynlapcTBa o6
apecTe HA H1 3aep)KaHHl B HHOR dHopMe rpa(KpaHHHa npeLUcTaBJnseMoro rocy-
LaapCTBa.

3. KOHCyllbcKoe RIOJIKHOCTHoe 3i114O 14MeeT npaBo He3aMeaLnNTeJlbHO
nOCeTHTb H CHeCT14Cb C rpa>)aaH4HoM npe=cTaBJaeMoro rocyaapcTBa, HaxoAa-
LuLMCS1 nO apeCTOM 1111 3aflep)KaHHbIM B HHOR 4)opMe, HJIH OT6blBaiowHM
CpOK TtOpeMHoro 3aKKo4CeHA. flpaBa, yKa3aHHble B HaCTOIUIeM nyHKTe,
ocyLueCTBJaSIOTC B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaM114 1 npaBJamt rocy~apcTsa
npe6blBaHmi nipn yCROBHI, OaHaKO, 4TO YnOMIHYTbie 3aKOHb 14 npaatija He

31OJl)KHbi anHyjirpoBaTb 3THX npaB.

Cmamb.q 37

1. KOHCyJIbCKoe aOJI)KHOCTHOe 111O tMeeT npaBo OKa3bBaTb BCSI'ecKoe

co.aeACTB1e ii nOMOLUb CY.1Hy npeacTaBnsIeMoro rocyuapcTaa B nopTax, Teppi-
TOpaJbHbIX 11R BHyTpeHH1X Bo51ax rocysiapcTaa npe6bBaHliq.

2. KoHcynbcKoe ROJ1KHOCTHOe 14uo Mo)KeT fOLAHqlTbCq Ha 6opT cyuHa,
KaK TOJIbKO CyaHy pa3peweHo CBo60aHoe CHoweH14e c 6eperoM, a Kan4TaH ii
'l1leHbi 3KHna)Ka CyAHa MOyT CHOCHTbCI C KOHCyJ1bCKHM 3I)KHOCTHbIM JlHIIOM.

3. KOHCy.nbCKoe UJOh)KHOCTHOe 11141O MO)KeT o6paluaTbCl 3a HOMOL.,bO K
KOMrleTeHTHbIM BjIaCT2M rocysiapcTaa npe6bBaHfl no jito6biM BonpocaM,
KacatoL1HMCS1 BbiIlO1RHeHHSI ero (jyHKLHH B OTHOweHIH Cy RoB npeicTaBan5leMoro
rocyzaapCTBa, KanHTaHa 'ieHoB 3KHna)Xa 3THX Cy31OB.

Cmamb.q 38

KoHcyJibcKoe aO)KHOCTHOe 14uo 1MeeT npaBo:

a) 6e3 ywep6a uji.9 npaB B11aCTeh rocyaapcxaa npe6blBaHlI paccneRoBaTb

jio6bie npoticWueCTBHql, 4MeBHuJe MeCTO B nyTH 14 BO BpeM5i CTOSIHKH CyAHa
npeacTaBI1leMoro rocyaapcTa B nopTax, onpawi4aTb KarnTaHa H jito6oro
411eHa 3KHia)Ka Cy1Ha, npoBepTb Cy40Bbie 3,OKyMeHTbl, rlpHHHMaTb

3aIB11eHHMI OTHOCHTelbHO Hn1aBaHHA5 cyQiHa 14 MeCTa Ha3HaleHmi, a TaK)Ke

cnoco6CTBOBaTb BXOAy, BbIXOIY H npe6b[BaH11o CyaHa B nopTy;
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b) rozstrzyga6, bez uszczerbku dla uprawnieri organ6w Pafistwa przyjmuj4cego,
wszelkie spory miqdzy kapitanem a jakimkolwiek czlonkiem zalogi statku, a
w szczeg61nogci spory w zakresie um6w o pracq i warunk6w pracy, jezeli jest
to przewidziane przez ustawodawstwo Patistwa wysylaj4cego;

c) podejmowa6 wlagciwe kroki w zakresie leczenia szpitalnego i repatriacji
kapitana jakiegokolwiek czlonka zalogi statku;

d) przyjmowa6, _sporz4&dza6 lub pogwiadcza6 wszelkie o~wiadczenia albo inne
dokumenty w odniesieniu do statk6w, jezeli jest to przewidziane przez
ustawodawstwo Pafistwa wysylaj4cego;

e) wydawa6 tymczasowe gwiadectwa o banderze Pafistwa wysylajcego dla
nabytych lub wybudowanych statk6w.

Artykul 39

1. W przypadku, gdy s4dy lub inne wiasciwe organy Pafistwa przyjmu-
j~cego zamierzajq podj46 jakiekolwiek grodki przymusu lub rozpocz# jakiekol-
wiek urzqdowe dochodzenie na pokladzie statku Pafistwa wysylajqcego,
wlagciwe organy Pafistwa przyjmuj~cego powinny powiadomid o tym urzqdnika
konsularnego. Wspomniane powiadomienie naleiy przekaza6 przed podjqciem
tych czynno~ci w taki spos6b, aby urzqdnikowi konsularnemu umo~liwi6
uczestniczenie przy ich wykonywaniu. Jezeli urzqdnik konsularny nie uczestniczyl
przy tych czynno~ciach, wlagciwe organy Pafistwa przyjmnuj4cego przedstawi,
mu, na jego progbq, peln4 informacjq o podjqtych krokach.

2. Postanowienia ustqpu I niniejszego artykulu bqd4 mialy zastosowanie
tak~e w przypadku przesluchiwania kapitana lub jakiegokolwiek czlonka zalogi
statku na 1ldzie przez organy Patistwa przyjmuj4cego.

3. Postanowiefi niniejszego artykulu nie stosuje siq jednakze do zwyklej
kontroli paszportowej, celnej lub sanitarnej, a tak~e do wszelkich czynno~ci
podejmowanych na pro~bq lub za zgod, kapitana statku.

Artykul 40

1. Jezeli statek Pafistwa wysylaj4cego rozbije siq, osi4dzie na mielinie,
zostanie wyrzucony na brzeg lub ulegnie jakiejkolwiek innej awarii na tery-
torium Pafistwa przyjmuj~cego albo je~eli jakikolwiek przedmiot, stanowi4cy
czqk ladunku statku, kt6ry ulegi awarii, bqd~cy wIasnocia4 obywatela
Pafistwa wysylaj4cego, zostanie znaleziony na brzegu lub w pobli±u brzegu
Pafistwa przyjmuj4cego b4di dostarczony do portu tego Pafistwa, to wlagciwe
jego organy poinformuj4 o tym mo~liwie jak najszybciej urzqdnika konsu-
larnego. Organy te zawiadomi4 takze urzqdnika konsularnego o grodkach ju2

No. 11879



1972 Nations Unies - Recueil des Traites 33

6) 6e3 ywep6a a npaB BiacTeg rocyaapcraa npe6bIeaHHH paspeuarb cIOpb
BCS1KOrO pojia Me)Kay KHaHTaHOM H .mllo6blM 'UieHOM 3KHna)Ka, BKJ1IOMaq

cnopbl, Kacaiowmecsi aorOBopa 0 HaiMe H yCJIOBlr Tpy2xa, HOCKOJIbKy 3TO
npe~aycMaTpHBaeTCA 3aKOHOLaTe~lbCTBOM npeIcTaBJIAeMoro rocylaapcTBa;

e) npHHHMaTb Mepbl no AeqeHHIo B 60IbHIe m no penaTpHatm KanHTaHa
HA mo6oro 4uiena minawa CyAHa;

e) noJlylaTb, COCTaBjmTb rJIH 3aBep.RTb nio6yo aeKiapauuo HJim Apyrog
j1oKyMeHT, 'pelyCMOTpeHHbil 3aKOHO.HaTeJIbCTBOM npeACTaBjiqeMoro rocy-
ziapCTBa B OTHOweHHH CyAOB;

0) BbiJaBaTb BpeMeHHoe CBHIeTe~lbCTBO Ha npaBo niiaBaHnHS 1lo 4ularoM
npeAcTaBJAeMoro rocyapcTBa ansI npto6peTeHHOro nA fIOCTpOeHHoro
cy Ha.

Cmamb? 39

1. B cJiyqae, eCJiH Cy2tbl HA1 l4pyrHe KOMleTeHTHbie BJIaCTH rocyaIapcTBa
npe6blBaHHA HaMepeHbi npe~xnpHlATb KaKtie-Ju6o npnHHYHTejbHbie JerICTBHAI

HJTH HaqaTb KaKoe-jH6o oqbutianbHoe paccne toBaHte Ha 6opTy CyQHa npea-
CTaBJIAeMoro rocyntapcTBa, TO KOMneTeHTHbie BnaCTH rocyaapcTBa npe6blBa-
HHA yBeaOMASHOT o6 3TOM KOHCyJ~bCKOe OJI)KHOCTHOe AuHUO. TaKoe yBeLOMjie-
HHe ejiaeTc5i ao Ha'aJia 3THX erlCTBl0, C TeM qTO6bI KOHCYJIbCKoe ,OJIDKHOCT-
Hoe JiHuO MOrJIO lpHCyTCTBOBaTb lpH oCyIueCTBjieHHH TagHx Ier4CTBHI. EciH
KOHCyJ~bCKOe AOJhCHOCTHOe AIHUO He npHCyTCTBOBajiO, TO nO ero npOCb6e
KoMrneTeHTHbie BjiaCTH rocy~xapcTBa npe6bBaHHs rpeRCTaBAT eMy HOJHyIO
HHO4 pMauHIO B OTHOIHHH TOFO, 4TO HMejiO MeCTO.

2. H'OAOweHHSI nyHKTa I HaCTOSILueg CTaTbH HpHMeHIIOTC1 H B TOM
cnyxiae, eCjH4 KanniTaH HJIM rnO6oi JieH 3Kmnawa CyaHa LAOJDKHbl Aonpawi-
BaTbCA Ha 6epery BJIaCTAMH rocyaapcTaa npe6blBaHlq.

3. -loioieHII HaCTOAuierI CTaTbl4 He rpHMeHAIOTCSI, OaHago, K o6blq-
HOMy racnOpTHOMy, TaMO)KeHHOMy H CaHl4TapHOMy KOHTpOJHO, a TaioKe K
AIo6biM ,eACTBHnIM, rlpeJUlpnHSTblM ro npOCb6e 14J1 c coriAacHS KarHTaHa
CyAHa.

Cmamba 40

1. EcJI CyaHO npeacTaBJAeMoro rocyaapcTBa nOTepnlT Kopa6jAeKpy-
teHHe, csaeT Ha MeAb I4lH 6y!aeT Bb16poueHO Ha 6eper, inH nOTepnrlT KaKylO-
mI6o Apyryto aBapmO B rocyaapcTBe npe6blBaHHA, Him ecm mo6oi npeaIMeT,

COCTaBRAIOttIM i'aCTb rpy3a noTepnetuiero aBapnio CyAHa, 6yyqt4 co6BCTBeH-
HOCTbIO rpa)KgaHHHa npe=cTaBjmeMoro rocyaapCTBa, HarIeH Ha 6epery Hia
B6jiH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6bBaH4AI HJAU ROCTaBjieH B fIOpT 3TOFO
rocyaapCTBa, TO KOMneTeHTHbie BaaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHl4A KaK MOXCHO
cKopee CTaBSIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCyJIbCKOe AOJI)KHOCTHOe AHilO. OH14
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podjqtych dla uratowania ludzi, statku, ladunku i innego mienia znajduj4cego
siq na pokladzie statku oraz przedmiot6w przynale~nych do statku lub stano-
wi~cych czq 6 jego ladunku, kt6re oddzielily siq od statku.

2. tJrzqdnik konsularny mole udzielad wszelkiej pomocy statkowi, kt6ry
ulegt awarii, jego czlonkom zalogi i pasa~erom; w tym celu moze on zwraca6 siq
do wlaciwych organ6w Pafistwa przyjmujqcego z progbq o udzielenie pomocy.
Urztdnik konsularny moze zastosowa6 grodki wymienione w ustqpie I niniej-
szego artykulu oraz podj# kroki w sprawie remontu statku, a takze zwraca6 siq
do wtagciwych organ6w z progbq o podjqcie lub dalsze stosowanie takich
grodk6w.

3. Je~eli statek Pafistwa przyjmuj4cego, kt6ry ulegt awarii, albo jakikol-
wiek przedmiot, nalez4cy do tego statku, zostan4 znalezione na brzegu tub w
pobli±u brzegu Pafistwa przyjmuj4cego albo zostan, dostarczone do portu
tego Paristwa i ani kapitan statku, ani wla~ciciel, ani jego agent, ani odpowiedni
ubezpieczyciele nie s4 w stanie podj46 krok6w w celu zabezpieczenia takiego
statku lub przedmiotu wzglqdnie rozporzdzenia nim, urzqdnik konsularny jest
uprawniony do podejmowania w imieniu wta~ciciela statku takich krok6w,
jakie m6glby w tym celu podj4d sam w1a~ciciel. Postanowienia niniejszego
ustqpu stosuj4 siq odpowiednio do jakiegokolwiek przedmiotu, stanowi4cego
czqrd ladunku statku Paistwa wysylajqcego i bqdcego wfasno9ciq obywatela
tego Pa6stwa.

4. Jezeli jakikolwiek przedmiot, stanowi.,cy czq96 ladunku statku Pafi-
stwa przyjmuj1cego lub pafistwa trzeciego, kt6ry ulegi awarii, jest wlasno§ci4
obywatela Pafistwa wysylaj4cego i zostanie znaleziony na brzegu lub w pobli~u
brzegu Pafistwa przyjmuj4cego albo zostanie dostarczony do portu tego Paii-
stwa i ani kapitan statku, ani w1a~ciciel przedmiotu, ani agent, ani odpowiedni
ubezpieczyciele nie s4 w stanie podj d krok6w w celu zabezpieczenia takiego
przedmiotu wzgldnie rozporz4dzenia nim, urzqdnik konsularny jest uprawniony
do podejmowania w imieniu wta~ciciela takich krok6w, jakie m6glby w tyn celu
podj,6 sam wlaciciel.

Artykul 41

Postanowienia artykul6w 37, 38, 39 i 40 niniejszej Konwencji maj, odpo-
wiednie zastosowanie tak~e do statk6w powietrznych.

Artykul 42

Urz4d konsularny moie pobiera6 na terytorium Pafistwa przyjmuj4cego
oplaty konsularne zgodnie z ustawami i przepisami Pafistwa wysylajcego.
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TaK)e H3BeLIaIOT KOHcyJIbcKoe AOJUKHOCTHOe jIHuO o Mepax, KOTOpbie y)Ke
npetnpHHsTbi no cnaceHIO nioteg, cyaHa, rpy3a H HHoro tMyLueCTBa Ha
6opTy CyaHa H npeaMeTOB, nPHHagZewatwix CYAHY Hu COCTaBj1AtSiO x MaCTb
ero rpy3a, KOTOpbie OTaejiHJIHCb OT cyuHa.

2. KoHCynbcKoe AtOMKHOCTHOe juiUO Mo)KeT OKa3bIBaTb BCSqIeCKytO
nOMOLUb CyAHy, noTepneBuweMy aBapHio, 'iJeHaM ero KoMaHabi H nacca)KHpaM;
C 3TOi Llenbio OHO MO)KeT o6paLxaTbCs 3a coaer1CTBHeM K KOMHeTeHTHbIM
BJIaCT3IM rocyxiapcTBa npe6blBaHHsI. KOHCyJbCKoe aOJI)KHOCTHOe riHliO MO)KeT
npe npHHHMaTb Mepbl, yKa3aHHbie B nyHKTe 1 HaCTOI5iei CTaTbH, a TaKwe
Mepbi no peMOHTY cyxiHa HJIH MOKeT o6paTHTbCR K KOMHeTeHTHbIM BjiaCTAM
c npoCb6orl npeanpHHRTb 4JIH npOAOjpKaTb npeXUpHHmaTb TaKHe Mepbl.

3. ECJIH noTepneBtwee aBapHwo CyaHO npeacTai5IeMoro rocyaapcTBa
HnK rno6og npeaMeT, npHHa=nexawHiR TaKOMy CYAHy, 6buil HarigeHbl Ha
6epery HnH B6A3H OT 6epera rocyAapcTBa npe6bBaHsI4 HH IOCTaBjieHb B
nOpT 3TOrO rocynapcTBa H HH KanHTaH CyaHa, HH co6CTBeHHIK, HH ero areHr,
HH COOTBeTCTByIOLuHe CTpaXOBUHKH He B COCTORHHH rlHTb Mepbi Ho
coxpaHeHmo HuH pacnopDKeHHIo TaKHM CyAHOM HnIH rpegMeTOM, TO KOHCyJlb-
CKOe AOJI)HOCTHOe .IHuO ynOJIHOMOteHo HpealnpHHHMaTb OT HMeHH co6CTBeH-
HHKa CyaHa TaKile Mepbl, KOTOpbie Mor 6b rlpearnpHHqTb LIAq TaKHX uejleji CaM
CO6CTBeHHtHK. noIo)KeHHq HaCTOSILLero nyHKTa npHMeHROTCH COOTBeTCTBeHHO
K nio6oMy npetMeTy, COCTaBJT511O1IeMy qaCTb rpy3a cyaHa npeLAcTaBnsleMoro
rocyxapCTBa H RBJSAIoLLeMycq CO6CTBeHHOCTbtO rpawKtanlHa 3TOrO rocyaap-
CTBa.

4. EcIH uIo6ori npeLMeT, COCTaBJIAIOLtWHr taCTb rpyaa noTeprIeBLuero
aBapHo cyaHa rocyaapCTBa npe6bBaHif HJIV TpeTbero rocyxaapCTBa, RBJaTneTCq
CO6CTBeHHOCTbio rpaLifaHHla npeaicTaBJnAeMoro rocyaapcTBa 14 Hari4leH Ha
6epery HAH B6JIH43H OT 6epera rocyaxapCTBa npe6blBaH1si HJI 1IOCTaBjIeH B rOpT
3TOrO rocyaapcTBa H HK KanHTaH CyLaHa, Ht CO6CTBeHHHK rpeaMeTa, Hii ero
areHT, HH COOTBeTCTBy1OLtHe CTpaXOBLUHKH He B COCTOSIHHH HlpHHRTb Mepbl no
coxpaHeHHIO HJIH pacnopAKeHIo TaKHM rpegMeTOM, TO KOHCyJIbCKoe aOj)K-
HOCTHOe JIHuO ynOJIHOMOMeHO npeLnpHHHMaTb OT HMeHH cO6CTBeHHHIKa TaKHe
MepbI, KaxHe Mor 6hii npenpHHATb =5I TaKHX eaienr caM CO6CTBeHHHK.

Cmambq 41

rIoAoxceHH5 CTaTeri 37, 38, 39 H 40 pHMeHllOTC51 COOTBeTCTBeHHO TaKwe
H K Bo3AyWHbIM cygaM.

Cmamba 42

KoHcyJIbcTo MO)KeT B3HiMaTb Ha TepplTOpHH rocyaapcrBa npe6bBaHRA
KOHCyJIbCKHe c6opbi B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBAiaMH npeACTaBJISe-
Moro rocyaapCTBa.
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cztge, v

POSTANOWIENIA OGOLNE I KOINCOWE

Artykul 43

1. Prawa i obowi4zki urzqdnika konsularnego przewidziane w niniejszej
Konwencji stosuj4 siq r6wniei do czlonk6w personelu dyplomatycznego prze-
dstawicielstwa dyplomatycznego Paristwa wysylajgcego w Paristwie przyjmuj4-
cym, kt6rym powierzono wykonywanie funkcji konsularnych w tym
przedstawicielstwie.

2. Wykonywanie funkcji konsularnych przez osoby wymienione w ustqpie
I niniejszego artykulu nie pozbawia tych" os6b przywilej6w i immunitet6w,
przyslugujgcych im na podstawie ich statusu dyplomatycznego.

Artykul 44

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji i wejdzie w ±ycie trzydzies-
tego dnia, licz4c od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nast4pi w
Moskwie.

2. Z dniem wejcia w ±ycie niniejszej Konwencji utraci swoj, moc
Konwencja konsularna miqdzy Polska Rzeczpospolit4 Ludow, a Zwigzkiem
Socjalistycznych Republik Radzieckich, podpisana w Warszawie dnia 21
stycznia 1958 roku.

3. Niniejsza Konwencja bqdzie obowigzywala do uplywu szegciu miesiqcy
od dnia, w kt6rym jedna z Wysokich Umawiajcych siq Stron notyfikuje w
pisemnej formie drugiej Wysokiej Umawiajcej sit Stronie o swoim iyczeniu
wypowiedzenia tej Konwencji.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy obu Wysokich Umawiaj4cych siq Stron
podpisali niniejsz, Konwencjq i opatrzyli j4 pieczqciami.

SPORZ4DZONO W Warszawie, dnia27 maja 1971 roku, w dw6ch egzemplar-
zach kady w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty maj4
jednakow4 moc.

Z upowainienia Z upowa~nienia
Rady Pafistwa Prezydium Rady Najwyszej

Polskiej Rzeczypospolitej Zwigzku Socjalistyczynch
Ludowej : Republik Radzieckich :

JERZY ROSZAK NIKOLAJ IWANOWICZ MOLAKOW
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PA3AEJI V

OBIILHE 14 3AKJIIOMHTEJIbHblE IOCTAHOBJIEH151

Cmamb.q 43

1. Ha 4neHOB annoMaTwiecKoro nepcoHana LHnJOMaTW~eCKoro npeA-
CTaBHTeJ]bCTBa npeCTaBJsleMOro rocyIapCTBa B rocyaapcTBe npe6blBaHs,
Ha KOTOpbIX B03JIo0KeHO ocyLueCTBJ1Hee KOHCy.JbCKHX 4)yHKUtiA B 3TOM npexi-
CTaBHTeJibCTBe, pacnpOCTpanHROTCS npeaZyCMOTpeHHbie HaCTOStUer KOHBeH-

u~el npaaa m o6si3aHHocTH KOHCyJbCKHX 4OnKHOCTHbIX JIHU.

2. 4CnoJlHeHiie KoHCyJ1bCKHX 4yHKUHA JuaMH, yKa3aHHbIMH B nyHKTe 1
HaCToSLue CTaTbH, He AHwaeT 3THX HU npHBHJIerHr H tiMMyHHTeTOB, KOTOpmbe

npejoCTaBjieHbI HM B C4Jly HX xian.ioMaTmqeCKoro CTaTyca.

Cmambnq 44

1. Hacro.tuaR KOHBeHuHr nole)KHT paTHcI)HKaUHH H BCTynHT B CHAJy

Ha TpHLLUaTbA aeHb noc.rie o6MeHa paTH()HKaLtHOHHblMH irpaMOTaMH, KOTOpblg
COCTOHTCR B MOCKBe.

2. C MOMeHTa BCTynnleHHR B CHity HaCTORLterl KOHBeHtHH npeKpaTHT

CBOe aleACTBHe KOHCyJIbCKa.R KOHBeHUHI Me)I(ay fllO.bCKOA HapozHOr Pec-
ny6.nlKOA H COO3OM COBeTCKHX CouHanlCTHIeCKHX Pecny6niHK, noanHcaHHasi
B BapwaBe 21 RHBap.l 1958 roxia.

3. HaCTOsRLuaf KOHBeHLIHR 6yxaeT aXeACTBOBaTb Bnpeilb lO IICTe'iCHHR
weCTH MecRueB CO IHR, Koriia OiIHaH3 BbICOKHX )loroBapHBa ottHxCfl CTOPOH B

nHCbMeHHOH 4,opMe coo61i1HT iapyrog BbICOKOA aoroBapHaaiotue~cR CTOpOHe
0 CBoeM HamepeHHH npeKpaTHTb aeACTBHe 3TOA KOHBeHUHH.

B YJaOCTOBEPEH 1 E q EFO YnOnHOMo4eHHbie BbICOKHX JoroBapHBaFo-
tuHxcR CTOpOH noxinHCaiH HaCTORLUytO KOHBeHttIO H CKpenH JH ee CBOHmH
neIaTRMH.

COBEPWEHO B BapwaBe 27 MaR 1971 rozaa B ABYX 3K3eMnilgpax, Ka)K1XbIk
Ha fIOrbCKOM H pyCCKOM 93blKa X, lpH'IeM o6a TeKCTa HMetOT OJQHHaKOByFO CHIly.

OT HMeHH OT HMeHH flpe3HitayMa
rocyaLapCTBeHHoro CoBeTa BepxoBHoro CoBeTa Comoa

I'IOlbCKO9 HapOAHOAi COBeTCKHX CowtaICTNeCKHX
Pecny6JlHKH: Pecny6.n iK:

JERZY ROSZAK H. 4. MOJI'bKOB
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PROTOKOL DO KONWENCJI KONSULARNEJ MIEDZY POLSKA
RZECZAPOSPOLIT, LUDOWA A ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZ-
NYCH REPUBLIK RADZIECKICH

Przy podpisywaniu w dniu dzisiejszym Konwencji konsularnej miqdzy
Polsk4 Rzecz4pospolit4 Ludowq a Zwi4zkiem Socjalistyczynch Republik
Radzieckich, zwanej dalej ,, Konwencj4 ", Pelnomocnicy obu Wysokich
Umawiaj4cych siq Stron zgodzili siq na nastqpuj4ce postanowienia :

I. Zawiadamianie urzqdnika konsularnego, przewidziane w ustqpie 2
artykulu 36 Konwencji, nastqpuje w ci~gu trzech dni od chwili aresztowania lub
zatrzymania w innej formie obywatela Paristwa wysylaj4cego.

2. Prawo urzqdnika konsularnego, przewidziane w ustqpie 3 artykulu 36
Konwencji, do odwiedzania obywatela Pafistwa wysylaj4cego, aresztowanego
lub zatrzymanego w innej formie, a takie do porozumiewania siq z nim, bqdzie
przyznawane w ciagu czterech dni od chwili aresztowania lub zatrzymania.

3. Prawo urzqdnika konsularnego, przewidziane w ustqpie 3 artykulu 36
Konwencji, do odwiedzania obywatela Pafistwa wysylajcego, aresztowanego
lub zatrzymanego w innej formie albo odbywaj4cego karq pozbawienia wolno~ci,
a takie do porozumiewania siq z nim, przyznawane bqdzie na zasadzie czqstotli-
wo~ci.

Niniejszy Protok6! stanowi integraln4 czqg6 Konwencji.

NA DOw6D CZEGO Pelnomocnicy obu Wysokich Umawiaj4cych siq Stron
podpisali niniejszy Protok6t i opatrzyli go pieczqciami.

SPORZADZONO w Warszawie, dnia 27 maja 1971 roku, w dw6ch egzemplar-
zach, kady w jqzykach poiskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty maj4
jednakow4 moc.

Z upowa~nienia Z upowainienia
Rady Paristwa Prezydium Rady Najwyiszej

Polskiej Rzeczypospolitej Zwi4zku Socjalistyczynch
Ludowej : Republik Radzieckich :

JERZY ROSZAK NIKOLAJ IWANOWICZ MOLAKOW

No. 11879



1972 Nations Unies - Recueii des Traites 39

[HPOTOKOJ1 K KOHCYJIbCKOr1 KOHBEHUI'IH ME)KqY FIOJlbCKOFI
HAPOJHOi4 PEC-lYEJiHKOII 14 COO3OM COBETCKHIX CO-
UtHAJ1IHCTHqECKH'X PECFnYsJlH4K

flpi rojinricaHiHi cero 'iicra KOHCy11bCKOA KOHBeutLHH Me)K Ly OIjbCKOA
HapoHoAi Pecny6lmiKOR li COO3OM COBeTCKHX COWtmajHCTHLeCKHX Pecriy6rK,
.iaiee HMeHyeMog "KoHBeHuHeg", YnojlHMo'IeHHbie BbICOKHX Aoroapt-
BaowtHxc CTOpOH corJac~imCb o Htiwec~eLaytoweM:

1. YBeJoMneHHe KOHCyJabCKOrOZtOJ O HOCTHOrO JIua, nipeaycMOTpeHHoe
B nyHKTe 2 CTaTbH 36 KoHBeHutm, npOH3BORHTCM B TeeHte Tpex aHeA Co
BpeMeHm apecTa HA 3aepwaHmi B HHOR 4 opMe rpaKaaHHHa npeaCTaBlHe-
MOrO rocyaapcTBa.

2. FlpaBa KOHCyJrbCKOFO ,,OJI)KHOCTHOFO AJiua, ynOMqiHyTbie B nyHKTe 3
CTaTbH 36 KoHBeHUHI, nocemaTb H CHOCKTbCH C rpaw¢aitHOM npeacTaBalqe-
MOFO rocylAapcTBa B TO BpeMS1, Koraa OH HamxojUTC5 noa apeCTOM JIH 3alaep-
)KaH B HHOA ( opMe, npeaoCTaBji5IvOTCq B TetieHe exbIpex aHeA CO BpeMeHH
apecTa HAMl 3aaep)KaHHR.

3. lpaBa KOHCyJIbCKOFO OlOJKHOCTHOrO JiHLia, yKa3aHHble B nyHKTe 3
CTaTbH 36 KOHBeHIJIHH, noceLtaTb H CHOCHTbCH C FpawaaHHHOM npeaCTaanse-
MOrO rocyiapcTBa B TO BpeMsi, Koraa OH HaXOUHTCq nodk apecToM MAN
3a~epwaH B HHOA 4 opMe, HANH OT6bIBaeT CpOK TtopeMHOrO 3aKJJo4eHH4l,
npe~ocTaBA~qtOCM Ha nepHOaH4eCKOH OCHOBe.

HacTosMIHA FlpOTOKOn qBJlmeTCq HeOT-bemjeMOi IaCTbIO KOHBeHutil.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO YnOAHOMOeHHbie BbICOKIIX QorOBapH-

BaiOWlHXC CTOpOH IOaI1iHCaiH HaCTO5iLUHH fIlpOTOKOJI H CKpenlHi ero CBOHMR

neaTlMH.
COBEPWEHO B BapwaBe 27 Mas 1971 roaa B UBYX -K3eMnJnpax,

Ka~)KCbiH Ha nOJbCKOM H pYCCKOM M3bIKax, npHieM o6a TeKCTa HMeOT OaHaa-
KOByIO CHy.

OT HMeHH OT HMeHH flpe3HwatyMa
rocyaapCTBeHnoro CoBeTa Bepxo Boro CoBeTa Coo3a

flOJbCKO HapoaHori COBeTCKHX CoumarHCTH'eCK14X
Pecny6nHKH: Pecny6nHK:

JERZY ROSZAK H. M. MOJ-hKOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium of
the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Polish People's Republic signed at Warsaw
on 8 April 1965,2

Considering that the Consular Convention between the Polish People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics signed at Warsaw on 21
January 19581 is in need of renewal,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries :
The Council of State of the Polish People's Republic:

Jerzy Roszak, Director of the Consular Department of the Ministry of
Foreign Affairs of the Polish People's Republic;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Nikolai Ivanovich Molyakov, Head of the Consular Department of the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

DEFINITIONS

Article I
For the purposes of this Convention, the following expressions shall have

the meanings hereunder assigned to them :
(a) " Consulate " shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate

or consular agency;

Came into force on 29 March 1972, i.e. on the thirtieth day after the exchange of instruments
of ratification, which took place at Moscow on 28 February 1972, in accordance with article 44 (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 540, p. 97.
Ibid., vol. 319, p. 291.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le Pr6sidium du
Soviet supreme de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de renforcer encore davantage leurs relations amicales conform6-
ment au Trait6 d'amiti&, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la
R6publique populaire de Pologne et 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, sign6 A Varsovie le 8 avril 19652, et

Consid6rant que la Convention consultative entre la R6publique populaire
de Pologne et I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6e A Varsovie
le 21 janvier 19583, appelle une mise i jour,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont nomm6 A
cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:

M. Jerzy Roszak, Directeur du D6partement des affaires consulaires au
Ministre des affaires 6trang6res de la R6publique populaire de Pologne;

Le Pr6sidium du Soviet supreme de 'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques :
M. Nicola' Ivanovitch Moliakov, Chef de la Direction des affaires con-

sulaires au Minist6re des affaires trang~res de ]'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) L'expression # poste consulaire # s'entend des consulats g6n6raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires,

1 Entree en vigueur le 29 mars 1972, soit le trenti~mejour qui a suivi I'change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Moscou le 28 f6vrier 1972, conform6ment A I'article 44, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 540, p. 97.
3 Ibid., vol. 319, p. 291.
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(b) " Consular district " shall mean the territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

(c) " Head of Consulate " shall mean a person who is in charge of a
consulate;

(d) " Consular officer" shall mean any person, including the head of a
consulate, who is authorized to exercise consular functions. This term shall also
include persons assigned to the consulate for training in consular functions
(trainees);

(e) " Consular employee" shall mean any person, not a consular officer,
performing administrative, technical or service duties in the consulate;

(f) " Consular premises " shall mean the buildings or parts of buildings,
including the residence of the head of a consulate, and the land ancillary to such
buildings or parts of buildings, used exclusively for the purposes of the consulate,
irrespective of ownership;

(g) " Consular archives " shall mean all official correspondence, cipher,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe keeping;

(h) " Vessel of the sending State " shall mean any vessel flying the flag of
that State;

(i) " National of the sending State " shall also mean a legal entity, depen-
ding on the context.

PART II

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT OF
CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2

1. The opening of a consulate in the receiving State shall be subject to the
consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate and its district.

No. 11879
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b) L'expression # circonscription consulaire , s'entend de tout territoire de
l'Etat de residence attribu6 i un poste consulaire pour I'exercice des fonctions
consulaires;

c) L'expression # chef de poste consulaire , s'entend de la personne
charg~e de diriger le poste consulaire;

d) L'expression < fonctionnaire consulaire , s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires.
Cette definition inclut les personnes attach~es au poste consulaire en vue de se
preparer A la carri~re de fonctionnaire consulaire (stagiaires);

e) L'expression < employ6 consulaire s'entend de toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des
fonctions administratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au
service du consulat;

f) L'expression , locaux consulaires )) s'entend des b~timents ou parties de
bfitiment, y compris la r6sidence du chef de poste consulaire, ainsi que des
terrains desservant lesdits b.timents ou lesdites parties de batiment, qui sont
exclusivement utilis6s A des fins consulaires ind6pendamment du point de savoir
A qui ils appartiennent;

g) L'expression ( archives consulaires# s'entend de toute correspondance
officielle, du chiffre, des documents, des livres et des installations techniques
servant h l'accomplissement des actes consulaires, ainsi que du mat6riel ofi elles
sont d6pos6es;

h) L'expression ((navire de l'Etat d'envoi , d6signe tout navire battant
pavilion dudit Etat;

i) L'expression # ressortissant de I'Etat d'envoi ,) s'entend 6galement, selon
le contexte, d'une personne morale.

TITRE II

JETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYItS
CONSULAIRES

Article 2

1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans l'Etat de r6sidence qu'avec
le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire et la circonscription consulaire sont fix6s
d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

No 11879



44 United Nations - Treaty Series 1972

Article 3

1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending State shall
ascertain through the diplomatic channel that the receiving State will agree to
recognize the person in question in his capacity of head of consulate.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other document of appointment of head of consulate. The commission or
other document shall specify the full name of the head of consulate, his function,
the consular district in which he will perform his duties and the seat of the
consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment
of the head of consulate the exequatur or other authorization shall be granted as
soon as possible by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a
provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a
provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary
arrangements to enable him to perform his functions.

Article 4

A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 5

1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State :
(a) Of the full name and function of a consular officer;
(b) Of the full name of a consular employee.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue to consular
officers and consular employees and members of their families residing with
them appropriate identity documents.
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Article 3

1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi doit
s'assurer par la voie diplomatique que l'Etat de residence acceptera de recon-
naitre comme chef de poste consulaire la personne dont la nomination est
envisag~e.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa mission diplomatique, adresse
au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de residence une commission
consulaire ou tout autre document concernant la nomination du chef de poste
consulaire. La commission consulaire ou l'autre document susmentionn.
doivent indiquer les nom et pr~nom du chef de poste consulaire, sa fonction, la
circonscription consulaire oa il exercera ses fonctions et le siege du poste
consulaire.

3. Apr~s avoir requ communication de la commission consulaire ou de
tout autre document relatif A la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
de r6sidence d6livre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs d~lais
possibles, un exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s
que l'Etat de residence lui a d6livr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence, avant de d~livrer l'exequatur ou toute autre
autorisation, peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis, meme provisoirement, A
l'exercice de ses fonctions, les autorit6s de I'Etat de r6sidence prennent les
mesures n6cessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4

Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut etre nomm6 fonctionnaire
consulaire.

Article 5

1. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires trang~res de
l'Etat de residence :
a) Les nom et pr~non et la fonctiom du fonctionnaire consulaire;
b) Les nom et pr6nom de l'employ6 consulaire.

2. Les autorit6s comp&entes de l'Etat de r6sidence d6livrent aux
fonctionnaires consulaires et aux employ6s consulaires, ainsi qu'aux membres de
leur famille vivant avec eux, les attestations n~cessaires.
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Article 6

1. If the head of a consulate is unable for any reason to act as such or if
the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular
officer belonging to the same or another consulate in the receiving State or one
of the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to
act as temporary head of the consulate. The full name of the person concerned
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consulate shall be
entitled to perform the duties of the head of a consulate and shall enjoy the
same privileges and immunities as are accorded to the head of a consulate under
this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article shall
not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplo-
matic status.

Article 7

The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has
been revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable.
The sending State shall thereupon recall the person concerned in the event that
he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this obligation
within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

PART III

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8

The receiving State shall afford protection to consular officers and shall
make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and
to enjoy the privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention. The receiving State shall make the necessary arrangements to
ensure the protection of consulates and the living quarters of consular officers.

Article 9

1. The sending State may, under the conditions in the form provided for
in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy any land or
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Article 6

1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch& pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut charger des fonctions de g~rant int~rimaire du poste consulaire un fonction-
naire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de
residence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans ledit Etat. Les nom et pr6nom de cette personne sont pr~alablement
communiques au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

2. Le g~rant int~rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions de chef de poste consulaire et jouit des privileges et immunit(s accord~s
au chef de poste consulaire conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment au
paragraphe 1 du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui lui
sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 7

L'Etat de residence peut A tout moment, sans 8tre tenu d'indiquer les motifs
de sa dcision, notifier par la voie diplomatique, A l'Etat d'envoi, que l'exequatur
ou toute autre autorisation d~livr6 A un chef de poste consulaire est retir6 ou
qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable.
Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler cette personne lorsqu'elle est deja
entree en fonction. Lorsque l'Etat d'envoi ne se conforme pas A cette obligation
dans un d~lai raisonnable, l'Etat de residence peut refuser de reconnaitre ladite
personne comme fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire.

TITRE III

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 8

L'Etat de residence assure la protection du fonctionnaire consulaire et
prend les mesures n~cessaires pour que le fonctionnaire consulaire puisse
exercer ses fonctions et jouir des privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente
Convention. L'Etat de residence prend les mesures ncessaires pour assurer la
protection du poste consulaire et des habitations des fonctionnaires consulaires.

Article 9

1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes pr6vues
par la l6gislation de l'Etat de residence, acqu~rir, poss~der ou louer tous terrains,
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buildings or parts of buildings, erect buildings and adapt any land required for
the purposes of establishing consular premises and for living quarters for
consular officers and consular employees. Where necessary, the receiving State
shall assist the sending State in this connexion.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed
to exempt the sending State from the obligation to comply with any building or
town-planning laws or regulations applicable to the area in which the land,
buildings or parts of buildings concerned are situated.

Article 10
1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending State and

designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the consulate building.

2. The flag of the sending State may be flown from the consulate building
and also at the residence of the head of the consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending country on his
means of transport.

Article 11
1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the

receiving State may not enter such premises except with the consent of the head
of the consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a
person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply to the living
quarters of consular officers and consular employees, subject to the provisions
of article 27 of this Convention.

Article 12
The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they

may be.

Article 13
1. A consulate shall have the right to communicate with the Government

and with the diplomatic missions and consulates of the sending State. For this
purpose the consulate may use all ordinary means of communication, cipher,
diplomatic and consular couriers and diplomatic and consular bags. The same
rates shall apply to a consulate in the use of ordinary means of communication
as to a diplomatic mission. A consulate may install or use radio transmitters
only with the consent of the receiving State.
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bdtiments ou parties de bdtiments, faire construire tous batiments et am~nager
tous terrains n~cessaires au poste consulaire pour son installation ainsi que
pour ]a residence des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires.
L'Etat de residence, en cas de besoin, accorde A cette fin son aide A I'Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne dispensent pas
I'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et riglements sur la
construction et l'urbanisme applicables dans la zone o/i sont situ~s les terrains,
bdtiments ou parties de batiments en question.

Article 10
1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant ]a designation du

poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat de residence,
peut etre plac6 sur le bdtiment du poste consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavillon de l'Etat d'envoi
sur ses moyens de transport.

Article 11
1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les autoritds de l'Etat

de residence ne peuvent y p~n~trer sans I'accord du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de i'Etat d'envoi ou de la personne d~sign~e
par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent A ]a
residence des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires, compte
tenu des exceptions prdvues a l'article 27 de la pr~sente Convention.

Article 12
Les archives consulaires sont inviolables Ai tout moment et en quelque lieu

qu'elles se trouvent.

Article 13
1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son Gouverne-

ment, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de l'Etat d'envoi. A
cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communica-
tion, le chiffre, les courriers diplomatiques et consulaires, les valises diploma-
tiques et consulaires. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le
poste consulaire b6n6ficie des memes tarifs que la mission diplomatique.

Le poste consulaire ne peut installer et exploiter un poste 6metteur de radio
qu'avec I'accord de l'Etat de r6sidence.
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2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the
authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving state the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of pack-
ages constituting the bag but he shall not be considered a consular courier. A
consular officer may take possession of a consular bag directly and freely from
the captain of a vessel or aircraft, and may also hand a consular bag to him.

Article 14

1. Consular officers and consular employees and members of their
families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be
subject to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to the
persons referred to in article 27 of this Convention.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take
appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15
1. Consular officers, consular employees and members of their families

residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving State,
except in the case of civil actions :
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular
purposes;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the
sending State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the
receiving State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;
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2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises consulaires portant des
marques ext~rieures visibles de leur caract~re officiel, sont inviolables et ne
peuvent 8tre retenues par les autorit~s de l'Etat de residence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de
l'Etat de residence, des m~mes droits, privilges et immunit~s que les courriers
diplomatiques.

4. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un navire ou
d'un a~ronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant le
nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid~r6 comme un
courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise con-
sulaire directement et sans entrave du commandant d'un navire ou d'un avion,
et lui remettre de la meme faqort une valise consulaire.

Article 14

1. Les fonctionnaircs coasulaircs ct los eMploV6s consulaires. ainsi que
les membres de leur famille vivant avec eux., jouisscnt do 'immtnitL personanlle.
Ils ne peuvent &re mis en tat d'arrestation ou dtcnus sous quelque forine que
ce soit. Ces dispositions no sont pas applicablos aux personns visoos it I'article
27 de ]a pr6sente Convention.

2. L'Etat de r6sidence est tenu de traiter les fonctionnaires consulaires et
les employ6s consulaires, ainsi que les membres do lcur famille vivant avoc eux,
avec le respect appropri6 et de prendre toutes les mesures voulucs pour pr6venir
quelque atteinte que ce soit L leur pcrsonnc, Icur libcrt6 ou lour dignit6.

Article 15

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, jouissent de l'immunit6 de juridiction A
l'6gard de l'tat de r6sidence, sauf pour les actions civiles :
a) Concernant des biens priv6s immeubles situ6s sur le territoire de i'Etat de

r6sidence, lorsqu'ils ne sont pas propri6taires de ces biens au nom de l'Etat
d'envoi it des fins consulaires;

b) Concernant une succession, lorsqu'ils interviennent dans l'action civile ai
titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi, en qualit6 d'ex6cuteur
testamentaire, de curateur d'un bien successoral, d'h6ritier ou de 16gataire;

c) Concernant une activit6 professionnelle ou commerciale qu'ils exercent dans
l'Etat de r6sidence en dehors de leurs fonctions officielles;

d) D6coulant d'un contrat conclu par eux et en vertu duquel ils n'ont assum6,
directement ou indirectement, aucune obligation en qualit6 de repr6sentant
de l'Etat d'envoi;
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(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an
accident caused by a motor vehicle.
2. No measures of execution may be taken in respect of the persons

referred to in paragraph 1 of this article except in the cases coming under
subparagraphs (a), (b), (c), (d) and (e) of the paragraph and provided that the
measures concerned can be taken without infringing the inviolability of their
persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to the
persons referred to in article 27 of this Convention.

Article 16

i. The sending State may waive the immunities of consular officers,
consular employees and members of their families residing with them. Such
waivers shall in all cases be express and shall be notified in writing. Waiver of
immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be held to
imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which a
separate waiver must be made.

2. If a consular officer or a consular employee or a member of the family of
such an officer or employee residing with him brings an action in a case in which
he would enjoy immunity under article 15 of this Convention, he shall not be
entitled to invoke immunity from jurisdiction in respect of any counterclaim
directly connected with the principal claim.

Article 17

1. A consular officer shall not be required to give evidence as a witness
before the courts or other competent authorities of the receiving State.

2. A consular employee may be summoned to give evidence before the
courts or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to
give evidence concerning matters connected with official duties. However, in no
case may any coercive measures be applied against consular employees.

3. The provisions of this article shall apply mutatis inutandis to members of
the families of consular officers and consular employees respectively, provided
that they reside with them.

Article 18

Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall be exempt in the receiving State from service in the armed forces
and from compulsory public service of any kind. This provision shall not apply
to the persons referred to in article 27 of this Convention.
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e) ltent~e par un tiers en raison d'un dommage caus6 sur le territoire de l'Etat
d'envoi A la suite d'un accident di A un v~hicule.

2. Aucune mesure d'excution ne peut 8tre prise A l'6gard des personnes
mentionn~es au paragraphe 1 du present article, sauf dans les cas vis6s aux
alin~as a, b, c, et ddudit paragraphe et . la condition que les mesures appropries
puissent 8tre prises sans atteinte A l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur
residence personnelle.

3. Les immunit~s pr~vues au present article ne s'6tendent pas aux per-
sonnes vis~es A l'article 27 de la prdsente Convention.

Article 16

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A, l'immunit6 des fonctionnaires consulaires
et des employ~s consulaires, ainsi que des membres de leur famille vivant avec
eux. La renonciation doit toujours 8tre expresse et 6crite. La renonciation A
l'immunit6 de juridiction pour une action civile n'implique pas la renonciation a
l'immunit6 quant aux mesures d'ex~cution du jugement pour lesquelles une re-
nonciation distincte est n~cessaire.

2. Lorsque le fonctionnaire consulaire, l'employ consulaire ou un membre
de sa famille vivant avec lui intente une action pour laquelle il b6n6ficierait de
l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 15 de la pr~sente Convention, il ne
peut invoquer l'immunit6 de juridiction i l'gard d'une demande reconvention-
nelle, quelle qu'en soit la nature, directement li~e A l'action principale.

Article 17

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de r~pondre comme t~moin
devant les tribunaux ou autres autorit~s comptentes de l'Etat de residence.

2. L'employ6 consulaire peut etre appel6 A r6pondre comme t6moin
devant les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence. I1
peut refuser de t6moigner sur des faits concernant une activit6 officielle. Toute-
fois, l'employ& consulaire ne peut faire en aucun cas l'objet de mesures coer-
citives.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres
de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires vivant
avec eux.

Article 18

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur farnille vivant avcc eux, sont exempts de tout service national
dans l'Etat d'envoi et de toute autre prestation d'int~r&t public. Cette disposition
n'est pas applicable aux personnes vis6es di l'article 27 de la pr6sente Convention.
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Article 19

Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens, residence
permits and other similar matters. This provision shall not apply to the persons
referred to in article 27 of this Convention.

Article 20

1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or collected
in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or
consular employees, provided that the property in question is owned or leased
in the name of the sending State or of some natural or juridical person acting on
behalf of that State, or in respect of transactions or instruments relating to the
acquisition of such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to pay-
ments due in respect of services rendered.

Article 21

The sending State shall be exempt from taxes or other similar charges of
any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of movable
property by that State for consular purposes.

Article 22

1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving
State in respect of the salaries or wages received by them as compensation for
their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all
State.and local taxes and charges, including taxes and charges on their movable
property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply
to :
(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the

receiving State, with the exception of taxes and chatges subject to exemption
under article 24 of this Convention,
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Article 19

Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts des obligations pr~vues
par les lois et r~glements de l'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des
6trangers, de permis de sjour et autres formalit~s analogues auxquelles seraient
astreints les 6trangers en g6n~ral. Cette disposition n'est pas applicable aux
personnes vis~es A l'article 27 de la pr~sente Convention.

Article 20

1. Les locaux du poste consulaire et les habitations des fonctionnaires
consulaires et des employ~s consulaires, si ces biens sont la propri&t6 de l'Etat
d'envoi ou ont W lou~s au nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre personne
physique ou morale agissant au nom de cet Etat, ainsi que les contrats ou actes
concernant I'acquisition desdits biens, sont exempts de tout imp6t ou de toute
autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne concernent pas
les taxes perques en r~munration de services particuliers rendus.

Article 21

L'Etat d'envoi est exempt6 de tout imp6t ou de toute autre taxe similaire
sur les biens mobiliers qui sont la propriet6 dudit Etat ou se trouvent en sa
possession et sont utilis~s A des fins consulaires, et de tout imp6t ou de toute
autre taxe similaire qui pourrait frapper I'acquisition de tels biens.

Article 22

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont exempts
du paiement de tout imp6t et de toute autre taxe similaire pr~lev6 ou perqu par
I'Etat de r6sidence en ce qui concerne les traitements requs par eux en r6mun6ra-
tion de leurs fonctions officielles.

2. En outre, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts dans I'Etat
de r6sidence de tous imp6ts et taxes, nationaux et communaux, y compris les
imp6ts et taxes frappant la possession de biens mobiliers.

3. Les exemptions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes frappant des biens immobiliers personnels situ~s dans

l'Etat de r6sidence;
b) Les imp6ts et taxes frappant les successions et les biens acquis dans I'Etat

de r6sidence, t l'exception des imp6ts et taxes dont le paiement fait l'objet
d'une exemption aux termes de I'article 24 de la pr6sente Convention;
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(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the
receiving State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating
to transactions, including State duties of any kind imposed or collected in
connexion therewith, with the exception of taxes, charges and duties subject
to exemption under article 20 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to

the persons referred to in article 27 of this Convention.

Article 23

1. The same exemption from customs duties as is accorded in respect of
articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded in
respect of all articles, including motor vehicles, intended for the official use of a
consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall
be exempt from customs inspection.

3. Consular officers and consular employees and also members of their
families residing with them shall be accorded the same exemption from customs
duties as is accorded to members of the corresponding categories of personnel
of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article the term" corresponding
categories of personnel of a diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to consular employ-
ees, to members of the administrative and technical staff.

5. The provisions of paragraph 3 of this article shall not apply to the
persons referred to in article 27 of this Convention.

Article 24

In the event of the death of a consular officer or a consular employee or a
member of his family residing with him, the receiving State shall permit the
export of the movable property of the deceased free of customs duties and shall
exempt such property from taxes and charges on the inheritance or acquisition
of property, provided that the presence of the property in the receiving State
was due solely to the presence in that State of the deceased in his capacity as a
consular officer or employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the
receiving State whose export is restricted or prohibited.
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c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans l'Etat de
residence;

d) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, A l'excep-
tion des imp6ts, droits et taxes dont le paiement fait l'objet d'une exemption
aux tdrmes de l'article 20 de la pr~sente Convention;

e) Les taxes perques en r~mun~ration de services particuliers rendus.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas

applicables aux personnes vis~es A l'article 27 de la pr~sente Convention.

Article 23
1. Tous les objets, y compris les automobiles, destines a l'usage officiel du

poste consulaire sont exempt~s des droits de douane de la m~me manire que
les objets destines A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant
avec eux sont exempt~s du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont exempt~s des droits de douane de
la m~me mani~re que les categories correspondantes du personnel de la mission
diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du present article, l'expression , categories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique > s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique dans le cas des employ~s
consulaires.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne sont pas
applicables aux personnes vis~es A l'article 27 de la pr~sente Convention.

Article 24
En cas de d~c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6 consulaire ou

d'un membre de sa famille vivant avec lui, l'Etat de residence autorise l'exporta-
tion des biens immobiliers du d~funt en franchise de douane, et il exonre
lesdits biens des imp6ts et taxes sur les successions et l'acquisition de biens, A
condition que les biens en question se soient trouv~s sur le territoire de l'Etat
de residence uniquement en raison de la presence du d~funt sur le territoire
dudit Etat en qualit6 de fonctionnaire consulaire, d'employ6 consulaire ou de
membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire.

Les dispositions du present article ne sont pas applicables ;k des biens
acquis dans l'Etat de residence dont l'exportation fait l'objet d'une limitation
ou d'une interdiction.

No 11879



58 United Nations - Treaty Series 1972

Article 25

Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
consular officers and consular employees shall be permitted to travel freely
within the limits of the consular district.

Article 26

All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State,
including those relative to the control of traffic and to the insurance of motor
vehicles.

Article 27

The privileges and immunities provided for in this Convention, with the
exception of article 17, paragraphs 2 and 3, and article 24, shall not apply to
consular employees and members of the families of consular officers and con-
sular employees if such persons are nationals or permanent residents of the
receiving State.

PART IV

CONSULAR FUNCTIONS

Article 28

A consular officer shall promote the strengthening of friendly relations
between the sending State and the receiving State and shall contribute to the
development of economic, commercial, cultural and scientific relations and of
tourism.

Article 29

1. A consular officer shall be entitled to perform the functions specified
in this Part, and other consular functions, provided that they are not contrary
to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions only within
the limits of the consular district. Beyond those limits a consular officer may
perform his functions only with the consent of the authorities of the receiving
State in each specific case.
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Article 25

Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de residence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de scurit6 nationale, les
fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont autoris~s a circuler
librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26

Toutes les personnes qui b~n~ficient de privileges et d'immunit6s en
application de la pr~sente Convention sont tenues, sans prejudice de leurs
privileges et immunit~s, de se conformer aux lois et r~glements de l'Etat de
residence, y compris les lois et r~glements sur la circulation et l'assurance des
automobiles.

Article 27

Les privilkges et immunit~s pr~vus dans la pr~sente Convention, A l'excep-
tion des paragraphes 2 et 3 de l'article 17 et h l'exception de l'article 24, ne
s'6tendent pas aux employ~s consulaires et aux membres de la famille des
fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires, lorsque les personnes en
question sont des ressortissants ou des residents permanents de l'Etat de
residence.

TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28

Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au renforccment des relations
amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et favoriser le d6veloppement
des relations commerciales, conomiques, culturelles et scientifiques, ainsi que
du tourisme.

Article 29

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions indiqu~es
dans le present titre, ainsi que d'autres fonctions consulaires, sous r6serve de la
l6gislation de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire n'a le droit d'exercer ses fonctions que
dans les limites de la circonscription consulaire. Au-delA des limites de cette
circonscription, il ne peut exercer ses fonctions qu'avec l'autorisation des
autorit~s de l'Etat de residence, qui doit Wre donn~e dans chaque cas particulier.
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3. In connexion with the performance of his functions, a consular officer
may apply to and correspond with the competent authorities within the consular
district.

Article 30

A consular officer shall be entitled to protect the rights and to promote the
interests of the sending State, and of its nationals, both individuals and bodies
corporate.

Article 31

1. A consular officer shall be entitled :
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To receive any declarations relative to nationality;
(c) To register or receive notification of or documents concerning the birth

or death of a national of the sending State;
(d) To solemnize marriages under the law of the sending State, provided that

both parties are nationals of the sending State;
(e) To receive declarations pertaining to the family relationships of a national

of the sending State.
2. A consular officer shall notify the competent organs of the receiving

State of the registration in the consulate of the birth, marriage or death of a
national of the sending State, if such notification is required under the law of the
receiving State.

3. The provisions of subparagraphs (c) and (d) of paragraph 1 of this
article shall not exempt the persons concerned from the obligation to comply
with the formalities imposed by the law of the receiving State.

Article 32
A consular officer shall be entitled :

(a) To issue, renew and revoke passports and other similar documents of
nationals of the sending State;

(b) To issue visas.

Article 33

1. A consular officer shall be entitled to perform the following acts:

(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending
State and to issue to them the relevant documents;
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3. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser aux autorit~s comp~tentes, par 6crit ou oralement, dans les
limites de la circonscription consulaire.

Article 30

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A d~fendre les droits et les int~r~ts de
l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et de ses personnes morales.

Article 31

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir toutes d~clarations sur les questions de nationalit6;
c) Enregistrer et recevoir toutes notifications et tous documents concernant

la naissance ou le d~c~s des ressortissants de 'Etat d'envoi;
d) C6lbrer les mariages conform~ment A la legislation de l'Etat d'envoi,

lorsque les futurs 6poux sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi;
e) Recevoir toutes d~clarations concernant la situation de famille des ressortis-

sants de l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comptentes de l'Etat

de r6sidence de l'enregistrement des naissances, mariages et d6c~s des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi effectui au poste consulaire, lorsque la 16gislation de
I'Etat de r6sidence l'exige.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe 1 du pr6sent article
ne dispensent pas les int6ress6s de l'obligation d'accomplir les formalit6s
pr6vues par la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 32

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 Ai
a) D6livrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports et autres documents

similaires des ressortissants de 'Etat d'envoi;
b) D6livrer des visas.

Article 33
1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les operations

suivantes :
a) Recevoir, 6tablir et authentifier les dclarations des ressortissants de l'Etat

d'envoi, et leur d~livrer les documents appropri~s;
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(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the
sending State;

(c) To draw up or certify agreements between nationals of the sending State and
to certify unilateral instruments, provided that such instruments are not
contrary to the law of the receiving State. A consular officer may not draw
up or certify such instruments if they establish, alienate or limit rights to
immovable property situated in the receiving State;

(d) To draw up or certify agreements between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State, if such agreements relate exclusively to
interests in the territory of the sending State or are subject to execution in
the territory of that State, provided that such agreements are not contrary
to the law of the receiving State;

(e) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State
or the receiving State and to certify copies and translations of such docu-
ments and extracts therefrom;

(f) To translate .documents and to certify the accuracy of the translation;
(g) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of

any kind, provided that the contents of such documents are not contrary to
the law of the receiving State;

(h) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of
the sending State, provided that such action is not contrary to the law of the
receiving State.
2. Documents drawn up or certified or translated by a consular officer in

accordance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving
State as documents having the same legal significance and evidentiary value as if
they had been drawn up, certified or translated by the competent authorities or
institutions of the receiving State.

Article 34

1. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and shall
convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and con-
cerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State
where an heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also
in cases where the competent authorities of the receiving State learn of the
opening of a succession in favor of a national of the sending State in the territory
of a third State.
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b) Etablir, certifier et recevoir en d~p6t des testaments des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

c) Etablir ou authentifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'Etat
d'envoi, et authentifier des actes unilat~raux, sous reserve de la 16gislation
de l'Etat de r6sidence. Le fonctionnaire consulaire ne peut ni 6tablir ni
authentifier des contrats qui instituent, ali~nent ou limitent des droits
relatifs A des biens immobiliers situ~s dans l'Etat de r6sidence;

d) Etablir ou authentifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'Etat
d'envoi et des ressortissants de l'Etat de residence, lorsque ces contrats
concernent exclusivement des int~rets situ6s sur le territoire de l'Etat d'envoi
ou lorsqu'ils doivent 8tre executes sur le territoire de cet Etat, A la condition
que les contrats en question ne portent pas atteinte Ai la 1gislation de l'Etat
de residence;

e) Lgaliser les documents ddlivr~s par des autorit6s ou des fonctionnaires de
l'Etat d'envoi, et certifier les copies, traductions et extraits de ces documents;

f) Traduire les documents et certifier l'exactitude de la traduction;
g) Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de

toute nature, h condition que la teneur de ces documents ne porte pas
atteinte A la legislation de l'Etat de residence;

h) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat
d'envoi ou en leur nom, A condition que ce d6p6t ne porte pas atteinte & la
16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par le fonctionnaire con-
sulaire conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid6r6s dans
I'Etat de r6sidence comme des documents ayant la mame valeur juridique et la
m~me force probante que s'ils avaient W 6tablis, certifi6s ou traduits par les
autorit6s et les institutions comp6tentes de cet Etat.

Article 34

1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent, dans les
plus brefs d6lais possibles, le fonctionnaire consulaire du d6c6s d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi et lui communiquent tous renseignements sur les biens succes-
soraux, les h6ritiers et 16gataires, ainsi que sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent, dans les
plus brefs d61ais possibles, le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une
succession dans l'Etat de r6sidence, Iorsque l'hritier ou le 16gataire est un
ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette disposition est 6galement applicable aux
cas oai les autoritgs comp6tentes de l'Etat de r6sidence ont connaissance de
l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur
le territoire d'un Etat tiers.
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3. The functions of consular officers with regard to matters of succession
shall be governed by the .provisions of the existing Treaty between the Polish
People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics concerning
Legal Assistance and Relations in Civil, Family and Criminal Cases.'

Article 35

A consular officer shall be entitled to represent nationals of the sending
State before the courts and other competent authorities of the receiving State
where such nationals are unable, owing to absence or for other valid reasons, to
protect their own rights and interests within the appropriate time-limits. This
representation shall continue until the persons represented appoint their own
agents or themselves assume the protection of their rights and interests.

Article 36

1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with any
national of the sending State and to advise and render any kind of aid to such
nationals, including arrangements for providing them with legal assistance. The
receiving State shall do nothing to restrict communication between a national of
the sending State and the consulate or the access of such nationals to the
consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a
consular officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled
to visit and communicate with him without delay. The rights referred to in this
paragraph shall be exercised in accordance with the laws and regulations of the
receiving State, provided, however, that the said laws and regulations do not
invalidate these rights.

Article 37

1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of assistance and
aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or inland waters
of the receiving State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 3.
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3. Les attributions des fonctionnaires consulaires concernant les questions
de succession sont r~glement~es par les dispositions de l'Accord en vigueur
entre la Rpublique populaire de Pologne et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques relatif A 'entraide judiciaire et aux relations juridiques en matire
civile, familiale et p~nale'.

Article 35

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A representer les ressortissants de
l'Etat d'envoi devant les tribunaux et autres autorit6s comptentes de l'Etat de
residence, lorsque lesdits ressortissants, en raison de leur absence ou pour d'autres
raisons graves, se trouvent dans l'impossibilit6 d'assurer en temps voulu la
defense de leurs droits et de leurs int~rets. Cette representation dure jusqu'au
moment oil les personnes repr~sent~es d~signent leur mandataire ou assument
personnellement la defense de leurs droits et de leurs int~rats.

Article 36

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr6s de tout
ressortissant de 'Etat d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des
conseils et de lui fournir toute assistance, notamment en prenant des mesures en
vue de lui assurer une assistance juridique. L'Etat de residence ne limite en
aucune faqon les possibilit~s de communication du ressortissant de l'Etat d'envoi
avec le poste consulaire et l'acc~s dudit ressortissant au poste consulaire.

2. Les autorit6s compktentes de 'Etat de residence informent immediate-
ment le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de ]a
detention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de 'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm6diatement
aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arr~t6 ou d~tenu sous quelque
forme que ce soit ou incarc~r6 en execution d'une peine, et de communiquer
avec lui. Les droits visas au present paragraphe doivent s'exercer conform~ment
aux lois et r~glements de l'Etat de residence, A la condition toutefois que lesdites
lois et lesdits r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 37

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme d'aide et
d'assistance A un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans les ports, les eaux
territoriales ou les eaux int~rieures de 'Etat de residence.

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 320, p. 3.
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2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it has
received pratique, and the master and members of the crew of the vessel may
communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State on any matters relating to the performance of his functions
with respect to vessels of the sending State and the master and members of the
crew of such vessels.

Article 38

A consular officer shall be entitled :
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the

receiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage or when it is in port, question the master and any
member of the crew of such vessel, examine the vessel's papers, take state-
ments with regard to its voyage and destination and facilitate the vessel's
entry, departure and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the crew,
including disputes as to contracts of service and conditions of work, to the
extent that this is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of
the master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending
State in respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39

1. Where the courts or other competent authorities of the receiving State
intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on board
a vessel of the sending State, the competent authority of the receiving State shall
so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If
the consular officer has not been present he shall, upon request, be provided by
the competent authorities with full information with regard to what has taken
place.
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2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre h bord du navire, d~s que
celui-ci est admis A la libre pratique, et le capitaine et les membres de l'quipage
peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit~s de
'Etat de residence pour toute question ayant trait h l'exercice de ses fonctions

en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres
d'6quipage de ces navires.

Article 38

Le fonctionnaire consulaire :
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'Etat de residence, est

habilit6 A faire des enqu~tes sur tout incident survenu pendant la travers~e et
pendant le mouillage d'un navire de l'Etat d'envoi dans des ports, A interroger
le capitaine et tout membre de l'6quipage du navire, h verifier les documents
de bord, A recevoir des dclarations concernant la navigation et le lieu de
destination du navire, et A faciliter l'entr~e et la sortie, ainsi que le sjour du
navire dans le port.

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'Etat de residence, est
habilit6 A r~gler les diff~rends de toute nature entre le capitaine et tout
membre de l'quipage, y compris les diff~rends concernant le contrat
d'engagement et les conditions de travail, dans la mesure o6i une telle
intervention est pr~vue par la legislation de 'Etat d'envoi.

c) Est habilit6 h prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le
capitaine ou tout membre de l'quipage du navire;

d) Est habilit6 A recevoir, 6tablir ou certifier toute d6claration ou tout autre
document pr~vu par la legislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les
navires;

e) Est habilit6 A d~livrer un certificat temporaire attestant le droit de naviguer
sous le pavilion de r'Etat d'envoi pour tout navire qui vient d'etre acquis ou
construit.

Article 39

1. Au cas oi les tribunaux ou d'autres autorit~s comptentes de l'Etat de
residence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'entre-
prendre une enqute officielle A bord d'un navire de r'Etat d'envoi, les autorit~s
comptentes de I'Etat de residence en informeraient le fonctionnaire consulaire.
Cette notification doit re faite avant qu'il soit proc6d6 A de tels actes, afin
qu'un fonctionnaire consulaire puisse y assister. Si le fonctionnaire consulaire
n'6tait pas present, les autorit~s comptentes de .l'Etat de residence, A sa
demande, lui communiqueraient un rapport complet sur ce qui s'est pass6.
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2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the
master or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
examination with regard to immigration, customs or public health or to any
action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 40

1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is strand-
ed or is otherwise damaged in the receiving State or where any article forming
part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought
into a port of that State, the competent authorities of the receiving State shall
as soon as possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also
notify him of measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its
cargo and other property on board and of articles belonging to the vessel or
forming part of its cargo, which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged
vessel, the members of its crew and its passengers; for this purpose he may
invoke the assistance of the competent authorities of the receiving State. A
consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this article,
as also measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any acticle belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought
into a port of that State, and neither the master of the vessel, the owner, his
agent nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements
for the custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements as
the owner himself could have made for such purposes. The provisions of this
paragraph shall apply, as appropriate, to any article forming part of the cargo
of the vessel of the sending State and belonging to a national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
sending State or of a third State is the property of a national of the sending
State and is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, and neither the master of the vessel, the owner of the article,
his agent nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements
for the custody or disposal of the article, the consular officer shall be authorized
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement
applicables au cas oii le capitaine ou tout membre de l'quipage du navire doit
8tre interrog6 A terre par les autorit~s de l'Etat de residence.

3. Toutefois, les dispositions du present article ne sont applicables ni aux
formalit~s habituelles de contr6le des passeports et de contr6le sanitaire et
douanier, ni aux actes accomplis a la demande et avec le consentement du
capitaine.

Article 40

I. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 sur la
rive, ou s'il subit toute autre avarie dans l'Etat de residence, ou si un objet
quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une avarie et
dont le propri6taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur la c6te
ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de residence ou amen6 dans un port de cet
Etat, les autorit~s comptentes de I'Etat de r6sidence en informent le plus t6t
possible le fonctionnaire consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les
mesures qui ont W prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison et
tout autre bien se trouvant a bord du navire, ainsi que les objets appartenant au
navire ou faisant partie de la cargaison qui se sont d~tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a
subi une avarie, aux membres de l'quipage et aux passagers; A cette fin, il peut
demander le concours des autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence. Le
fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures pr~vues au paragraphe 1 du
present article, et des mesures concernant la remise en 6tat du navire, ou peut
s'adresser aux autorit6s comptentes pour leur demander de prendre de telles
mesures ou d'en continuer l'ex~cution.

3. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou tout
autre objet appartenant A ce navire est trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la
c6te de l'Etat de r6sidence ou dans un port de cet Etat et que nile capitaine du
navire, ni le propri6taire, ni son repr6sentant, ni les assureurs responsables n'ont
la possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la conservation du navire ou
dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre au nom du propri6taire du navire les mesures que le propri~taire lui-
m~me aurait pu prendre A ces fins. Les dispositions du pr6sent paragraphe sont
6galement applicables A tout objet faisant partie de la cargaison d'un navire de
l'Etat d'envoi et appartenant A un ressortissant de cet Etat.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient A un
ressortissant de l'Etat d'envoi et est trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c6te
de l'Etat de r6sidence ou amen6 dans un port de cet Etat et que nile capitaine du
navire, ni le propri6taire de l'objet en question, ni son repr6sentant, ni les
assureurs responsables n'ont la possibilit6 de prendre des mesures pour assurer
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to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself could
have made for such purposes.

Article 41

The provisions of articles 37, 38, 39 and 40 shall also apply, mutatis
mutandis, to aircraft.

Article 42

A consulate may levy consular charges in the territory of the receiving
State, subject to the laws and regulations of the sending State.

PART V

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 43

1. Members of the diplomatic staff of a diplomatic mission of the sending
State in the receiving State who are entrusted with the performance of consular
functions at that mission shall be accorded the same rights and subject to the
same obligations as are provided for by this Convention in the case of consular
officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities to which
they are entitled by virtue of their diplomatic status.

Article 44
1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the

thirtieth day after the exchange of instruments of ratification which shall take
place in Moscow.

2. The Consular Convention between the Polish People's Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Warsaw on 21 January 1958,
shall cease to have effect on the entry into force of this Convention.

3. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one High Contracting Party shall have given notice in
writing to the other of its intention to terminate the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.
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la conservation dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est
habilit6 Ai prendre au nom du propri~taire les mesures que le propritaire lui-
m~me aurait pu prendre Ai ces fins.

Article 41

Les dispositions des articles 37, 38, 39 et 40 sont 6galement applicables aux
a~ronefs.

Article 42

Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence des
taxes consulaires conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi.

TITRE V

DISPOSITIONS GINERALES ET FINALES

Article 43

1. Les membres du personnel diplomatique de ]a mission diplomatique de
'Etat d'envoi dans l'Etat de residence qui sont charges d'exercer les fonctions

consulaires dans ladite mission jouissent des droits et sont soumis aux obliga-
tions pr~vus par la pr~sente Convention en ce qui concerne les fonctionnaires
consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au
paragraphe 1 du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui leur
sont accord~s en raison de leur statut diplomatique.

Article 44

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Moscou.

2. A compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, la Con-
vention consulaire entre la Rdpublique populaire de Pologne et l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, sign~e A Varsovie le 21 janvier 1958, cessera
de produire effet.

3. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de six mois A compter du jour oi l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre Haute Partie contractante son intention d'y mettre fin.

EN FO DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.
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DONE at Warsaw on 27 May 1971, in duplicate in the Polish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Presidium
of the Polish People's Republic: of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics

JERZY ROSZAK NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Polish People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter
referred to as " the Convention ", the plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, para-
graph 2, of the Convention shall take place within three days from the time at
which the national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending
State while he is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending
State while he is under arrest or otherwise detained or is serving a term of
imprisonment shall be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Warsaw on 27 May 1971, in duplicate in the Polish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the Presidium
of the Polish People's Republic: of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics :

JERZY ROSZAK NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV
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FAIT A, Varsovie, le 27 mai 1971, en double exemplaire, en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Presidium
de la R~publique populaire du Soviet Supreme de l'Union

de Pologne: des R6publiques socialistes
sovi~tiques :

JERZY ROSZAK NICOLA! IVANOVITCH MOLIAKOV

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RItPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre la
R~publique populaire de Pologne et l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, ci-apr~s d~nomm~e <(la Convention ), les plknipotentiaires des
Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire, pr~vue au paragraphe 2 de
I'article 36 de la Convention, a lieu dans un d~lai de trois jours A partir du
moment o i le ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt6 ou d~tenu sous quelque
forme que ce soit.

2. Les droits, visas au paragraphe 3 de I'article 36 de ]a Convention, de se
rendre aupr~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat d'arresta-
tion ou qui est d~tenu sous quelque forme que ce soit sont accord~s au fonction-
naire consulaire dans un d~lai de quatre jours A partir de l'arrestation ou de la
detention.

3. Les droits de visite et de communication, pr~vus au paragraphe 3 de
I'article 36 de ]a Convention, sont accord~s A plusieurs reprises aux fonction-
naires consulaires pendant la p~riode oii le ressortissant de l'Etat d'envoi est
arrt6 ou d~tenu sous quelque forme que ce soit, ou incarc~r6 en execution d'une
peine.

Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Varsovie, le 27 mai 1971, en double exemplaire, en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Presidium
de la R~publique populaire du Soviet Supreme de 1'Union

de Pologne: des R~publiques socialistes
sovi~tiques :

JERZY ROSZAK NICOLAI IVANOVITCH MOLIAKOV
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UKLAD MI1FDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA LUDOWA
A NIEMIECKA REPUBLIKA DEMOKRATYCZNA 0
WSPOLPRACY W DZIEDZINIE KOMUNIKACJI

Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Pafistwa Nie-
mieckiej Republiki Demokratycznej,

oiywione pragnieniem rozszerzenia i poglqbienia socjalistycznej wsp6lpracy
obu pafistwa w dziedzinie komunikacji w oparciu o zasady wsp6lpracy pafistw
czlonkowskich Rady Wzajemnej Pomocy Gospodarczej,

w trosce o sprawniejszy i bardziej ekonomiczny przew6z podr6±nych i
ladunk6w w komunikacji wzajemnej i tranzytowej,

w celu osi4gniqcia dalszego rozwoju komunikacji wszelkimi grodkami
transportu,

postanowily zawrzed niniejszy Ukiad i w tym celu wyznaczyly swych
Peinomocnik6w:
Rada Paristwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Towarzysza Piotra Jaroszewicza, Prezesa Rady Ministr6w Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej;

Rada Paristwa Niemieckiej Republiki Demokratycznej:
Towarzysza Willi Stopha, Przewodnicz4cego Rady Ministr6w Niemieckiej

Republiki Demokratcznej,
kt6ryz uzgodnili, co nast~puje :

ROZDZIAL I

ZASADY OG6LNE

Artykul 1
1. Ukladaj~ce siQ Strony b~d4 utrzymywad i rozwijad komunikacjQ

kolejow4, samochodow4, lotnicza, ±eglugQ morsk4 i gr6dldowq, jak r6wnie±
wsp6lpracQ w zakresie port6w morskich, udzielaj4c sobie w tym celu wzajemnej
pomocy.

2. Ka±da z Ukladaj4cych siQ Stron b~dzie utrzymywad na swym terytor-
ium urz4dzenia komunikacyjne dla komunikacji wzajemnej i tranzytowej oraz
rozbudowywad je w miarQ mo±liwo~ci.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK POLEN UND
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET
DES VERKEHRSWESENS

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Staatsrat der Deutschen
Demokratischen Republik

haben, erfiillt von dem Wunsche, die sozialistische Zusammenarbeit beider
Staaten auf dem Gebiet des Verkehrswesens in Obereinstimmung mit den Prin-
zipien der Zusammenarbeit der Mitgliedstaaten des Rates fir Gegenseitige
Wirtschaftshilfe zu erweitern und zu vertiefen,

in dem Bemihen, die Bef6rderung von Personen und den Transport von
Gfitern im Wechsel- und Transitverkehr leistungsfahiger und wirtschaftlicher
zu gestalten,

mit dem Ziel, eine weitere Entwicklung des Verkehrs mit allen Transport-
mitteln zu erreichen,

beschlossen, den vorliegenden Vertrag zu schlieBen.
Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmqehtigten ernannt:

der Staatsrat der Volksrepublik Polen:
den Vorsitzenden des Ministerrates der Volksrepublik Polen, Herrn Piotr

Jaroszewicz;
der Staatsrat der Deutschen Demokratischen Republik:

den Vorsitzenden des Ministerrates der Deutschen Demokratischen
Republik, Herrn Willi Stoph,

die folgendes vereinbart haben:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE GRUNDSXTZE

Artikel 1

(1) Die Vertragspartner werden den Verkehr auf dem Gebiet der Eisen-
bahn, des Kraftverkehrs, des Luftverkehrs, der Seeschiffahrt und der Binnen-
schiffahrt sowie die Zusammenarbeit hinsichtlich der Seehdfen pflegen und
entwickeln und sich dabei gegenseitig Unterstiitzung gewdhren.

(2) Die Vertragspartner werden jeweils auf ihrem Territorium die
Verkehrseinrichtungen fUr den Wechsel- und Transitverkehr unterhalten und
sie entsprechend den gegebenen M6glichkeiten ausbauen.
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3. Przewoinicy jednej Ukladaj4cej siq Strony mog4 korzystad z urz4dzeri
komunikacyjnych na terytorium drugiej Ukladaj4cej siq Strony.

4. Wlagciwe organy Ukladaj4cych siq Stron ustal przejgcia graniczne
zapewniaj4ce mo±liwie najdogodniejsze warunki komunikacyjne dla poszcze-
g6lnych rodzaj6w transportu w komunikacji wzajemnej i tranzytowej.

Artykul 2

1. Ukladaj4ce siq Strony zapewniaj4 sobie wzajemnie wolny tranzyt dla
wszystkich grodk6w transportu z paristw trzecich i do pafistw trzecich.

2. Ukladaj4ce siq Strony uwaiaj4 Berlin Zachodni za odrqbn4 jednostkq
politycznq i t4 zasad4 bqd4 siq kierowad przy prowadzeniu komunikacji.

Artykul 3
W komunikacji wzajemnej i tranzytowej mog4 uczestniczy6 wszystkie grodki

transportu dopuszczone do ruchu i zarejestrowane na terytorium jednej z
Ukladaj~cych siq Stron.

Artykul 4
Wfagciwe organy Ukladaj4cych siq Stron ustalq w drodze wzajemnego

porozumienia, kt6rzy z przewoinik6w bqd4 uzgadnia6 plany przewoz6w w
komunikacji wzajemnej i tranzytowej, jak r6wnie± tre 6 i metody koordynacji
tych plan6w oraz okresy planowania.

Artykul 5
W celu dalszego rozwoju komunikacji Ukladajqce siq Strony bqd4 poglqbia6

wsp6lpracq, a w szczeg61nogci bqd4:
1) pogwiqca6 specjaln4 uwagq gl6wnym kierunkom rozwoju technicznego

komunikacji, jak r6wnie± zwiqkszaniu wydajnogci poszczeg6lnych rodzaj6w
transportu w komunikacji wzajemnej i tranzytowej;

2) umoiliwiad korzystanie z najbardziej efektywnych grodk6w transportu i
najracjonalniejszych dr6g przewozu w komunikacji wzajemnej i tranzytowej
w celu osi4gniqcia przez obie Ukladajqce siq Strony wysokich efekt6w
gospodarczych i rozwoju specjalizacji w komunikacji miqdzynarodowej w
ramach podzialu pracy;

3) wprowadza6 daleko id4ce ulatwienia i uproszczenia w komunikacji przez
granicq pafistwowq;

4) popierad bezpogredni4 wsp6lpracV miqdzy organizacjami i przedsiqbiorstwami
transportowymi.
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(3) Die Verkehrstriger eines Vertragspartners k6nnen die Verkehrsein-
richtungen auf dem Territorium des anderen Vertragspartners benutzen.

(4) Die zustindigen Organe der Vertragspartner werden Grenziibergange
festlegen, die m6glichst giinstige Transportbedingungen fuir die einzelnen
Verkehrstrager im Wechsel- und Transitverkehr gewdihrleisten.

Artikel 2
(1) Die Vertragspartner gewdhren sich gegenseitig freien Transit fur alle

Transportmittel im Verkehr von und nach Drittstaaten.
(2) Die Vertragspartner betrachten Westberlin als eine besondere poli-

tische Einheit und werden sich bei der Durchfiihrung des Verkehrs von diesem
Grundsatz leiten lassen.

Artikel 3
An dem Wechsel- und Transitverkehr k6nnen alle Transportmittel teil-

nehmen, die auf dem Territorium eines der Vertragspartner zum Verkehr
zugelassen und registriert sind.

Artikel 4
Die zustdndigen Organe der Vertragspartner legen in gegenseitigem

Einvernehmen fest, welche Verkehrstrkiger Transportpldine fiir den Wechsel- und
Transitverkehr sowie deren Inhalt und Methoden zu ihrer Koordinierung und
Planungszeitrdiume abstimmen werden.

Artikel 5
Die Vertragspartner werden zur weiteren Entwicklung des Verkehrs die

Zusammenarbeit vertiefen, indem sie vor allem :
1. besondere Aufmerksamkeit der Hauptrichtung der technischen Entwicklung

des Verkehrswesens sowie der Erhbhung der Produktivittit der einzelnen
Transportarten fir den Wechsel- und Transitverkehr widmen,

2. die Benutzung der effektivsten Transportarten und rationellsten Verkehrs-
wege im Wechsel- und Transitverkehr erm6glichen, um fUr beide Vertrags-
partner einen hohen 6konomischen Nutzeffekt und die Spezialisierung des
internationalen Verkehrs im Rahmen der Arbeitsteilung zu erreichen,

3. weitgehende Erleichterungen und Vereinfachungen im grenziiberschreitenden
Verkehr einfiihren,

4. die direkte Zusammenarbeit zwischen den Transportorganisationen und
Transportunternehmen unterstiitzen.
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Artvkul 6

I. Przewoinicy, podr6£ni, grodki transportu i ich zalogi oraz ladunki
jednej Ukladajqcej siq Strony bqd, traktowane na terytorium drugiej Uklada-
j ,cej siq Strony na r6wni z przewoinikami, podrdznymi, rodkami transportu
i ich zalogami oraz ladunkami kraju najbardziej uprzywilejowanego.

2. Ustqp I niniejszego artykulu me dotyczy ulg i przywilej6w przyzna-
wanych w portach dia pafistw nie posiadaj~cych wybrzeza morskiego.

Artykul 7

1. Kadda z Ukladaj~cych siq Stron zastrzega sobie prawo przewozu
podr6inych i ladunk6w, jezeli przewoz ten wykonywany jest wyl4cznie na jej
terytorium lub rozpoczyna siq i koficzy na tyr terytorium.

2. Wlagciwe organy Ukladaj4cych siq Stron mog, uzgodni uzycie
§rodk6w transportu i urzdzeri komunikacyjnych jednej Ukladaj4cej siq Strony
dia wykonywania przewoz6w i innych uslug komunikacyjnych na terytorium
drugiej Ukladajcej siq Strony.

3. Nie uwaza siq za przew6z, o kt6rym mowa w ustqpie I niniejszego
artykulu, takiego przewozu, gdy statek jednej Ukladaj4cej siq Strony plynie z
portu drugiej Ukladaj4cej siq Strony do innego portu tej Uktadajcej siq Strony
w celu wyladowania w nim ladunku z pafistwa trzeciego lub zabrania ladunku
przeznaczonego dia pafistwa trzeciego.

ROZDZIAL II

ZASADY DOTYCZACE POSZCZEGOLNYCH
RODZAJOW KOM U NI KACJI

Art kul 8

Ukladaj4ce siq Strony podejm4 niezbqdne §rodki, aby tak dalece, jak to jest
moiliwe, ulatwiad wzajemn4 i tranzytow4 komunikacjq kolejow4 wykonywa6
sprawnie i szybko przewozy podr62nych i ladunk6w, zapewniaj4c podr6znym
odpowiednie wygody.

Artykul 9

Kada z Uktadaj4cych siq Stron przyznaje osobom fizycznym i prawnym,
stale zamieszkalym lub majcym siedzibq na terytorium drugiej Ukladajcej siq
Strony, prawo wykonywania przewozu os6b i ladunk6w pojazdami drogowymi
na swym terytorium.
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Artikel 6

(1) Die Verkehrstrdger, Passagiere, Transportmittel und ihre Besatzungen
sowie die Ladungen eines Vertragspartners werden auf dem Territorium des
anderen Vertragspartners den Verkehrstrdgern, Passagieren, Transportmitteln
und ihren Besatzungen sowie den Ladungen des am meisten begunstigten
Staates gleichgestellt.

(2) Absatz 1 dieses Artikels findet nicht Anwendung auf die Erleichter-
ungen und Privilegien, die Staaten ohne Meereskfiste in den Hafen gewahrt
werden.

Artikel 7

(1) Jeder Vertragspartner beh~ilt sich das Recht des Transports von
Personen und Guitern vor, wenn der Transport ausschlief3lich auf seinem
Territorium durchgefuhrt wird oder auf diesem beginnt und endet.

(2) Die zustdndigen Organe der Vertragspartner konnen den Einsatz von
Transportmitteln und Verkehrseinrichtungen des einen Vertragspartners fclr die
Durchfihrung von Transporten und fur die Ausdbung anderer Verkehrslei-
stungen auf demn Territorium des anderen Vertragspartners vereinbaren.

(3) Es wird nicht als Transport im Sinne des Absatzes I dieses Artikels
betrachtet, wenn ei Schiff des einen Vertragspartners aus einem Hafen des
anderen Vertragspartners in einen anderen Hafen dieses Vertragspartners fqhrt,
um in diesem Fracht aus einem dritten Staat zu Ioschen beziehungsweise Fracht
aufzunehmen, die fMr einen dritten Staat bestimmt ist.

ABSCHNITT 11

GRUNDSATZE FOR DIE EINZELNEN VERKEHRSTRAGER

Artikel 8

Die Vertragspartner werden die notwendigen Schritte unternehmen, um
den Wechsel- und Transiteisenbahnverkehr so weit wie mglich zu erleichtern,
den Reise- und Giuterverkehr reibungslos und schnell durchzufuhren und den
Reisenden den entsprechenden Komfort zu bieten.

Artikel 9

Jeder Vertragspartner erkennt den natiirlichen und juristischen Personen,
die standig auf dem Territorium des anderen Vertragspartners wohnen oder
ihren Sitz haben, das Recht zu, auf seinem Territorium die Bef6rderung von
Personen und Gutern mit Kraftfahrzeugen durchzufGhren.
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Artykul 10

Ukladaj4ce siq Strony przyznajq sobie w komunikacji lotniczej prawo do:
- swobodnego przelotu bez l4dowania;
- l 4dowania technicznego, to znaczy lqdowania w celach niehandlowych;

- zabierania na pokiad lub wyladowywania podr6inych, poczty i ladunk6w
jednej Ukladaj4cej siq Strony na terytorium drugiej Ukladaj4cej siq Strony;

- zabierania na pokiad podr6inych, poczty i ladunk6w z przeznaczeniem do
pafistwa trzeciego, jak r6wnie± wyladowywania podr6znych, poczty i
ladunk6w przybylych z pailstwa trzeciego.

Artykul 11

Ukladajqce siq Strony uznaj4 wzajemnie przynaleino 6 pafistwow4
swoich statk6w na podstawie dokument6w, znajduj4cych siq na pokladzie tych
statk6w i wydanych przez wlagciwe organy Ukladaj4cych siq Stron.

ROZDZIAL HI

ZASADY DOTYCZACE KONTROLI GRANICZNEJ, CELNEJ,
WETERYNARYJNEJ I FITOSANITARNEJ OSOB, TOWAROW
I SRODKOW TRANSPORTU

Artykul 12
Kontrola graniczna, celna, weterynaryjna i fitosanitarna os6b, towar6w i

grodk6w transportu przekraczaj~cych granic miqdzy Polskq Rzecz~pospolitq
Ludow4 i Niemieck4 Republik4 Demokratyczn4 w ruchu kolejowym, drogowym
i w iegludze §r6dl4dowej, zwana dalej ,, kontrol4 ", moie by6 wykonywana
wsp6lnie przez wlagciwe organy obu Ukladaj4cych siq Stron.

Artykul 13

1. Kontrola w ruchu kolejowym dokonywana jest na ustalonych stacjach
poloionych na terytorium jednez z Ukladaj4cych siq Stron lub w czasie biegu
poci~gu na ustalonych odcinkach linii kolejowych obu Ukladaj4cych siq Stron.

2. Kontrola w ruchu drogowym dokonywana jest w ustalonych miejscach
na terytorium jednej lub na terytoriach obu Ukladaj~cych siq Stron.

3. Kontrola w iegludze ir6dl4dowej dokonywana jest w okreglonych
przystaniach jednej z Ukladaj4cych siq Stron albo na ustalonych odcinkach
dr6g wodnych jednej lub obu Ukladaj4cych siq Stron.
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Artikel 10

Die Vertragspartner gewihren sich im Luftverkehr das Recht
- zum freien Uberflug ohne Landung;
- zur technischen Landung, das heift, Landung zu nichtkommerziellen

Zwecken;
- Passagiere, Post und Fracht des einen Vertragspartners auf dem Gebiet des

anderen Vertragspartners an Bord zu nehmen oder abzusetzen;
- Passagiere, Post und Fracht mit Bestimmung nach einem dritten Staat an

Bord zu nehmen und die aus einem dritten Staat kommenden Passagiere,
Post und Fracht abzusetzen.

Artikel 11

Die Vertragspartner erkennen gegenseitig die Nationalitdt ihrer Schiffe auf
Grund der sich an Bord dieser Schiffe befindenden von den zustiindigen Organen
der Vertragspartner ausgestellten Dokumente an.

ABSCHNITT HI

GRUNDSATZE FOR DIE GRENZ-, ZOLL-, VETERINXR- UND
PHYTOSANITARE KONTROLLE VON PERSONEN, GOTERN
UND TRANSPORTMITTELN

Artikel 12

Die Grenz-, Zoll-, Veterindr- und phytosanitire Kontrolle von Personen,
Giitern und Transportmitteln im grenzfiberschreitenden Verkehr zwischen der
Volksrepublik Polen und der Deutschen Demokratischen Republik im Eisen-
bahnverkehr, im StraBenverkehr und in der Binnenschiffahrt - im weitern als
,, Kontrolle" bezeichnet - kann von den entsprechenden Organen beider
Vertragspartner gemeinsam ausgefibt werden.

Artikel 13

(1) Die Kontrolle im Eisenbahnverkehr erfolgt auf den festgelegten
Stationen, die sich auf dem Territorium eines Vertragspartners befinden
beziehungsweise wdihrend der Fahrt des Zuges auf den festgelegten Eisenbahn-
strecken beider Vertragspartner.

(2) Die Kontrolle im Straf3enverkehr erfolgt an festgelegten Stellen auf
dem Territorium eines beziehungsweise den Territorien beider Vertragspartner.

(3) Die Kontrolle in der Binnenschiffahrt erfolgt an den bezeichneten
Anlegestellen eines Vertragspartners beziehungsweise auf den Abschnitten der
Wasserwege eines beziehungsweise beider Vertragspartner.
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Artykul 14

1. Organy kontrolne jednej Ukladaj4cej siq Strony wykonuj4 swoje
czynnoici kontrolne na terytorium drugiej Ukladaj4cej siq Strony, zgodnie z
prawem swego Pafistwa i z takimi samymi skutkami prawnymi, jak gdyby
wykonywaly te czynno9ci na terytorium swego Paristwa, chyba ie niniejszy
Uklad stanowi inaczej.

2. Jako pierwsze dokonuj4 kontroli organy tej Uktadaj4cej siq Strony,
kt6rej terytorium opuszczaj4 osoby, towary i grodki transportu. Przepisy prawne
tej Ukiadaj4cej siq Strony zwi~zane z wykonywaniem kontroli przestaj4 dzialad
z chwil4, gdy jej organy ogwiadcz4, ±e zakoiczyly kontrol, chyba 2e w
poszczeg6lnych przypadkach zachodzi potrzeba przeprowadzenia ponownej
kontroli.

3. Ukladaj~ca siq Strona, na terytorium kt6rej wykonywana jest kontrola,
zapewnia organom kontrolnym drugiej Ukladaj4cej siq Strony wykonywanie
czynno~ci kontrolnych bez przeszk6d oraz tak4 sam4 ochronq prawn4, z
jakiej korzystaj4 jej wiasne organy.

4. Organy jednej Ukladaj4cej siq Strony dokunuj4ce kontroli na tery-
torium drugiej Ukiadaj4cej siq Strony mog4 zgodnie z prawem swego Paristwa
przerwad podr6z osoby, kt6ra przekracza granicq paiistwow4, zawr6cid j4 lub
doprowadzi6 na terytorium swego Pafistwa. Zawr6cenie lub doprowadzenie
obywatela tego Pafistwa, na terytorium kt6rego dokonywana jest kontrola,
dopuszczalne jest tylko za zgod4jego organ6w kontroli paszportowej. Zgoda nie
jest wymagana, jeieli obywatel ten nie jest uprawniony do przekroczenia
granicy albo popelnil przestqpstwo, za kt6re' grozi mu kara pozbawienia
wolnogci.

5. Dla wykonania decyzji organ6w kontrolnych jednej Uktadaj4cej siq
Strony na terytorium drugiej Ukladaj~cej siq Strony, odnosz4cych siq w szcze-
g61nogci do przerwania podr6iy, zawr6cenia lub doprowadzenia os6b, zajqcia
przedmiot6w, zabezpieczenia dowod6w przestqpstwa, wia~ciwe organy kon-
trolne tej drugiej Strony udziel4 pomocy organom Uktadaj4cej siq Strony,
kt6re podjqly decyzjq.

6. Towary i warto~ci dewizowe zdeponowane oraz zatrzymane lub
skonfiskowane przez organy jednej Ukladaj4cej siq Strony na terytorium
drugiej Ukladaj4cej siq Strony, jak r6wnie2 pobrane przez te organy oplaty
celne i inne, mog4 byd wywoione z tego terytorium bez zezwolenia i organiczeri
oraz bez cla i kontroli celnej.

7. Jeieli organy kontrolne jednej Ukladaj4cej siq Strony ujawni4 towar
lub warto~ci dewizowe przywoione z naruszeniem prawa drugiej Ukladaj4cej
siQ Strony, zawiadomiq o tym jej organy kontrolne i umozliwi4 im zastosowanie
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Artikel 14
(1) Die Kontrollorgane eines Vertragspartners Oiben ihre KontrolIt~itigkeit

auf dem Territorium des anderen Vertragspartners entsprechend den gesetzlichen
Bestimmungen ihres Staates mit den gleichen Rechtsfolgen aus, die bei der
Ausiibung ihrer Tatigkeit auf dem Territorium ihres Staates entstehen, es sei
denn, dieser Vertrag legt etwas anderes fest.

(2) AIs erste filhren die Kontrolle die Organe des Vertragspartners durch,
dessen Terrritorium die Personen, Waren und Transportmittel verlassen. Die
gesetzlichen Bestimmungen des Vertragspartners, die die Durchfuhrung der
Kontrolle regeln, gelten bis zu dem Zeitpunkt, zu dem seine Organe ihre
Kontrolle fir beendet erklirt haben, es sei denn, daB sich in besonderen Fallen
die Durchffihrung einer erneuten Kontrolle notwendig macht.

(3) Jeder Vertragspartner, auf dessen Territorium die Kontrolle durchge-
ffihrt wird, gewdihrleistet den Kontrollorganen des anderen Vertragspartners
freie Ausubung der Kontrolltatigkeit und den gleichen gesetzlichen Schutz wie
den eigenen Organen.

(4) Die Organe eines Vertragspartners, die die Kontrolle auf dem Territo-
rium des anderen Vertragspartners ausiiben, k6nnen auf der Grundlage der
gesetzlichen Bestimmungen ihres Staates die Reise einer Person, die die Staats-
grenze iiberschreitet, unterbrechen, diese zuruckweisen beziehungsweise auf das
Territorium ihres Staates zuriickfuhren.

Die Rilckweisung beziehungsweise Ruckfiuhrung des Buirgers des Staates,
auf dessen Territorium die Kontrolle ausgeuibt wird, ist nur mit dem Einver-
stindis seiner PaBkontrollorgane zulassig. Das Einverst~indnis ist nicht erforder-
lich, wenn der Bdirger nicht berechtigt ist, die Grenze zu uberschreiten
beziehungsweise eine schwere Gesetzesverletzung begangen hat, fir die
Freiheitsentzug angedroht ist.

(5) Zur Durchsetzung von MaBnahmen der Kontrollorgane eines
Vertragspartners auf dem Territorium des andern Vertragspartners, insbeson-
dere Unterbrechung der Reise, Rfickweisung oder Rilckfuhrung von Personen,
Beschlagnahme von Gegenstdnden und Sicherung von Beweismitteln, gewqihren
die entsprechenden Kontrollorgane den Organen der Vertragspartner, die die
MaBnahmen getroffen haben, Hilfe.

(6) Die hinterlegten Waren beziehungsweise Devisen und die durch die
Organe eines Vertragspartners auf dem Territorium des anderen Vertragspartners
sichergestellten beziehungsweise beschlagnahmten Waren und Devisen sowie die
durch diese Organe erhobenen Zoll- und anderen Gebfihren k6nnen aus diesem
Territorium ohne Genehmigung und Beschrqnkung sowie ohne Zollgebihren
und Zoilkontrolle ausgefiihrt werden.

(7) Wenn die Kontrollorgane des einen Vertragspartners eingefaihrte
Waren beziehungsweise Devisenwerte feststellen, die Gegenstand einer den
gesetzlichen Bestimmungen des anderen Vertragspartners widersprechenden
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ich prawa, o ile towar lub warto~ci dewizowe nie podlegaj, zajqciu na podstawie
prawa Ukladajcej siq Strony, kt6rej organy je ujawnily.

Artykul 15

1. Funkcjonariusze organ6w kontrolnych jednej Ukladajcej siq Strony,
wykonuj4cy czynnogci slutbowe na terytorium drugiej Ukladaj4cej siq Strony.
mog4 nosid mundury i odznaski sluzbowe. S4 oni r6wniet uprawnieni do
noszenia broni sluzbowej stosownie do przepis6w swego pafistwa. Uycie broni
mote nastpid tylko w obronie koniecznej.

2. Funkcjonariusze organ6w kontrolnych jednej Uktadajqcej siq Strony,
kt6rzy w zwi~zku z wykonywaniem czynnogci kontrolnych przebywaj4 na
terytorium drugiej Ukladajqcej siq Strony, s4 zobowi4zani do przestrzegania
obowi4zuj4cego tam prawa, chyba 2e niniejszy Uktad stanowi inaczej.

3. Funkcjonariusze organ6w kontrolnych, przekraczajqcy granicq pafi-
Stwow4 w zwi4zku z wykonywaniem czynno9ci stu~bowych, zwolnieni s4 od cta
i innych oplat w odniesieniu do rodk6w transportu oraz przedmiot6w przez-
naczonych do wykonywania czynn6sci sluzbowych i przedmiot6w osobistych.
Sq oni r6wniek zwolnieni od podatk6w i innych oplat oraz od wiadczeAi
osobistych i rzeczowych. Dokumenty stuzbowe organ6w kontrolnych s4
nietykalne.

4. Funkcjonariusze organ6w kontrolnych jednej Ukladaj4cej siq Strony
s4 odpowiedzialni za wykroczenia slu~bowe, popelnione na terytorium drugiej
Ukladaji4cej siq Strony, wyltcznie przed swoimi wtadzami zwierzchnimi.

5. Funkcjonariusze organ6w kontrolnych jednej Ukladaj4cej siq Strony
bqd4 odwolani na uzasadnione i danie wta~ciwych organ6w drugiej Uklada-
j4cej siq Strony.

Artykul 16

Organy kontrolne jednej Ukladajqcej siq Strony mog4 oznacza6 budynki i
pomieszczenia slu~bowe, oddane im do dyspozycji na terytorium drugiej
Ukladaj4cej siq Strony, napisami w swym jqzyku oraz godlem i flag4 swego
Pafstwa.
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Handlung waren, so benachrichtigen sie die Kontrollorgane des anderen
Vertragspartners und erm6glichen ihnen die Durchfuhrung der gesetzlich
festgelegten MaBnahmen, sofern nicht nach den gesetzlichen Bestimmungen des
Vertragspartners, dessen Organe die Waren beziehungsweise Devisenwerte
festgestellt haben, die Beschlagnahme der Waren beziehungsweise Devisenwerte
vorgesehen ist.

Artikel 15

(1) Die Angeh6rigen der Kontrollorgane des einen Vertragspartners, die
den Dienst auf dem Territorium des anderen Vertragspartners ausaiben, k6nnen
Uniform und Dienstabzeichen tragen. Sie sind weiterhin berechtigt, entspre-
chend den Bestimmungen ihres Staates Dienstwaffen zu tragen. Der Gebrauch
der Waffe darf nur im Falle der Notwehr erfolgen.

(2) Die Angeh6rigen der Kontrollorgane eines Vertragspartners, die sich
zur Aus6bung der Kontroiltaitigkeit auf dem Territorium des anderen Vertrags-
partners aufhalten, sind verpflichtet, die dort geltenden gesetzlichen Bestim-
mungen einzuhalten, soweit dieser Vertrag nichts anderes regelt.

(3) Die Angeh6rigen der Kontrollorgane, die die Staatsgrenze zur
Ausfibung ihres Dienstes aiberschreiten, sind von Zoll- und anderen Gebijhren
in bezug auf Transportmittel sowie Gegenstande, die fur die Ausdbung des
Dienstes bestimmt sind, und ihre personlichen Sachen befreit. Sie sind weiterhin
von Steuern, anderen Gebuhren sowie von personlichen und sachlichen Leistun-
gen befreit. Die Dienstdokumente der Kontrollorgane sind unantastbar.

(4) Die Angehdrigen der Kontrollorgane eines Vertragspartners sind fair
die dienstlichen Verfehlungen, die sie auf dem Gebiet des anderen Vertrags-
partners begehen, ausschlieBlich ihren vorgesetzten Dienststellen gegeniber
verantwortlich.

(5) Die Angehbrigen der Kontrollorgane eines Vertragspartners werden
auf begrindetes Verlangen der zustdindigen Organe des anderen Vertragspart-
ners abberufen.

Artikel 16

Die Kontrollorgane des einen Vertragspartners konnen Gebaude und
Dienstrdume, die ihnen auf dem Territorium des anderen Vertragspartners zur
Verfuigung gestellt wurden, in ihrer Sprache beschriften sowie mit dem Staats-
wappen und den Flaggen ihres Staates ausstatten.
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Artykul 17

1. Ukladajqce si4 Strony ponosz4 na zasadzie wzajemno~ci na swoim
terytorium koszty budowy nowych i rozbudowy istniej~cych budynk6w,
instalacji i urz4dzefi przeznaczonych dla wsp6lnej kontroli os6b, towar6w i
grodk6w transportu.

2. Wlagciwe organy Ukladaj4cych siq Stron mog4 zawiera6 odrqbne
porozumienia dotycz~ce budowy, rozbudowy i wyposaienia poszczeg6lnych
budynk6w, instalacji i urzqdzeri przeznaczonych do kontroli.

ROZDZIAL IV

ZASADY DOTYCZACE INNYCH ORGANOW WYKONUJACYCH
CZYNNOSCI SLUZBOWE NA TERYTORIUM DRUGIEJ UKLA-
DAJ4CEJ SII, STRONY

Artykul 18

Postanowienia artykulu 14 ustqpy 1, 3 i 6, artykuhu 15, artykulu 16 i
artykulu 17 niniejszego Ukladu maj4 odpowiednie zastosowanie do organ6w i
ich pracownik6w jednej Ukladaj4cej siq Strony nie bqd4cych organami kon-
trolnymi, a wykonuj4cych czynno9ci na terytorium drugiej Ukladaj4cej siq
Strony, w zwi4zku z komunikacj4 przez granicq pafistwowq.

ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA KOiICOWE

Artykul 19
Rzqdy Ukladajqcych siq Stron zawr4 odpowiednie umowy dla wykonania

niniejszego Ukladu.

Artykul 20

Niniejszy Uklad podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6wr ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

Artykul 21
Niniejszy Ukiad zawarty jest na okres pi~ciu lat; ulega on kaidorazowo

przedluieniu na dalsze okresy piqcioletnie, o ile 2adna z Ukladaj4cych siq Stron
nie wypowie go najp6iniej na rok przed uplywem odpowiedniego piqcioletniego
okresu.
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Artikel 17

(1) Die Ver.'agspartner tragen auf der Basis der Gegenseitigkeit auf
ihrem Territorium die Kosten ffir die neu oder auszubauenden Gebdude,
Anlagen und Einrichtungen, die ffur die gemeinsame Kontrolle von Personen,
Gitern und Transportmitteln bestimmt sind.

(2) Die zustdndigen Organe der Vertragspartner kbnnen fMr den Bau, den
Ausbau und die Ausstattung der einzelnen Gebdude, Anlagen und Einrich-
tungen, die ffir die Kontrolle bestimmt sind, gesonderte Vereinbarungen
abschlieBen.

ABSCHNIT IV

GRUNDSXTZE FOR ANDERE ORGANE BEI DER AUSOBUNG
IHRER DIENSTLICHEN TATIGKEIT AUF DEM TERRITORIUM
DES ANDEREN VERTRAGSPARTNERS

Artikel 18

Die Bestimmungen der Artikel 14, Absatz 1, 3 und 6 Artikel 15, Artikel 16
und 17 dieses Vertrages finden auf die Organe und die Beschdftigten des einen
Vertragspartners, die ihre Tdtigkeit im grenziiberschreitenden Verkehr auf dem
Territorium des anderen Vertragspartners ausiiben und nicht Kontrollorgane
sind, entsprechende Anwendung.

ABSCHNITT V

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 19
In Durchfihrung dieses Vertrages werden die Regierungen der Vertrags-

partner entsprechende Abkommen abschliel3en.

Artikel 20

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt am Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden, der in Warschau stattfindet, in Kraft.

Artikel 21

Der vorliegende Vertrag wird ffir die Dauer von ffinf Jahren abgeschlossen.
Wenn der Vertrag nicht von einem der Vertragspartner spatestens ein Jahr vor
Ablauf der entsprechenden fiinfjlihrigen Frist gekiindigt wird, bleibt er fur
jeweils weitere fuinf Jahre in Kraft.
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SPORZADZONO w Berlinie, dnia 16 lipca 1971 roku w dw6ch egzemplarzach,
ka~dy w jqzykach polskim i niemieckim, przy czym oba teksty maj4 jednakow4
moc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni
Ukiad i opatrzyli go pieczqciami.

Z upowainienia
Rady Paristwa Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
P. JAROSZEWICZ

Pelnomocnicy podpisali niniejszy

Z upowa~nienia
Rady Pafistwa Niemieckiej
Republiki Demokratycznej:

W. STOPH
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AUSGEFERTIGT in Berlin am 16. Juli 1971 in zwei Exemplaren, jedes in
polnischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giltig
sind.

ZUR BESTXTIGUNG DESSEN haben die obengenannten Bevollm~ichtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

Im Namen des Staatsrates
der Volksrepublik Polen:

P. JAROSZEWICZ

Im Namen des Staatsrates
der Deutschen Demokratischen

Republik:
W. STOPH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

,AGREEMENT ' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TRANS-
PORT

The State Council of the Polish People's Republic and the State Council
of the German Democratic Republic,

Desiring to expand and intensify socialist co-operation between the two
States in the field of transport in conformity with the principles of co-operation
of the States members of the Council for Mutual Economic Assistance,

Endeavouring to achieve more efficient and economical transport of
passengers and goods between the two countries and in transit through them,

Striving for the further development of transport operations utilizing all
modes of transport.

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries :
The State Council of the Polish People's Republic:

Piotr Jaroszewicz, President of the Council of Ministers of the Polish
People's Republic;

The State Council of the German Democratic Republic:
Willi Stoph, President of the Council of Ministers of the German Demo-

cratic Republic,
who have agreed as follows

CHAPTER I

GENERAL PRINCIPLES

Article I

1. The Contracting Parties shall maintain and develop rail, motor, air,
maritime and inland-waterway transport as well as co-operation with regard to
seaports and shall, to that end, render assistance to each other.

2. The Contracting Parties shall maintain and, in so far as possible,
improve in their respective territories the facilities required for transport
operations between the two countries and in transit through them.

I Came into force on 11 January 1972 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Warsaw, in accordance with article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE SUR LA COOPIRATION EN MATIERE DE
COMMUNICATIONS

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne et le Conseil
d'Etat de la R~publique d~mocratique allemande,

D6sireux d'Iargir et d'approfondir ia coop6ration socialiste des deux
Etats dans le domaine des communications sur ia base des principes de la
coop6ration entre les Etats membres du Conseil d'aide 6conomique mutuelle,

Soucieux de rendre plus efficace et plus 6conomique le transport des
voyageurs et des marchandises dans leur trafic mutuel et le trafic de transit,

Visant A d6velopper davantage les communications par tous moyens de
transport,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et, A cette fin, ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Pologne:

Le Camarade Piotr Jaroszewicz, Pr6sident du Conseil des ministres de la
R~publique populaire de Pologne;

Le Conseil d'Etat de la R6publique d6mocratique allemande:
Le Camarade Willi Stoph, Pr6sident du Conseil des ministres de la R6pu-

blique d6mocratique allemande,
lesquels sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

PRINCIPES GtNFRAUX

Article premier

I. Les Parties contractantes maintiendront et d6velopperont les communi-
cations ferroviaires, routires, a6riennes, la navigation maritime et int6rieure
ainsi que la coop6ration dans le domaine des ports maritimes, en se prtant
une assistance mutuelle A. cet effet.

2. Chacune des Parties contractantes maintiendra sur son territoire des
installations de communications pour le trafic mutuel et le trafic de transit,
qu'elle d6veloppera dans la mesure du possible.

1 Entre en vigueur le 11 janvier 1972 par I['change des instruments de ratification, qui a eu

lieu . Varsovie, confornmment a larticle 20.
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3. Carriers of one Contracting Party may utilize transport facilities in the
territory of the other Contracting Party.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall designate
frontier crossing points which ensure the most favorable possible conditions for
various types of transport between the two countries and in transit through
them.

Article 2

1. The Contracting Parties shall grant each other free transit for all
means of transport proceeding from or to third States.

2. The Contracting Parties shall regard West Berlin as a separate political
entity and shall be guided by that principle in conducting transport operations.

Article 3

All means of transport licensed and registered in the territory of either
Contracting Party may engage in transport operations between the two countries
and in transit through them.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Parties shall determine by
agreement between them which carriers are to draw up agreed plans for trans-
port between the two countries and in transit through them as well as the
content of the plans, methods of co-ordinating them and the periods to be
covered by the plans.

Article 5

The Contracting Parties shall intensify co-operation ,with a view to the
further development of transport and shall in particular :
I. Give special attention to the main trends of technological development in the

field of transport and to increasing the efficiency of the various types of
transport used in operations between the two countries and in transit
through them;

2. Facilitate the use of the most effective types of transport and the most
rational routes in transport operations between the two countries and in
transit through them with a view to ensuring a high level of economic effi-
ciency for the two Contracting Parties and achieving specialization in inter-
national transport on the basis of the division of labour;
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3. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes peuvent utiliser les
installations de communications sur le terrjtoire de I'autre Partie contractante.

4. Les organes comp~tents des Parties contractantes fixeront des points de
passage de la frontikre assurant les conditions de communications les plus
favorables pour les diffrents modes de transport dans le trafic mutuel et de
transit.

Article 2

1. Les Parties contractantes se garantissent mutuellement la libert6 du
transit pour tous les moyens de transport en provenance et A destination d'Etats
tiers.

2. Les Parties contractantes consid~rent Berlin-Ouest comme une unit6
politique distincte et se guideront sur ce principe pour l'organisation des
communications.

Article 3

Peuvent participer au trafic mutuel et de transit tous les moyens de transport
admis ai circuler et immatriculks sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes.

Article 4

Les organes compftents des Parties contractantes d~signeront d'un commun
accord les transporteurs qui seront charges de mettre en concordance les plans
de transport dans le trafic mutuel et de transit et d6termineront le contenu de ces
plans, les m~thodes de coordination et les p~riodes sur lesquelles ils porteront.

Article 5

En vue du d~veloppement ultdrieur des communications, les Parties
contractantes intensifieront leur cooperation, et notamment :
1. Elles voueront une attention particulire aux orientations g~n~rales de

l'volution technique des communications ainsi qu'. 'accroissement
de l'efficience des diffrents modes de transport dans le trafic mutuel et
de transit;

2. Elles faciliteront l'utilisation des moyens de transport les plus efficaces et des
itin~raires de transport les plus rationnels dans le trafic mutuel et de transit
en vue de permettre aux deux Parties contractantes d'en tirer des r~sultats
iconomiques importants et de d~velopper la sp~cialisation des communica-
tions internationales dans le cadre de la division du travail;
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3. Take far-reaching measures to facilitate and simplify transport across the
frontier;

4. Promote direct co-operation between transport organizations and enterprises.

Article 6

1. Carriers, passengers and means of transport, together with crews and
cargoes, of one Contracting Party shall be accorded most-favored-nation
treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Paragraph I of this article shall not apply to the port facilities and
privileges granted to land-locked States.

Article 7

1. Each Contracting Party reserves the right to transport passengers and
goods in cases where the transport operation is carried out wholly within its
territory or begins and ends in its territory.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may agree to use
means of transport and transport facilities of one Contracting Party for trans-
port operations and services connected therewith in the territory of the other
Contracting Party.

3. Where a vessel of one Contracting Party proceeds from a port of the
other Contracting Party to another port of the latter Contracting Party for the
purpose of discharging cargo from a third State in that port or taking on cargo
destined for a third State, this shall not be regarded as a transport operation
within the meaning of paragraph I of this article.

CHAPTER II

PRINCIPLES APPLICABLE TO VARIOUS TYPES OF TRANSPORT

Article 8

The Contracting Parties shall take the necessary measures to facilitate rail
transport between the two countries and in transit through them to the greatest
possible extent, to ensure fast, efficient transport of passengers and goods and to
ensure that passengers travel in comfort.
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3. Elles prendront les mesures voulues pour faciliter et simplifier considerable-
ment les communications A travers la frontire;

4. Elles favoriseront Ia cooperation directe entre les organisations et les entre-
prises de transport.

Article 6

1. Les transporteurs, voyageurs, moyens de transport avec leur personnel
de route ou 6quipage et les marchandises de l'une des Parties contractantes
seront trait~s sur le territoire de l'autre Partie contractante sur le meme pied que
les transporteurs, voyageurs, moyens de transport avec leur personnel de route
ou 6quipage et les marchandises de la nation la plus favorise.

2. Le paragraphe I du present article ne concerne pas les facilit~s et
privileges accord~s dans les ports aux Etats sans littoral.

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de transport des
voyageurs et marchandises lorsque ce transport s'effectue exclusivement sur son
territoire ou que son point de d6part ou d'arriv~e se situe sur ledit territoire.

2. Les organes comptents des Parties contractantes peuvent coordonner
l'utilisation des moyens de transport et des installations de communications de
l'une des Parties contractantes de mani~re qu'ils puissent servir A effectuer des
transports et fournir d'autres services de communication sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3. N'est pas consid~r6 comme un transport au sens du paragraphe I du
present article le transport effectu6 par un navire de l'une des Parties contractantes
qui se rend d'un port de I'autre Partie contractante dans un autre port de ladite
Partie contractante afin d'y d~charger une cargaison provenant d'un Etat tiers
ou d'y charger une cargaison destin~e A un Etat tiers.

CHAPITRE II

PRINCIPES RELATIFS AUX DIFFItRENTS MODES
DE COMMUNICATIONS

Article 8

Les Parties contractantes prendront les dispositions n~cessaires pour
faciliter dans toute la mesure possible les communications ferroviaires dans le
trafic mutuel et de transit, effectuer efficacement et rapidement le transport des
voyageurs et des marchandises en assurant aux voyageurs les commoditds
voulues.
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Article 9

Each Contracting Party shall grant individuals and bodies corporate
permanently resident or established in the territory of the other Contracting
Party the right to transport passengers and goods in motor vehicles in its
territory.

Article 10

In the sphere of air transport, the Contracting Parties shall grant each other
the right :
- To make unrestricted overflights without landing;
-To make technical, i.e. non-commercial, landings;

- To pick up or set down passengers, postal matter and cargo of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party;

- To pick up passengers, postal matter and cargo destined for a third State and
to set down passengers, postal matter and cargo proceeding from a third
State.

Article 11

The Contracting Parties shall recognize the nationality of each other's
vessels on the basis of documents issued by the competent authorities of the
Contracting Parties and carried on board the said vessels.

CHAPTER III

PRINCIPLES GOVERNING FRONTIER, CUSTOMS, VETERINARY
AND PHYTOSANITARY CONTROL OF PASSENGERS, GOODS
AND MEANS OF TRANSPORT

Article 12

Frontier, customs, veterinary and phytosanitary control of passengers,
goods and means of transport crossing the frontier between the Polish People's
Republic and the German Democratic Republic in rail, road and inland-
waterway transport-hereinafter referred to as " control "-may be effected
jointly by the competent authorities of the two Contracting Parties.
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Article 9

Chacune des Parties contractantes reconnait aux personnes physiques et
morales, domicili~es ou ayant leur siege sur le territoire de I'autre Partie
contractante, le droit d'effectuer le transport des personnes et des marchandises
par v~hicules routiers sur son propre territoire.

Article 10

Les Parties contractantes se reconnaissent mutuellement en mati~re de
communications ariennes :
- le droit de libre survol sans escale;
- le droit d'escale technique, c'est-A-dire le droit de faire escale h des fins non

commerciales;
- le droit de prendre a bord ou de d~barquer les passagers, le courrier et les

marchandises de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante;

- le droit de prendre Ai bord des passagers, du courrier et des marchandises A
destination d'un Etat tiers et aussi le droit de d~barquer des passagers, du
courrier et des marchandises provenant d'un Etat tiers.

Article 11

Les Parties contractantes s'engagent mutuellement a reconnaitre la
nationalit6 de leurs navires sur la base des documents qui se trouvent A bord
desdits navires et qui ont W d~livr~s par les organes comptents des Parties
contractantes.

CHAPITRE III

PRINCIPES RELATIFS AU CONTROLE FRONTALIER, DOUANIER,
VtTtRINAIRE ET PHYTOSANITAIRE DES PERSONNES, MAR-
CHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 12

Le contr6le frontalier, douanier, v~t~rinaire et phytosanitaire des personnes,
march'andises et moyens de transport qui franchissent la fronti~re entre la
Rpublique populaire de Pologne et la Rpublique d~mocratique allemande par
les voies ferroviaires, routi~res et navigables int~rieures, d~nomm6 ci-apr~s (, le
contr6le *, peut tre effectu6 en commun par les organes comp~tents des deux
Parties contractantes.

N' 11880



100 United Nations - Treaty Series 1972

Article 13

1. In the case of rail transport, control shall be effected at specified
stations in the territory of one of the Contracting Parties or on trains travelling
on specified sections of route in the territory of the two Contracting Parties.

2. In the case of road transport, control shall be effected at specified
points in the territory of one or both of the Contracting Parties.

3. In the case of inland-waterway transport, control shall be effected at
specified landing places in the territory of one Contracting Party or on sections
of waterways in the territory of one or both of the Contracting Parties.

Article 14
1. Save as otherwise provided by this Agreement, the control authorities

of each Contracting Party shall exercise their control functions in the territory
of the other Contracting Party in accordance with the law of their own State and
with the same legal effects as if they were exercising the said functions in the
territory of their own State.

2. Control shall be effected first by the authorities of the Contracting
Party whose territory the passengers, goods and means of transport are leaving.
The law of that Contracting Party shall cease to apply when its authorities
announce that the control measures have been completed, save where the need
for additional such measures arises in particular cases.

3. The Contracting Party in whose territory control is effected shall
ensure that the control authorities of the other Contracting Party are able to
exercise their control functions without hindrance and are accorded the same
legal protection as the authorities of the first-mentioned Contracting Party.

4. Authorities of one Contracting Party which effect control in the terri-
tory of the other Contracting Party may, in accordance with the law of their own
State, interrupt the travel of a person who crosses the State frontier, turn him
back or return him to the territory of their State. A national of the State in
whose territory control is effected may be turned back or returned only with the
consent of the passport control authorities of that State. Such consent shall not
be required where the said national is not entitled to cross the frontier or has
commited an offence which is punishable by deprivation of liberty.

5. In order to ensure the implementation of measures taken by control
authorities of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, particularly in so far as relates to the interruption of travel, the turning
back or return of persons, the confiscation of articles and the safeguarding of
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Article 13

1. Le contr6le dans la circulation ferroviaire est effectu6 A des gares
d~termin~es, situ~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou dans
les trains en marche, dans des secteurs d6termin~s des lignes ferroviaires des
deux Parties contractantes.

2. Le contr6le dans la circulation routi6re est effectu6 en des lieux
d6termin~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou sur les terri-
toires des deux Parties contractantes.

3. Le contr6le dans la navigation int6rieure est effectu6 A des embarcadres
d~termin~s de l'une des Parties contractantes ou dans des secteurs ditermin~s
des voies navigables de l'une des Parties contractantes ou des deux Parties
contractantes.

Article 14
1. Les organes de contr6le de l'une des Parties contractantes exercent

leurs fonctions de contr61e sur le territoire de 'autre Partie contractante
conform6ment A la l~gislation de l'Etat dont ils rel~vent et avec les memes
effets juridiques que s'ils exerqaient leurs fonctions sur le territoire de leur
propre Etat, A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement.

2. Les premiers A exercer le contr~le sont les organes de la Partie contrac-
tante dont les personnes, marchandises et moyens de transport quittent le
territoire. Les dispositions l~gales de cette Partie contractante sur 1'exercice du
contr6le cessent d'avoir effet A partir du moment oti les organes de ladite Partie
contractante d6clarent avoir achev6 le contr6le, A moins que n'intervienne la
n6cessit6 de prockder A un nouveau contr6le dans des cas particuliers.

3. La Partie contractante sur le territoire de laquelle le contr6le est
exerc6 garantit aux organes de contr~le de l'autre Partie contractante la possi-
bilit6 d'exercer leurs fonctions sans entraves et leur assure la meme protection
juridique qu'h ses propres organes.

4. Les organes d'une Partie contractante qui exercent le cortr6le sur le
territoire de l'autre Partie contractante peuvent, conform6ment A la 16gislation
de leur propre Etat, interrompre le voyage de la personne qui franchit ]a
fronti~re, la refouler ou l'acheminer vers le territoire de leur propre Etat. Le
refoulement ou l'acheminement d'un citoyen de l'Etat sur le territoire duquel est
exerck le contr6le ne peut avoir lieu qu'avec l'accord des organes de contr6le des
passeports dudit Etat. L'autorisation n'est pas requise si ledit citoyen n'est pas
autoris6 A franchir la fronti~re ou s'il a commis une infraction passible d'une
peine privative de libertY.

5. En vue de l'ex6cution des d6cisions des organes de contr6le d'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante relatives en
particulier A l'interruption du voyage, au refoulement ou A l'acheminement des
personnes, h la saisie des objets, A la conservation des preuves de l'infraction, les
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evidence, the competent control authorities of the latter Party shall provide
assistance to the authorities which took the said measures.

6. Goods or currency left in deposit, goods or currency held for safe-
keeping or confiscated by the authorities of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, and customs and other duties collected
by the said authorities may be exported from the said territory without authori-
zation or restrictions, free of customs duty and without being subject to customs
control.

7. Where the control authorities of one Contracting Party discover goods
or currency which have been imported in violation of the law of the other
Contracting Party, they shall so inform the control authorities of the latter
Contracting Party and shall permit them to take the measures prescribed by
their law, provided that the goods or currency in question are not subject to
confiscation under the law of the Contracting Party whose authorities dis-
covered them.

Article 15
1. Officials of the control authorities of one Contracting Party performing

duties in the territory of the other Contracting Party may wear uniforms and
official emblems. They shall also be entitled to carry service weapons in accord-
ance with the regulations of their State. Such weapons may be used only in
self-defence.

2. Save as otherwise provided by this Agreement, officials of control
authorities of one Contracting Party present in the territory of the other
Contracting Party for the purpose of exercising control functions shall be
required to comply with the legal provisions in force in that territory.

3. Officials of control authorities who cross the State frontier in the
performance of their duties shall be exempt from customs and other duties in
respect of means of transport and articles intended for use in the performance
of their duties and in respect of their personal effects. They shall also be exempt
from taxes and other charges, personal services and material obligations. The
official papers of control authorities shall be inviolable.

4. Officials of the control authorities of one Contracting Party shall be
responsible only to their superiors in respect of service offences which they
commit in the territory of the other Contracting Party.

5. Officials of the control authorities of one Contracting Party shall be
recalled upon submission of a request to that effect, with a statement of grounds,
by the competent authorities of the other Contracting Party.
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organes comptents .de contr6le de cette autre Partie pr6tent assistance aux
organes de ]a Partie contractante qui ont pris la d6cision.

6. Les marchandises et devises d~pos~es, retenues ou confisqu6es par les
organes de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie
contractante, ainsi que les droits de douane ou autres perqus par ces organes
peuvent 8tre export6s de ce territoire sans autorisation ni limitation et sans
perception de droits ni contr6le douanier.

7. Si les organes de contr6le de l'une des Parties contractantes d6c~lent
qu'une marchandise ou des devises ont 6t6 import6es en violation de la l~gisla-
tion de I'autre Partie contractante, ils en informent les organes de contr6le de
celle-ci et leur facilitent l'application de leur 16gislation, A moins que ladite
marchandise ou lesdites devises ne soient passibles de saisie conform6ment i la
16gislation de la Partie contractante dont les organes ont d6ce6 l'infraction.

Article 15
1. Les fonctionnaires des organes de contr6le de l'une des Parties con-

tractantes qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante peuvent porter leur uniforme ou leurs insignes officiels. lls ont 6galement
droit au port d'une arme conform~ment aux prescriptions de leur propte Etat.
11 ne peut 8tre fait usage de l'arme qu'en cas de l6gitime defense.

2. Les fonctionnaires des organes de contr6le de l'une des Parties con-
tractantes qui, a l'occasion de I'exercice de leurs fonctions de contr61e, s6jour-
nent sur le territoire de l'autre Partie contractante sont tenus d'observer les
prescriptions 16gales en vigueur dans cette derni~re Partie, "A moins que le
pr6sent Accord n'en dispose autrement.

3. Les fonctionnaires des organes de contr6le qui franchissent la frontifre
h l'occasion de l'exercice de leurs fonctions officielles sont exempts de droits de
douane et autres taxes en ce qui concerne les moyens de transport et les objets
destin6s Ai 1'exercice de leurs fonctions ainsi que leurs effets personnels. lls sont
6galement exempts d'imp6ts et autres taxes ainsi que de prestations personnelles
et r6elles. Les documents officiels des organes de contr6le b6n6ficient de rinvio-
labilit&.

4. Les fonctionnaires des organes de contr6le de l'une des Parties con-
tractantes ne sont responsables de leurs fautes de service commises sur le
territoire de I'autre Partie contractante que devant leurs propres autorit6s
hifrarchiques.

5. Les fonctionnaires des organes de contr6le d'une Partie contractante
seront rappel~s sur requite justifi6e des organes comptents de l'autre Partie
contractante.
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Article 16

The control authorities of one Contracting Party may affix inscriptions in
their own language as well as the coat-of-arms and flag of their State to buildings
and offices placed at their disposal in the territory of the other Contracting
Party.

Article 17
1. The Contracting Parties shall bear on the basis of reciprocity, in their

respective territories, the costs of constructing or improving buildings, installa-
tions and facilities intended for use in the joint control of passengers, goods and
means of transport.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may conclude
separate agreements concerning the construction, improvement and fitting out
of particular buildings, installations and facilities intended for use in connexion
with control measures.

CHAPTER IV

PRINCIPLES APPLICABLE TO OTHER AUTHORITIES PERFORMING
OFFICIAL FUNCTIONS IN THE TERRITORY OF THE OTHER
CONTRACTING PARTY

Article 18
The provisions of article 14, paragraphs 1, 3 and 6, article 15, article 16 and

article 17 of this Agreement shall apply as appropriate to authorities of one
Contracting Party other than control authorities, and their employees, perform-
ing functions in the territory of the other Contracting Party in connexion with
transport across the frontier.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 19
The Governments of the Contracting Parties shall conclude appropriate

agreements in application of this Agreement.

Article 20
This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the

date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Warsaw.
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Article 16
Les organes de contr6le de I'une des Parties contractantes peuvent apposer

sur les batiments et locaux officiels, mis i leur disposition sur le territoire de
I'autre Partie contractante, des inscriptions dans la langue nationale et arborer
l'6cusson et le drapeau de leur pays.

Article 17
1. Les Parties contractantes prennent en charge sous reserve de r6cipro-

cit6, sur leur propre territoire, les frais de construction des nouveaux batiments
et d'agrandissement des bAtiments existants, des installations et des am6nage-
ments destines au contr6le en commun des personnes, marchandises et moyens
de transport.

2. Les organes comptents des Parties contractantes peuvent conclure
des arrangements sp~ciaux concernant la construction, l'agrandissement et
1'6quipement des bAtiments, installations et am~nagements destin6s au contr6le.

CHAPITRE IV

PRINCIPES APPLICABLES AUX AUTRES ORGANES EXERC ANT DES
FONCTIONS OFFICIELLES SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE
PARTIE CONTRACTANTE

Article 18
Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 6 l'article !4, de l'article 15, de

l'article 16 et de 'article 17 du pr6sent Accord s'appliquent niutatis mutandis
aux organes et fonctionnaires de l'une des Parties contractantes, qui ne sont pas
des organes de contr6le mais qui exercent des fonctions sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en rapport avec les communications A travers la fronti~re.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 19
Les gouvernements des Parties contractantes concluront des accords

appropri~s pour l'application du present Accord.

Article 20
Le pr6sent Accord est soumis Ai ratification et entrera en vigueur it la date de

1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Varsovie.
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Article 21

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive five-year terms unless one of the Contracting Parties denounces
it not later than one year before the expiry of the current five-year term.

DONE at Berlin on 16 July 1971, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the State Council
of the Polish People's Republic:

P. JAROSZEWICZ

For the State Council
of the German Democratic Relublic

W. STOPH
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Le present Accord est conclu pour une dure de cinq ans; il sera prorog6 de
cinq en cinq ans, h moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au
plus tard dans le d6lai d'un an avant l'expiration de ]a p~riode quinquennale en
cours.

FAIT A Berlin le 16 juillet 1971, en double exemplaire, en langues polonaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique populaire

de Pologne :
P. JAROSZEWICZ

Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique d6mocratique

allemande:
W. STOPH
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND TH GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON MER-
CHANT SHIPPING

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Government of the Polish People's Republic,
In view of the long existing relations between the two countries in the field

of merchant shipping,
Having in mind the Treaty on Commerce and Navigation concluded

between the two countries on May 30, 1924,2 which contains a number of articles
relating to merchant shipping, as well as international agreements which bind
both Governments, such as the Convention of Facilitation in Maritime Traffic
of April 9, 1965,3 and the General Agreement on Tariffs and Trade,4

Desiring to further develop merchant shipping between their countries and
to contribute on the basis of the principles of freedom and non-discrimination
to the development of international shipping,

Have agreed as follows :

Article 1
For the purpose of the present Agreement the term" vessel of the Contrac-

ting Party" shall mean any seagoing vessel when used on commercial service,
entered in a shipping register in the territory of that Party. The term shall not
include fishing vessels and factory ships.

Article 2

The Contracting Parties shall in their mutual relations contribute in every
respect to the freedom of merchant shipping and shall refrain from any actions
which might cause harm to the normal development of international shipping.

1 Came into force on 24 February 1972, the date of the exchange of notes between the Con-
tracting Parties confirming that the procedures required by the laws of their respective countries
had been completed, in accordance with article 10 (1).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XXXIV, p. 9.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265.
4 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to

9, as well as annex A in volumes 651, 661 to 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738, 741, 753, 759, 761
to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818 and 825.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A LA
MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne,

CONSIDtRANT les relations qui unissent depuis longtemps les deux pays dans
le domaine de ]a marine marchande,

Ayant pr6sents Ai l'esprit le Trait de commerce et de navigation conclu
entre les deux pays le 30 mai 19242, qui contient un certain nombre d'articles
relatifs A la marine marchande, ainsi que les accords internationaux qui lient
les deux Gouvernements, tels que la Convention visant A faciliter le trafic
maritime international, du 9 avril 19653, et r'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce 4,

D6sireux de d6velopper encore les liaisons maritimes entre leurs pays et de
contribuer au d6veloppement de ]a navigation internationale dans le respect des
principes de la libert6 et de la non-discrimination,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Aux fins du pr6sent Accord, l'expression (, navires de la Partie contractante ,

disigne tout bAtiment de mer affect6 As la marine de commerce qui est immatricul6
dans le territoire de ladite Partie. Elle ne s'applique ni aux navires de p8che ni
aux navires-usines.

Article 2

Darts leurs relations mutuelles, les Parties contractantes contribueront A
tous 6gards h la libert6 de la marine marchande et s'abstiendront de tout acte
qui pourrait nuire au d6veloppement normal des transports maritimes inter-
nationaux.

I Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1972, date de l'6change de notes entre les Parties contractantes
confirmant que les procedures requises par la Igislation de leurs pays respectifs ont 6t accomplies,
conformdment a I'article 10, paragraphe 1.

2 Socit des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXXIV, p. 9.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 591, p. 265.

Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfrences donndes dans les Index
cumulatifs n- I a 9, ainsi que I'annexe A des volumes 651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 738,
741, 753, 759, 761 a 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818 et 825.
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Article 3

1. The Contracting Parties agree, in accordance with the provisions of
article 2 :
a) to promote the development of maritime transport between the ports of their

respective countries in the spirit of mutual consideration of their interests
and to remove eventual difficulties in this respect;

b) to facilitate in every respect the participation of vessels of the Kingdom of
the Netherlands and of the Polish People's Republic in maritime transport
between the ports of their respective countries;

c) not to hinder the participation of vessels of the one Contracting Party in
maritime transport between the ports of the other Contracting Party and the
ports of third countries.

2. The provisions of this article shall not affect the right of vessels sailing
under the flag of third countries to participate in transport between the ports of
the Contracting Parties.

Article 4

1. In respect to access to ports, each Contracting Party shall accord the
vessels of the other Contracting Party the same treatment as it accords its own
vessels engaged on international voyages.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to ports,
harbour areas and sections the access to which is restricted because of their
designation to the use solely or mainly by warships, save where the competent
authorities of the Contracting Party concerned have intimated that the contrary
shall apply.

Article 5

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their respective
national laws and regulations, all appropriate measures to facilitate and expedite
maritime traffic, to prevent unnecessary delays to vessels, and to expedite and
simplify as much as possible the carrying out of customs and other formalities
applicable in ports.

Article 6

1. Tonnage certificates and other ships' documents issued or recognized
by one Contracting Party shall also be recognized by the other Contracting
Party.
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Article 3

1. Conform~ment aux dispositions de l'article 2, les Parties contractantes
sont convenues :
a) De favoriser le d~veloppement des transports maritimes entre les ports de

leurs deux pays en prenant en consideration leurs intdr~ts r~ciproques et
d'aplanir les difficult6s 6ventuelles qui pourraient surgir h cet 6gard;

b) De faciliter, At tous 6gards, ]a participation de navires du Royaume des
Pays-Bas et de la R6publique populaire de Pologne aux transports maritimes
entre les ports des deux pays;

c) De ne pas faire obstacle A la participation des navires d'une Partie contrac-
tante aux transports maritimes entre les ports de l'autre Partie contractante
et les ports de pays tiers.

2. Les dispositions du pr6sent article n'affectent en rien le droit des
navires battant pavilion de pays tiers de participer aux transports entre les
ports des Parties contractantes.

Article 4

1. Pour ce qui est de l'acc~s aux ports, chaque Partie contractante
accordera aux navires de 'autre Partie contractante le m~me traitement que
celui qu'elle accorde A ceux de ses propres navires qui effectuent des voyages
internationaux.

2. La disposition du paragraphe premier du pr6sent article ne s'applique
pas aux ports, zones et sections portuaires dont l'acc6s est soumis A certaines
interdictions parce qu'ils sont r6serv6s uniquement ou principalement A l'usage
des navires de guerre, sauf si les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante
int6ress6e en disposent autrement.

Article 5

Les Parties contractantes adopteront, dans leg limites de leurs lois et
r6glements nationaux respectifs, toutes les mesures propres i faciliter et A
acc616rer le trafic maritime, h 6pargner aux navires des attentes inutiles et i
acc616rer et simplifier le plus possible les formalit6s douanires et autres qui
doivent tre accomplies dans les ports.

Article 6

1. Les certificats de jauge et autres documents du bord d6livr6s ou
reconnus par une Partie contractante seront aussi reconnus par l'autre Partie
contractante.
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2. Vessels of one Contracting Party carrying tonnage certificates issued in
accordance with the provisions of its national legislation shall not be subject to
remeasurement in the ports of the other Contracting Party. In case the gross or
net tonnage is taken as a basis for computing port dues, the gross or net tonnage
as stated on such certificates shall be accepted.

3. Vessels mentioned in paragraph 2 of this article may be subject to
control with regard to the measurement of their tonnage in conformity with
international rules governing this matter and binding both Parties.

Article 7

1. Income and profits from the operation in international traffic of owned
or chartered vessels shall be taxable only in the territory of the Contracting
Party where the place of effective management of the enterprise which operates
the vessels is situated.

2. The provision of paragraph 1 of this article shall also apply to income
and profits obtained by leasing vessels on charter fully equipped, manned and
supplied, irrespective of the nationality of the charterer.

Article 8

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective legislation,
continue their efforts to maintain and to develop an effective working relation-
ship between the authorities responsible for maritime transport in their countries.

In particular, the Contracting Parties agree to foster mutual consultation
and the exchange of information between the government departments respon-
sible for maritime affairs in their countries and to encourage the development of
contacts between their shipping companies.

Article 9

1. The Contracting Parties shall set up a Joint Committee, whose task
will be to discuss matters which might arise from the application of the Agree-
ment and to make appropriate recommendations to the government depart-
ments responsible for maritime affairs in their countries. It shall meet at the
request of either Contracting Party.

2. The composition and the procedure of the Committee shall be estab-
lished by common consent between the government departments referred to in
paragraph I of this article within one year after the entry into force of the
present Agreement.
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2. Les navires d'une Partie contractante munis de certificats de jauge
d6livr6s conform6ment aux dispositions de sa 16gislation ne seront pas soumis A
de nouvelles formalit~s de jaugeage dans les ports de I'autre Partie contractante.
Lorsque les taxes portuaires sont calcul~es sur ]a base du tonnage brut ou net, le
tonnage brut ou net indiqu6 sur ces certificats sera admis.

3. Les navires mentionn~s au paragraphe 2 du present article pourront
faire l'objet d'un contr6le portant sur la mesure de leur tonnage conform~ment
aux r~gles internationales admises en la mati~re et liant les deux Parties.

Article 7

1. Les recettes et les b~n~fices provenant de l'exploitation, par un arma-
teur ou un affr~teur, de navires op6rant dans le trafic international ne sont
imposables que dans le territoire de ]a Partie contractante oil est situ6 le siege de
la direction effective de l'entreprise qui exploite ces navires.

2. La disposition du paragraphe premier du pr6sent article s'applique
aussi aux recettes et aux b~n6fices obtenus en frtant par contrat des navires
pourvus d'un 6quipement, d'un 6quipage et d'un ravitaillement complets, quelle
que soit ]a nationalit6 de l'affriteur.

Article 8

Dans les limites de leur l~gislation respective, les Parties contractantes
poursuivront leurs efforts pour 6tablir et d6velopper des relations de travail
effectives entre les autorit~s charg~es des transports maritimes dans leurs deux
pays.

En particulier, les Parties contractantes sont convenues de favoriser des
consultations mutuelles et des 6changes de renseignements entre les services
officiels charges des affaires maritimes dans leurs deux pays et d'encourager les
contacts entre leurs compagnies de navigation.

Article 9

1. Les Parties contractantes constitueront un comit6 mixte, qui sera
charg6 d'examiner les questions qui pourraient r~sulter de I'application de
]'Accord et de faire des recommandations appropri6es aux services officiels
charges des affaires maritimes dans les deux pays. Ce comit6 se r~unira A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

2. La composition et le r~glement int6rieur du comit6 seront fixes d'un
commun accord par les services officiels mentionn~s au paragraphe premier du
pr6sent article, dans un d61ai d'un an A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.
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Article 10

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of notes between the Contracting Parties confirming that the procedures
required by the laws of their respective countries as to its entry into force have
been completed.

2. As regards the Kingdom of the 'Netherlands the present Agreement
shall apply to the whole Kingdom, unless the Government of the Kingdom of
the Netherlands makes a notification to the contrary to the Government of the
Polish People's Republic on the date of the entry into force of the Agreement.

3. The Agreement will remain in force for an indefinite period, it being
understood that each of the Contracting Parties may denounce it by written
notification. In that case it would remain in force until three months from the
date of its denunciation by either Contracting Party.

Denunciation of the Agreement by the Government of the Kingdom of the
Netherlands may be limited to one or more of the constituent parts of the
Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned duly authorized thereto have
signed and sealed this Agreement.

DONE at The Hague on May 21, 1971, in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Polish People's Republic:

H. J. DE KOSTER S. PERKOWICZ

PROTOCOL

At the signing of the Agreement between the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the Polish People's Republic on
Merchant Shipping, the Undersigned have agreed upon the following:

It is understood that merchant marine training vessels of the one
Contracting Party will be accorded by the other Contracting Party a
treatment not less favourable than that accorded to vessels referred to in
article I of the aforementioned Agreement.

This Protocol shall form an integral part of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned duly authorized thereto have signed
this Protocol.
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Article 10

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de I'6change de notes
entre les Parties contractantes confirmant que les procedures requises par la
l6gislation de leurs pays respectifs pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'appliquera A 1'ensemble du royaume, A moins que le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas ne notifie le contraire au Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne A la date de 1'entr6e en vigueur de l'Accord.

3. L'Accord restera en vigueur pendant une dur~e ind~termin~e, 6tant bien
entendu que chacune des Parties contractantes pourra le d6noncer par une
notification 6crite. En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur trois
mois A compter du jour o6i I'une des Parties contractantes l'aura d6nonc6.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourrait ne d6noncer 'Accord
que pour une ou plusieurs parties qui constituent le territoire du Royaume.

E-N FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT "a La Haye, le 21 mai 1971, en deux exemplaires, 6tablis chacun en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique populaire

de Pologne :
H. J. DE KOSTER S. PERKOWICZ

PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne sur la marine marchande, les soussign~s sont convenus de ce qui suit:

11 est entendu que les navires-6coles de la marine marchande d'une des
Parties contractantes se verront accorder par I'autre Partie contractante un
traitement aussi favorable que celui qui est accord6 aux bdtiments vis~s A
l'article premier de I'Accord susmentionn6.

Le present Protocole fera partie int~grante de I'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Protocole.
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DONE at The Hague on May 21, 1971, in duplicate in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Polish People's Republic:

H. J. DE KOSTER S. PERKOWICZ
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FAIT A La Haye le 21 mai 1971, en deux exemplaires, tablis chacun en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Rpublique populaire

de Pologne:
H. J. DE KOSTER S. PERKOWICZ

N* 11881
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE COOPERAAO ECONOMICA E TICNICA
ENTRE A REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL E A REPUBLICA DA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia,

Desejosos de fortalecer ainda mais os tradicionais laqos de amizade que os
unem, e convencidos da necessidade de promover o desenvolvimento econ6-
mico dos seus respectivos paises atrav&s de uma politica que contemple medidas
destinadas a estimular, em condig6es mfituamente ventajosas, a cooperagdo
econ6mica e t~cnica, em seus diferentes aspectos.

Resolverarn concluir urn Convenio com tal objetivo e, para asse fim,
nomeararn seus Plenipotencitrios, a saber :
Sua Excel~ncia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: a Sua Excelencia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e

Sua Excelencia o Senhor Hernfn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repfiblica da Bolivia : a Sua Excelencia o Senhor Manuel Barrau PelIez,
Ministro no Despacho das Relaq6es Exteriores,
Os quais, depois de haverern exibido os seus Plenos Pod8res, achados em

boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia, no
desejo de contribuir para o desenvolvimento das suas economias, sobretudo no
que concerne ao incremento das suas possibilidades de produgo, ao melhora-
mento dos seus sistemas de transporte e a intensificaqdo do seu com~rcio
reciproco, facilitara6, nas condig6es estabelecidas no presente Convenio, a
realizagdo de pianos de cooperaqdo econ6mica e t~cnica.

Artigo I

Para a consecugdo dos objectivos enunciados no artigo I, os Governos dos
Estados do Brasil e da Repfiblica da Bolivia autorizardo o fornecimento de bens
de produqdo, mediante pagamento a prazo, por parte das suas respectivas
empr~sas nacionais a empresas nacionais da outra Parte, de ac6rdo com as leis e
regulamentos vigentes em ambos os paises e nos t8rmos do presente Conv~nio.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION ECONOMICA Y TECNICA
ENTRE LA REPOBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL Y LA REPOBLICA DE BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repblica de
Bolivia,

Con el prop6sito de fortalecer afin mds los tradicionales lazos de amistad
que los unen, y convencidos de la necesidad de promover el desarrollo econ6mico
de sus respectivos paises a trav6s de una politica que contemple medidas desti-
nadas a estimular, en condiciones mutuamente ventajosas, la cooperaci6n
econ6mica y t~cnica, en sus diferentes aspectos,

Resolvieron celebrar un Convenio con tal objeto y, para el efecto, nom-
braron sus Plenipotenciarios, a saber:
Su Excelencia el Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Rep6blica de los Estados Unidos del Brasil : a Su Excelencia el Sehior Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repiiblica de Bolivia: a su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peliez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Los cuales, despu6s de haber cambiado sus Plenos Poderes, que fueron

hallados en buena y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repfiblica de
Bolivia, en el deseo de contribuir al desarrollo de sus economias, sobre todo en
lo que concierne al incremento de sus posibilidades de producci6n, al mejora-
miento de sus sistemas de transporte y a la intensificaci6n de su comercio
reciproco, facilitardn en las condiciones establecidas en el presente Convenio la
realizaci6n de planes de cooperaci6n econ6mica y t6cnica.

Articulo II

Para ]a consecuencia de los objetivos enunciados en el Articulo I, los
Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Replblica de Bolivia
autorizaran el abastecimiento de bienes de producci6n, mediante pagos a plazo,
por parte de sus respectivas empresas nacionales a empresas nacionales de ]a
otra Parte, de acuerdo con las leyes y reglamentos vigentes en ambos paises y en
los t~rminos del presente Convenio.
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Artigo III
Os pianos para os fornecimentos mencionados no Art. II deverdo ser

aprovados, em cada caso, pelas autoridades competentes de ambos os paises,
ap6s prfvio exame e recomendaq.o pela Comissdo Mista de Coopera¢;o
Econ6mica e Tcnica, de que trata o Art. XII do presente Convenio.

Artigo IV
As autoridades do pais da empresa que receber os fornecimentos, na forma

dos artigos anteriores, permitirao, sem restriq6es, a transfer~ncia, para o outro
pais, das somas devidas, nos respectivos vencimentos.

Artigo V
Cada Parte Contratante autorizari, mediante recomendaqdo da Comiss.o

Mista de Cooperaqo Econ6mica e Tcnica, de que trata o Art. XII, e pr~via
aprovaqdo da outra Parte, a exportaqho de bens de produqdo, a titulo de
investimentos de capital, destinados A criaqho de novas atividades industriais ou
agricolas, no territ6rio da outra, ou ao aprimoramento de empreendimentos
industriais ou agricolas jA existentes.

Artigo VI
Aos empreendimentos e aos capitais investidos de uma das Partes Con-

tratantes no territ6rio da outra, serd garantido, no que concerne Ai remessa de
rendimentos, amortizaqdo e ret6rno de capital, tratamento ndo menos favordvel
do que o concedido, em circunstdncias e condiqes identicas, aos empreendi-
mentos e capitais de qualquer outro pais.

Artigo VII
A fim de estimular o fluxo de investimentos, as Partes Contratantes

comprometem-se a adotar, de comum ac6rdo, medidas destinadas a evitar ou a
reduzir a dupla cobranqa de impostos e taxas s6bre a renda proveniente de
capital origindrio de uma das Partes e investido no territ6rio da outra Parte, e
baseadas no principio de efetuar-se, pr~viamente, no pais onde se produz a
renda, a cobranqa dos referidos impostos e taxas.

Artigo VIII
Ser.o objeto de entendimentos especiais entre as duas Partes Contratantes os

projetos que, nos t~rmos do presente Convfnio, vierem a ser executados por
empresas brasileiras por conta do Gov~rno boliviano, ou por empr~sas bolivi-
anas por conta do Gov~rno brasileiro.
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Art[culo III
Los planes para los abastecimientos mencionados en el Articulo II deberdn

ser aprobados, en cada caso, por las autoridades competentes de ambos paises,
previo examen y recomendaci6n hecha por la Comisi6n Mixta de Cooperaci6n
Econ6mica y Tdcnica de que trata el articulo XII del presente Convenio.

Articulo IV
Las autoridades del pais de la empresa que reciba los abastecimientos, en

la forma de los articulos anteriores, permitirin sin restricciones las transferencias,
para el otro pais, de las sumas debidas, en los respectivos vencimientos.

Articulo V
Cada Parte Contratante autorizarA, mediante recomendaci6n de ]a

Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica y T~cnica, de que trata el Articulo
XII, y previa aprobaci6n de la otra Parte, la exportaci6n de bienes de produc-
ci6n, a titulo de inversiones de capital, destinadas a la creaci6n de nuevas
actividades industriales o agricolas en el territorio de ]a otra, o al mejoramiento
de empreas industriales o agricolas ya existentes.

Articulo VI
A las empresas y a los capitales invertidos de una de las Partes Contratantes

en el territorio de la otra, les serd garantizado, en lo que concierne a ]a remesa
de utilidades, amortizaciones y retorno de capital, tratamiento no menos
favorable que el concedido en circunstancias y condiciones id~nticas a las
empresas y capitales de cualquier otro pais.

Articulo VII
A fin de estimular la corriente de inversiones, las Partes Contratantes se

comprometen a adoptar, de comfin acuerdo, medidas destinadas a evitar o a
reducir la doble tributaci6n de impuestos y tasas sobre la renta proveniente de
capital originario de una de las Partes invertido en el territorio de la otra Parte
y basada en el principio de efectuarse, previamente, en el pais donde se produce
la renta, la cobranza de los referidos impuestos y tasas.

Articulo VIII
Serdn objeto de acuerdos especiales entre las Partes Contratantes los

proyectos que, en los t~rminos del presente Convenio, vinieran a ser ejecutados
por empresas brasilefias por cuenta del Gobierno Boliviano, o por empresas
bolivianas por cuenta del Gobierno Brasilefio.
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Artigo IX

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repiblica da Bolivia
comprometem-se a facilitar a concessdo mfitua de assistEncia t~cnica para o
equipamento da indistria em geral, para o desenvolvimento da agricultura e
pecudria, para o aperfeiqoamento dos meios de transporte, para a produqdo de
energia elktrica ou para qualquer outro ramo de atividade na qual uma das
Partes esteja em condii;es de prestar essa assist~ncia i outra Parte, assim
como o empr~go ou estfigio de t~cnicos e especialistas de uma das Partes no
territ6rio da outra Parte.

Artigo X

Alm das facilidades mencionades no artigo anterior, cada uma das
Partes Contratantes compromete-se a conceder b6lsas de estudos a especialistas
e t~cnicos nacionais da outra Parte, para estagiarem em seus principais estabele-
cimentos ou empr~sas, correndo t6das as despesas de transporte e manutenqdo
por conta da Parte que conceder a b6lsa.

Pardgrafo ,4nico. 0 nimero de b6lsas e demais pormenores relativos As
mesmas serao ajustados, anualmente, por troca de notas entre os dois Governos.

Artigo XI

Cada Parte Contrantate concederd aos especialistas e t6cnicos nacionais da
outra, encarregados da execugdo de pianos de cooperaqo econ6mica e t6cnica,
t6das as facilidades necessdirias ao bom desempenho de suas tarefas especificas.

Artigo XII

No intuito de facilitar a realizaqdo dos pianos de cooperaqfto econ6mica e
t6cnica previstos no presente Convenio, sero constituidas duas Comiss6es
Mistas de Cooperagdo Econ6mica e T6cnica, que funcionardo simultAneamente
nas cidades do Rio de Janeiro e La Paz, compostas de representantes dos dois
Governos e, eventualmente, de t6cnicos brasileiros e bolivianos. As Comiss6es
Mistas caberd o estudo dos projetos de financiamento e de investimentos a se
realizarem em cada pais, sem prejuizo das consultas necessdrias entre ambas para
melhor coordenar os projetos de investimentos e financiamentos que forem
apresentados.

Pardgrafo primeiro. Caberd As Comiss6es Mistas promover, com a
aprovaqdo pr6via dos respectivos Governos, investimentos em projetos de
desenvolvimento econ6mico, com prioridade que interesse, seja i produgdo em
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Articulo IX

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Reptblica de
Bolivia, se comprometen a facilitar la concesi6n mutua de asistencia t~cnica
para la provisi6n de equipos a la industria en general, para el desarrollo de ia
agricultura y ganaderia, para el perfeccionamiento de los medios de transporte,
para ]a producci6n de energia elctrica o para cualquier otro ramo de actividad
en la cual una de las Partes est6 en condiciones de prestar esa asistencia a la
otra Parte, asi como el empleo o aprendizaje y perfeccionamiento de t~cnicos y
especialistas de una de las Partes en el territorio de la otra Parte.

Articulo X

Ademis de las facilidades otorgadas en el articulo anterior, cada una de las
Partes Contratantes se compromete a conceder becas de estudio a especialistas
y tcnicos nacionales de la otra Parte, para el aprendizaje y perfeccionamiento
en sus principales establecimientos o empresas, corriendo todos los gastos de
transporte y manutenci6n por cuenta de ]a Parte que concede la beca.

Pardgrafo finico. El nimero de becas y demis pormenores relativos a las
mismas, serdn ajustados, anualmente, por cambio de notas entre los dos
Gobiernos.

Artlculo XI

Cada Parte Contratante concederd a los especialistas y t~cnicos nacionales
de la otra, encargados de la ejecuci6n de planes de cooperaci6n econ6mica y
t~cnica, todas las facilidades necesarias al buen desempefio de sus tareas
especificas.

Articulo XII

Con el prop6sito de facilitar la realizaci6n de los planes de cooperaci6n
econ6mica y t~cnica previstos en el presente Convenio serdn constituidas dos
Comisiones Mixtas de Cooperaci6n Econ6mica y T~cnica, que funcionardn
simultdneamente en las ciudades de La Paz y de Rio de Janeiro, compuestas por
Representantes de los Gobiernos y eventualmente por t~cnicos bolivianos y
brasilefios. A las Comisiones Mixtas corresponderd el estudio de los proyectos
de financiaci6n y de inversi6n que se realicen en su pais, sin perjuicio de efectuar
las consultas necesarias con la otra Comisi6n para coordinar mejor los proyectos
de inversiones y financiaci6n que se presentaren.

Pardgrafo primero. Corresponderd a las Comisiones Mixtas promover,
con previa aprobaci6n de sus respectivos Gobiernos, inversiones en proyectos
de desarrollo econ6mico con prioridades que interesen, sea a la producci6n
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geral, seja A indi~stria de um e outro pais e cuja realizaq~o contribua para a
elevaqdo do padrdo de vida de suas populagSes.

Pardgrafo segundo. Caberd As Comiss6es Mistas receber os projetos que
forem apresentados na forma d~ste Conv~nio e examind-los sob o ponto de
vista da importdncia para a economia dos dois paises e tamb6m quanto ao
montante da operaqdo e ds modalidades de pagamento e submeter as autori-
dades competentes dos dois Governos relat6rio corn as conclus6es e recomen-
dag6es que resultarem de seus estudos.

Pardgrafo terceiro. A Comissdo Mista favorecerA a troca de idias e de
informai~es tdcnicas entre os dois paises e promoveri o intercambio e o estigio
de tdcnicos brasileiros na Bolivia e de tdcnicos bolivianos no Brasil.

Pardgrafo quarto. A constituigo e o modo de funcionamento da Comis-
s.o Mista serdo ajustados, mediante um regimento interno comun, por troca de
notas entre os dois Governos.

Artigo XIII

0 presente Convenio entrari em vigor na data da sua assinatura, podendo
ser denunciado, pelas Partes Contratantes a qualquer tempo, mediante aviso
prdvio de tres meses.

Pardgrafo finico. A eventual expiraqAo d~ste convenio ndo prejudicari os
contratos concluidos e as garantias concedidas durante sua vigdncia.

EM Ft DO QUE OS Plenipotencidrios acima nomeados firmam e selam o
presente Convdnio, em dois exemplares igualmente aut~nticos, ambos nos
idiomas portugu~s e espanhol, aos vinte e nove dias do ms de margo de mil
novecentos e cinqiienta e oito.

Pelo Govdrno Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil: da R6publica da Bolivia:

JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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general, sea a la industria de uno y otro pais, y cuya realizaci6n contribuya a
elevar el nivel de vida de sus problaciones.

Pardgrafo segundo. Corresponderi a las Comisiones Mixtas recibir los
proyectos que sean presentados en la forma de este Convenio y examinarlos
bajo el punto de vista de la importancia para la economia de ambos paises, y
tambi~n en cuanto al monto de la operaci6n y a las modalidades de pago, y
someter a las autoridades competentes de los dos Gobiernos un informe con las
conclusiones y recomendaciones que resultaren de sus estudios.

Pardgrafo tercero. La Comisi6n Mixta favorecerd el intercambio de ideas
y de informaciones t~cnicas entre los dos paises y promoverd el intercambio y el
aprendizaje y perfeccionamiento de t~cnicos bolivianos en el Brasil y de t~cnicos
brasileftos en Bolivia.

Pardgrafo cuarto. La constituci6n y el modo de funcionamiento de la
Comision Mixta serdn ajustados, mediante un reglamento interno com6n, por
cambio de notas, entre los dos Gobiernos.

Artlculo XIII

El presente Convenio entrard en vigencia en ]a fecha de su suscripci6n,
pudiendo ser denunciado por las Partes Contratantes, en cualquier tiempo,
mediante aviso previo de tres meses.

Pardgrafo finico. La eventual expiraci6n de este Convenio no perjudicard
los contratos concluidos y las garantias concedidas durante su vigencia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares, igualmente aut~nticos, en los idiomas
espafiol y portugu~s, en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del mes de
marzo de mil novecientos cincuenta y ocho afios.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiblica de Bolivia: de los Estados Unidos del Brasil:

MANUEL BARRAU PELkEZ JOSit CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OP-
ERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia,

Desiring to strengthen further the traditional ties of friendship which unite
them and convinced of the need to promote the economic development of their
respective countries by means of a policy comprising measures aimed at stim-
ulating, in mutually advantageous conditions, economic and technical co-opera-
tion, in its various aspects,

Have resolved to conclude an agreement for that purpose and, to that end,
have appointed as their Plenipotentiaries :
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil : His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Herndn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed upon the following provisions:

Article I

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia,
desiring to contribute to the development of their economies, particularly as
regards increasing their production potential, improving their transport systems
and intensifying their reciprocal trade, shall facilitate, in the manner prescribed
in this Agreement, implementation of economic and technical co-operation
plans.

Article II

In order to achieve the objectives set forth in article I, the Governments of
the United States of Brazil and the Republic of Bolivia shall authorize their
respective national enterprises to supply capital goods, against payment in

Came into force on 29 March 1958 by signature, in accordance with article XIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LA RtPUBLIQUE DES ITATS-UNIS DU
BRESIL ET LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br~sil et de la R~publique de
Bolivie,

D6sireux de renforcer davantage les liens traditionnels d'amiti6 qui les
unissent et convaincus de la n6cessit6 de promouvoir le d6veloppement 6co-
nomique de leurs pays respectifs, grace A une politique pr6voyant des mesures
propres A stimuler, sur ia base d'avantages reciproques, la coop6ration 6cono-
mique et technique, sous ses diff6rents aspects,

Ont dcid6 de conclure un accord "i cette fin et ont, A cet effet, d~sign6
leurs pl6nipotentiaires, A savoir :
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de la R6publique

des Etats-Unis du Br6sil: Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministre d'Etat des relations ext6rieures;

Son Excellence M. Hernfin Siles Zuazo, President constitutionnel de la R~pu-
blique de Bolivie: Son Excellence M. Manuel Barrau Pelfez, Ministre
d'Etat aux relations ext~rieures,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br6sil et de ]a R6publique de
Bolivie, d6sireux de contribuer au d6veloppement de leur 6conomie, princi-
palement en ce qui concerne l'accroissement de leur capacit6 de production,
I'am(lioration de leurs r6seaux de transport et l'intensification de leurs 6changes
commerciaux r6ciproques, faciliteront, dans les conditions 6nonc6es dans le
pr6sent Accord, la mise en oeuvre de plans de coop6ration 6conomique et
technique.

Article H

Pour r6aliser les objectifs 6nonc6s A. l'article premier, les Gouvernements des
Etats-Unis du Br6sil et de la R6publique de Bolivie autoriseront leurs entre-
prises nationales respectives A fournir des biens de production, payables a

Entr6 en vigueur le 29 mars 1958 par la signature, conformdment 4 I'article XIII.
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instalments, to national enterprises of the other Party, in accordance with the
laws and regulations in force in both countries and pursuant to this Agreement.

Article III

Plans for the supplies referred to in article II shall be approved, in every
case, by the competent authorities of both countries, after study by, and on the
recommendation of, the Joint Commission for Economic and Technical
Co-operation referred to in article XII of this Agreement.

Article IV

The authorities of the country of the enterprise receiving the supplies in the
manner prescribed in the preceding articles shall permit the amounts due on
the appropriate maturity dates to be transferred without restrictions to the other
country.

Article V

Each Contracting Party shall authorize, on the recommendation of the
Joint Commission for Economic and Technical Co-operation referred to in
article XII and with the prior approval of the other Party, the export, as capital
investment, of capital goods intended for the establishment of new industrial or
agricultural activities in the territory of the other Party or for the improvement
of existing industrial or agricultural enterprises.

Article VI

The enterprises and the invested capital of one of the Contracting Parties in
the territory of the other Party shall be guaranteed, so far as the remittance of
profits, amortizations and capital repayments are concerned, treatment no less
favourable than that granted, in identical circumstances and conditions, to the
enterprises and capital of any other country.

Article VII

In order to stimulate the flow of capital, the Contracting Parties undertake
to adopt, by mutual agreement, measures designed to prevent or reduce double
taxation and charges on income from capital originating in one of the Parties
and invested in the territory of the other Party on the basis of the principle that
the said taxes and charges will be collected beforehand in the country in which
the income is produced.
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temperament, aux entreprises nationales de l'autre Partie, conform~ment aux
lois et r~glements en vigueur dans les deux pays et aux conditions 6nonc~es dans
le present Accord.

Article III

Les plans relatifs aux fournitures mentionn6es i l'article II devront etre
approuv6s, dans chaque cas, par les autorit~s comp~tentes des deux pays, apr~s
examen pr6alable et recommandation de la Commission mixte de coop6ration
6conomique et technique vis6e i l'article XII du pr6sent Accord.

Article IV

Les autoritis du pays de 'entreprise recevant les fournitures aux conditions
pr6vues aux articles prdcedents autoriseront sans restriction les transferts vers
l'autre pays des sommes dues, h l'6ch~ance correspondante.

Article V

Chaque Partie contractante autorisera, sur recommandation de la Com-
mission mixte de coop6ration 6conomique et technique vis6e A l'article XII et
apr~s approbation par l'autre Partie, 'exportation de biens de production, A
titre d'investissement de capitaux, destines A la mise en place de nouvelles
activit~s industrielles ou agricoles sur le territoire de l'autre Partie ou a l'am6lio-
ration des entreprises industrielles ou agricoles d6j& existantes.

Article VI

Les entreprises et les capitaux de l'une des Parties contractantes donnant
lieu A investissement sur le territoire de l'autre Partie seront assurds en ce qui
concerne le transfert des b6n6fices, les amortissements et le rapatriement des
capitaux, d'un traitement non moins favorable que celui dont b6n6ficient, dans
des circonstances et des conditions identiques, les entreprises et les capitaux de
tout autre pays.

Article VII

Pour stimuler le courant des investissements, les Parties contractantes
s'engagent A adopter, d'un commun accord, des mesures destin6es h 6viter ou A
r6duire la double perception d'imp6ts et taxes sur le revenu provenant du
capital originaire de l'une des Parties et investi sur le territoire de l'autre Partie,
en se fondant sur le principe consistant A percevoir au pr6alable, dans le pays
oii le revenu est produit, les imp6ts et taxes pr6cit6s.
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Article VIII

Projects which, pursuant to this Agreement, are implemented by Brazilian
enterprises for the Bolivian Government, or by Bolivian enterprises for the
Brazilian Government, shall be the subject of special agreements between
the Contracting Parties.

Article IX

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia undertake to facilitate the granting of technical assistance to each other
for the provision of industrial equipment in general, the development of agri-
culture and stockraising, the improvement of means of transport, the generation
of electric power or any other branch of activity in which one of the Parties is in
a position to provide such assistance to the other Party, and the employment,
training and advanced training of technicians or specialists of one Party in the
territory of the other Party.

Article X

In addition to the facilities granted in the preceding article, each of the
Contracting Parties undertakes to grant fellowships to specialists and technicians
of the other Party for training or advanced training in its principal establishments
or enterprises, all transport and maintenance costs being borne by the Party
granting the fellowship.

Sole paragraph. The number of, and other details relating to, the fellow-
ships shall be decided each year by an exchange of notes between the two
Governments.

Article XI

Each Contracting Party shall grant to the specialists and technicians of the
other Party who are responsible for the implementation of economic and
technical co-operation plans all the facilities necessary for the proper perform-
ance of their specific tasks.

Article XII

In order to facilitate implementation of the economic and technical co-
operation plans provided for in this Agreement, there shall be established two
Joint Commissions for Economic and Technical Co-operation, composed of
government representatives and, as necessary, of Bolivian and Brazilian
technicians, which shall meet simultaneously in the cities of La Paz and Rio de
Janeiro. Each Joint Commission shall be responsible for studying the financing
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Article VIII

Feront l'objet d'ententes sp~ciales entre les deux Parties contractantes les
projets qui, conform~ment au present Accord, seraient executes par des entre-
prises br~siliennes pour le compte du Gouvernement bolivien ou par des entre-
prises boliviennes pour le compte du Gouvernement br~silien.

Article IX

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br6sil et de ]a R6publique de
Bolivie s'engagent A faciliter l'octroi mutuel d'une assistance technique aux fins
de la fourniture de materiel industriel en g~n~ral, du d~veloppement de I'agricul-
ture et de 1'6ievage, du perfectionnement des moyens de transport, de la produc-
tion d'&nergie 6lectrique ou de tout autre appui h une branche d'activit6 pour
laquelle une des Parties est en mesure d'offrir cette assistance A I'autre, ainsi que
i'emploi, la formation ou le perfectionnement de techniciens et de sp&dialistes
d'une des Parties sur le territoire de l'autre.

Article X

Outre les facilit~s pr~vues A l'article prcedent, chacune des Parties con-
tractantes s'engage A accorder des bourses d'6tudes A des spcialistes et i des
techniciens de I'autre Partie pour leur permettre de suivre des stages dans ses
principaux 6tablissements ou entreprises, tous les frais de transport et d'entretien
6tant pris en charge par la Partie qui accorde la bourse.

Paragraphe unique. Le nombre de bourses et tous autres d~taiis y relatifs
seront arret&s chaque annie par voie d'6change de notes entre les deux Gouver-
nements.

Article XI

Chaque Partie contractante accordera aux spcialistes et techniciens
nationaux de I'autre, charges de l'excution de plans de cooperation 6conomique
et technique, toutes les facilit~s ncessaires A ia bonne marche de leurs travaux
particuliers.

Article XII

Afin de faciliter la r~alisation des plans de cooperation 6conomique et
technique pr~vus dans le present Accord, il sera cr6 deux Commissions mixtes
de cooperation 6conomique et technique, qui exerceront simultan~ment leurs
activit~s i La Paz et i Rio de Janeiro, et seront compos~es de repr~sentants des
Gouvernements et, 6ventuellement, de techniciens boliviens et br~siliens. I1
appartiendra aux Commissions mixtes d'6tudier les projets de financement et

No 11882



136 United Nations - Treaty Series 1972

and investment projects being implemented in its country, without prejudice to
holding the necessary consultations with the other Commission in order better to
co-ordinate any investment and financing projects which may be submitted.

Paragraph 1. The Joint Commissions shall be responsible for promoting,
following approval by their respective Governments, investments in economic
development projects, priority being given to production in general or to the
industry of one country or the other, the implementation of which will help to
raise the level of living of their populations.

Paragraph 2. The Joint Commissions shall be responsible for receiving
the projects submitted in the manner prescribed in this Agreement and examin-
ing them from the point of view of their importance to the economies of both
countries, and also from the point of view of the total cost of the operation
and the terms and conditions of payment, and for submitting to the competent
authorities of both Governments a report on the conclusions and recommenda-
tions resulting from their examination.

Paragraph 3. The Joint Commissions shall promote the exchange of ideas
and technical information between the two countries and promote the exchange,
training and advanced training of Bolivian technicians in Brazil and of Brazilian
technicians in Bolivia.

Paragraph 4. The composition and method of work of the Joint Commis-
sions shall be determined, according to common rules of procedure, by an ex-
change of notes between the two Governments.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It may be
denounced by the Contracting Parties, at any time, upon three months' advance
notice.

Sole paragraph. The possible expiry of this Agreement shall not prejudice
contracts concluded and guarantees given while it was in force.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Agreement in two copies, both being equally authentic, in the
Spanish and Portuguese languages, in the city of La Paz on the twenty-ninth
day of March, nineteen hundred and fifty-eight, and have affixed thereto their
seals.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil of the Republic of Bolivia:

JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELkEZ
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d'investissement qui seront effectu~s dans chaque pays, sans prejudice des
consultations mutuelles qui se r~v~leraient ncessaires en vue de mieux coordon-
ner les projets d'investissement et de financement qui leur seront soumis.

Paragraphe premier. 11 appartiendra aux Commissions mixtes de pro-
mouvoir, avec I'agr~ment pr~alable de leurs Gouvernements respectifs, les
investissements dans des projets de d(veloppement 6conomique comportant des
priorit~s qui intressent soit la production en g~nral, soit l'industrie de I'un ou
I'autre pays, et qui contribuent a, 6lever le niveau de vie de leurs populations.

Paragraphe 2. Ii appartiendra aux Commissions mixtes d'tre saisies des
projets qui seront pr~sent~s dans le cadre du present Accord, de les examiner
compte tenu de leur importance pour l'6conomie des deux pays et eu 6gard au
montant total de l'op6ration ainsi qu'aux modalit~s de paiement, et de presenter
aux autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements un rapport contenant les
conclusions et recommandations auxquelles leurs 6tudes auront abouti.

Paragraphe 3. Chaque Commission mixte favorisera i'Nchange d'id~es
et de renseignements techniques entre les deux pays et encouragera l'change
et la formation de techniciens boliviens au Br~sil et de techniciens br~siliens en
Bolivie.

Paragraphe 4. La composition et les modalit~s de fonctionnement de
chaque Commission mixte seront arrtes, dans le cadre d'un r~glement
int~rieur commun, par voie d'6change de notes entre les deux Gouvernements.

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur At ia date de sa signature et pourra
Etre d~nonc6 par les Parties contractantes Ai tout moment, moyennant un
pr~avis de trois mois.

Paragraphe unique. L'expiration 6ventuelle du present Accord demeurera
sans effet sur les contrats conclus et les garanties consenties pendant qu'ils
seront en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les plknipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau, en deux exemplaires, en langue espagnole et
en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi, A La Paz, le 29 mars
1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil de la R1publique de Bolivie:

JOSE CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVFNIO DE TRAFICO FRONTEIRI(;O ENTRE A RE-
POiBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A
REPICBLICA DA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia,
desejando proporcionar is populag(es brasileiras e bolivianas radicadas em
terras fronteirigas maiores facilidades para o com6rcio local de que necessitam
para sua vida normal, e animados do tradicional espirito de cooperagao que
caracteriza a reciproca amizade dos seus respectivos paises, resolverarn celebrar
urn Conv~nio s6bre os regimes cambial, aduaneiro e consular, a vigorar nas
transag;es comerciais entre os referidos ndicleos fronteirigos e, para 8sse fim,
nomearam seus Plenipotencidrios, a saber :

Sua Excelencia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da
Repiblica dos Estados Unidos do Brasil: a Sua Excelencia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores, e

Sua Excelencia o Senhor Hernin Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repiblica da Bolivia: a Sua Excelncia o Senhor Manuel Barrau Pelhez,
Ministro no Despacho das Relaq(3es Exteriores,
Os quais, depois de haverern exibido os seus Plenos Poderes, achados em

boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I
Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Reptiblica da Bolivia

isentarn de direitos, impostos aduaneiros, disposi;6es cambiais e consulares, e
de todo gravame fiscal, criados cu por criarem-se, o com6rcio a varejo que se
realiza entre as populag6es fronteirigas de ambos os paises, reduzindo-se ao
minimo os tramites administrativos imprescindiveis.

Artigo H
As isengoes previstas no artigo anterior abrangem, corn cariter exclusivo,

o trifico de mercadorias de consurno que se exerga entre populag6es limitrofes.

Artigo III
As mercadorias beneficiadas corn as iseng6es previstas no presente Con-

venio destinar-se-Ao, exclusivamente, ao consurno das populagoes fronteirigas.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRAFICO FRONTERIZO ENTRE LA RE-
P OBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA
REPOBLICA DE BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repdblica de
Bolivia, en el deseo de proporcionar a las poblaciones bolivianas y brasileftas
radicadas en territorios fronterizos mayores facilidades para el comercio local
de que necesitan para su vida normal y animados del tradicional espiritu de
colaboraci6n y reciproca amistad que caracterizan a sus respectivos paises, re-
suelven celebrar un Convenio relativo al r6gimen cambiario, aduanero y consular
tendiente a regir sus transacciones comerciales entre los referidos nicleos
fronterizos, y con este prop6sito nombraron sus respectivos Plenipotenciarios,
a saber :
Su Excelencia el Seftor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Repiblica de los Estados Unidos del Brasil : a Su Excelencia el Seftor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Hernin Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repfiblica de Bolivia: a Su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peliez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Los cuales, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes, encontrados en

buena y debida forma, convienen lo siguiente:

ArtIculo I
Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repiblica de

Bolivia, liberan de derechos e impuestos aduaneros, disposiciones cambiarias y
consulares y de todo gravamen fiscal, creados o por crearse, al comercio minorista
que se realiza entre las poblaciones fronterizas de ambos palses, reduci6ndose
al minimo los trimites administrativos imprescindibles.

Articulo I
Las liberaciones previstas en el articulo anterior comprenden, con carficter

exclusivo, el trifico de mercaderlas de consumo que se efecte entre poblaciones
fronterizas.

Articulo III

Las mercaderias comprendidas en el regimen de liberaciones previsto en el
presente Convenio, se destinarin exclusivamente al consumo de las poblaciones
limitrofes.
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Artigo IV

O montante das operaqbes realizadas entre as pessoas radicadas nas zonas
fronteiriqas fica limitado, por pessoa fisica, a tr~s mil cruzeiros (Cr$ 3.000,00),
por semana, ou o seu equivalente em Pesos Bolivianos.

Artigo V

O presente Conv~nio entrar, em vigor trinta dias ap6s a data da sua
assinatura, por um periodo de tr~s anos. SerA prorrogado, automhiticamente, por
periodos anuais, a menos que tres meses antes da expiraqdo de qualquer periodo,
urn outro Governo manifeste desejo de denuncid-lo.

EM Ft DO QUE, OS Plenipotencirios acima nomeados firmarn e selam o
presente Convenio, em dois exemplares igualmente aut~nticos, nos idiomas
portugu~s e espanhol, na cidade de La Paz, aos vinte e nove dias do mes de
marqo de mil novecentos e cinqiienta e oito.

Pelo Gov~rno da Reptiblica
FeLderativa do Brasil:

JOS - CARLOS DE MACEDO SOARES

Pelo Gov~rno da Bolivia:

MANUEL BARRAU PELAEZ
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Articulo IV
El monto de las operaciones realizadas entre personas radicadas en zonas

fronterizas queda limitado, por persona fisica, a tres mil cruceiros (Cr$ 3.000,00)
por semana, o su equivalente en pesos bolivianos.

Articulo V
El presente Convenio entrard en vigencia treinta dias despu~s de la fecha de

su suscripci6n, por un periodo de tres afios. Seri prorrogado, automAticamente,
por periodos anuales, a menos que, tres meses antes de ia expiraci6n de cualquier
periodo, uno u otro Gobierno manifieste su deseo de denunciarlo.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mombrados firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares, igualmente aut~nticos, en los idiomas
espafiol y portugu~s, en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del mes de
marzo de mil novecientos cincuenta y ocho afios.

Por elPGobierno de Bolivia: Por el Gobierno de la Repfiblica
Federativa del Brasil :

MANUEL BARRAU PELAEZ Jost CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON BORDER TRAFFIC BETWEEN THE
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND
THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia,
desiring to provide the Brazilian and Bolivian populations living in border areas
with greater facilities in respect of the local trade they require for their normal
livelihood, and in the traditional spirit of co-operation and mutual friendship
between their countries, have resolved to conclude an agreement on the foreign
exchange, customs and consular r6gime pertaining to commercial transactions
between the above-mentioned population centres on the border and have, to
that end, appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic
of the United States of Brazil : His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Herndn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia : His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister in
the Office of Foreign Affairs;
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia hereby exempt the retail trade carried on between the populations of the
border area of the two countries from customs duties, foreign exchange and
consular regulations and all fiscal charges, and essential administrative formal-
ities shall be kept to the minimum.

Article II

The exemptions provided for in the preceding article shall apply exclusively
to trade in consumer goods between the populations of the border area.

I Came into force on 28 April 1958, i.e. 30 days after the date of signature, in accordance

with article V. Instruments of ratification were exchanged at Rio de Janeiro on 19 August 1969.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER ENTRE LA
REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et de la R6pu-
blique de Bolivie, soucieux d'assurer aux populations bolivienne et br6silienne
rdsidant dans les zones frontalires de plus grandes facilit6s pour ce qui est du
commerce local des produits dont iis ont besoin dans la vie courante, et anim6s
de l'esprit de collaboration et d'amiti6 mutuelle qui a toujours caract6ris6 les
relations des deux pays, ont d6cid6 de conclure un accord relatif au r6gime des
changes et au r6gime douanier et consulaire, qui rdgira les transactions com-
merciales entre les deux centres frontaliers mentionn~s, et ont nomm6 A cette fin
leurs pl6nipotentiaires respectifs, ii savoir :
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de ]a R6publique

des Etats-Unis du Br6sil: Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministre d'Etat des relations ext6rieures;

Son Excellence M. Herndn Siues Suazo, Pr6sident constitutionnel de la R6pu-
blique de Bolivie: Son Excellence M. Manuel Barrau Peldez, Ministre d'Etat
aux relations ext6rieures,
Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit :-

Article premier

Les Gouvernements de la R6publique f6d6rative du Br6sil et de ia R6pu-
blique de Bolivie exemptent de droits de douane, de ia r6glementation des
changes et des formalitds consulaires, ainsi que de toutes charges fiscales
existantes ou futures, le commerce de detail effectu& entre les populations
frontalires des deux pays, 6tant entendu que les formalit6s administratives
indispensables seront r6duites au minimum.

Article H

Les exemptions pr~vues dans l'article prcedent portent exclusivement sur
les changes de biens de consommation effectu~s entre populations frontalifres.

I Entr6 en vigueur le 28 avril 1958, soit 30 jours apr~s la date de sa signature, conformment

•i I'article V. Les instruments de ratification ont 66 4&changds ' Rio de Janeiro Ic 19 aoct 1969.
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Article III

Goods covered by the regime of exemptions established in this Agreement
shall be for the exclusive use of the populations of the border area.

Article IV

Transactions between persons living in border areas shall not exceed three
thousand (3,000) cruzeiros, or the equivalent in Bolivian pesos, per individual
per week.

Article V

This Agreement shall enter into force thirty days after the date of signature
for a period of three years. It shall be renewed automatically for periods of one
year, unless either Government expresses the wish, three months prior to the
expiry of any period, to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Agreement, in two equally authentic copies, in the Portuguese and
Spanish languages, and have affixed thereto their seals, in the city of La Paz on
29 March 1958.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil :
JOSIt CARLOS DE MACEDO SOARES

For the Government
of Bolivia :

MANUEL. BARRAU PELAEZ
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Article III

Les biens couverts par le regime de franchise pr~vu dans le present Accord
seront destines exclusivement A la consommation des populations limitrophes.

Article IV

Le montant des operations effectu6es entre personnes r~sidant dans les
zones frontali~res est limit6, pour chaque personne physique, A trois mille
cruzeiros (3 000 cr.) par semaine, ou A une somme 6quivalente en pesos bolivi-
anos.

Article V

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s sa signature, pour une
p~riode de trois ans. It sera automatiquement prorog6 pour des p~riodes d'un
an, A moins que, trois mois avant l'expiration d'une quelconque de ces p~riodes,
l'un ou l'autre Gouvernement ne manifeste son d~sir de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, dans les langues espagnole et portugaise, les deux
textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau.

FAIT . La Paz, le 29 mars 1958.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative

du Br~sil :
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Pour le Gouvernement bolivien:

MANUEL BARRAU PELA(EZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO COMERCIAL

Os Governos dos Estados Unidos de Brasil e da Reptiblica da Bolivia,

Animados do tradicional espirito de cooperaqdo que caracteriza a reciproca
amizade dos seus povos, espiritos 6sse reafirmado, uma vez mais, pelo amplo
entendimento a que chegaram os dois paises no recente encontro entre os seus
respectivos Ministros das RelaqOes Exteriores nas cidades de Corumbd e
Robor6, e

Desejosos de promover o desenvolvimento do intercdmbio comercial, bem
como a colaboraQdo econ6mica entre os dois paises,

Resolveram concluir um Convenio destinado a incrementar e regularizar as
atuais correntes do intercAmbio comercial e, com esse objetivo, nomearam seus
Plenipotencidrios, a saber :

O Excelentissimo Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da
Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil : a Sua Excel~ncia o Sehnor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores, e,

O Excelentissimo Senhor Hernin Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repiblica da Bolivia: a Sua Excel8ncia o Senhor Manuel Barrau Pelez,
Ministro de Estado no Despacho das Relaqies Exteriores,
Os quais, depois de haverem exibido os seus Plenos Poderes, achados em

boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Bolivia, visando a estimular
o intercimbio de artigos cultivados, produzidos e/ou manufaturados entre os
dois paises, comprometem-se a facilitar as opera4;6es de importac;o e exporta-
qo, conforme o disposto no presente Conv~nio.

Artigo 11

O Governo da Rep6blica da Bolivia concorda em conceder t6das as
facilidades necessdrias A exporta¢do, para o Brasil, de artigos cultivados,
produzidos e/ou manufaturados de origem boliviana. Por sua vez, o Gov~rno
Brasileiro concederd t6das as facilidades necessirias para a importai o de tais
artigos no Brasil.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Rep~iblica de
Bolivia,

Animados del tradicional espiritu de cooperaci6n que caracteriza la
reciproca amistad de sus dos pueblos, espiritu ese reafirmado, una vez mis, por
el amplio entendimiento a que llegaron los dos paises en el reciente encuentro
entre sus respectivos Ministros de Relaciones Exteriores, en las ciudades de
Corumbi y Robor6, y

Deseosos de promover el incremento del intercambio comercial, asi como
la colaboraci6n econ6mica entre los dos paises,

Resolvieron celebrar un Convenio destinado a incrementar y regularizar las
actuales corrientes del intercambio y, con ese objetivo, nombraron sus Pleni-
potenciarios, a saber :
Su Excelencia el Sefior Hernin Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la

Repiiblica de Bolivia: a Su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,

Su Excelencia el Sehior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la
Republica de los Estados Unidos del Brasil : a Su Excelencia el Sehior Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores,

Quienes, despu6s de haber cambiado sus Plenos Poderes, encontrados en
buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo I

La Repiblica de Bolivia y los Estados Unidos del Brasil, tendiendo a
estimular el intercambio de articulos cultivados, producidos y manufacturados
entre los dos paises, se comprometen a facilitar las operaciones de importaci6n
y exportacion, conforme a lo dispuesto en el presente Convenio.

Articulo I

El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia concuerda en conceder todas las
facilidades necesarias a la exportaci6n, para el Brasil, de articulos cultivados,
producidos y/o manufacturados de origen boliviano. A su vez, el Gobierno
brasilefio concederd todas las facilidades necesarias para la importaci6n de
tales articulos en el Brasil.
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Artigo I1

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil concorda em conceder t6das as
facilidades necessirias A exportagiio, para a Repfiblica da Bolivia, de artigos
cultivados, produzidos e/ou manufaturados de origem brasileira. Por sua vez, o
Gov~rno boliviano concederi t6das as facilidades necessirias para a importagio
de tais artigos na Repiblica da Bolivia.

Artigo IV

A exportagdo e a importagdo dos produtos origindrios de ambos os paises
serdo autorizadas, ou estimuladas, conforme o caso, pelos dois Governos, tendo
em vista o equilibrio do respectivo balango de pagamento.

Pardgrafo znico. As autoridades competentes de ambos os paises trocardo
informag6es constantes corn o objetivo de facilitar o com~rcio e manter o
equilibrio do intercimbio.

Artigo V

Em casos excepcionais, a crit~rio das autoridades do pais importador,
poderi ser exigida a comprovagdo da origem dos artigos cultivados, produzidos
e/ou manufaturados, mediante ,certificado de origem , expedido pelas autori-
dades ou organismos competentes do pais exportador. A crit~rio, tamb~m, das
autoridades do pais importador, poderdo igualmente ser exigidos certificados de
sa.nidade vegetal, de defesa sanitdria animal, desinfecqio e de tr~nsito interno.

Pardgrafo i6nico. Serdo gratuitos os vistos consulares apostos em tais
certificados.

Artigo VI

0 regime de pagamentos entre os dois paises, derivado do intercambio a
que se refere o presente Conv~nio, serd executado em Cruzeiros e/ou Pesos
Bolivianos.

Pardgrafo i~nico. Mediante pr~via autorizagdo dos dois Governos, poderdo
ser tamb~m admitidas operag6es de intercdmbio em outras moedas, de ac6rdo
corn as normas gerais estabelecidas pelo regime de cAmbio e de com6rcio
exterior em vigor em cada pais.

Artigo VII

Para o transporte das mercadorias compreendidas no presente Convenio,
utilizar-se-do, preferentemente, empr~sas transportadoras brasileiras ou
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Articulo III

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil concuerda en conceder todas
las facilidades necesarias a la exportaci6n, para ia Repiblica de Bolivia, de
articulos cultivados, producidos y/o manufacturados de origen brasileilo. A su
vez, el Gobierno boliviano concederi todas las facilidades necesarias para la
importaci6n de tales articulos en la Reptiblica de Bolivia.

Articulo IV

La exportaci6n y la importaci6n de los productos originarios de ambos
paises, serin autorizadas o estimuladas, conforme al caso, por ambos Gobiernos,
teniendo en vista el equilibrio del respectivo Balance de Pagos.

Pardgrafo zinico. Las autoridades competentes de ambos paises inter-
cambiardn informaciones constantes con el objeto de facilitar el comercio y
mantener el equilibrio del intercambio.

Articulo V

En casos excepcionales, a criterio de las autoridades del pais importador,
podrd ser exigida la comprobaci6n del origen de los articulos cultivados,
producidos y/o manufacturados, mediante icertificado de origen,) expedido por
las autoridades u organismos competentes del pais exportador. A criterio,
tambi~n de las autoridades del pais importador, podrin igualmente ser exigidos
certificados de sanidad vegetal, de defensa animal, de desinfecci6n y de trinsito
interno.

Pardgrafo tinico. Serin gratuitas las visaciones consulares puestas en
tales certificados.

Articulo VI

Los pagos entre los dos paises, provenientes del intercambio a que se
refiere el presente Convenio, serAn realizados en cruceiros y/o pesos bolivianos.

Pardgrafo tnico. PodrAn ser tambi6n admitidas, mediante previa auto-
rizaci6n, operaciones en otras monedas de acuerdo a las normas generales
establecidas por el regimen de cambios y comercio exterior vigentes en cada pais.

Articulo VII

Para el transporte de las mercaderias comprendidas en el presente Convenio,
se utilizardn, preferentemente, empresas de transporte bolivianas o brasilefias,
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bolivianas, sempre que isto no signifique encarecimento dos fretes ou atraso
na expediq.o.

Pardgrafo zinico. As operaq6es de seguro e resseguro das mercadorias
efetuar-se-.o, de preferencia, atrav~s de companhias brasileiras e/ou bolivianas.

Artigo VIII

As entregas dos artigos cultivados, produzidos e/ou manufaturados,
importados sob o regime do presente Convenio, efetuarse-do mediante contratos
de compra e venda livremente convencionados entre entidades pfiblicas ou
empresas privadas de ambos os paises.

Artigo IX

Os artigo cultivados, produzidos e/ou manufaturados, intercambiados
nos trmos do presente Convenio, estardo sujeitos aos regimes internos dos
dois paises interessados e destinar-se-do, exclusivamente, ao consumo ou
industrializaqdo no pais importador, no podendo ser reexportados, salvo
ac6rdo especial em cada caso, entre os dois Governos.

Artigo X

As Partes Contratantes acordam em criar duas Comiss6es Mistas Perma-
nentes, corn sede no Rio de Janeiro e em La Paz, integradas por representantes
dos dois paises, as quais funcionardo como 6rgaos assess6res de ambas as
Partes, formulando recomendag8es s6bre o desenvolvimento do com~rcio em
geral e s6bre tudo aquilo que vise Ai remoqdo de quaisquer obstdculos que se
oponham ao livre curso do intercdmbio. As referidas Coniiss~es reunir-se-,o,
sob a forma de Comisso Mista Plena, em ura das duas Capitais, quando
convocadas por um ou outro Gov~rno, mediante ac6rdo pr~vio.

Pardgrafo iinico. A constituiq.o e o modo de funcionamento das
Comiss6es Mistas Permanentes serdo acordados, por troca de notas, entre os
dois Governos.

Artigo XI

0 presente Conv~nio terd a duraqdo de tr~s anos e serd prorrogado,
automdticamente, por periodos anuais, a menos que, tr~s meses antes da
expirag.o de qualquer periodo, um ou outro Gov~rno manifeste o desejo de
denuncid-lo. Serd aprovado de ac6rdo com as normas cornstitucionais de cada
urn dos.paises signatdrios e entrard em vigor a partir da data da troca dos
instrumentos de ratificai.o, a realizar-se na cidade do Rio de Janeiro.
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siempre que esto no signifique encarecimiento de los fletes o atraso en ]a
expedici6n.

Pardgrafo tinico. Las operaciones de seguro y reaseguro de las mercaderias
se efectuardn, de preferencia, a trav6s de compafiias bolivianas o brasilefias.

Articulo VIII

Las entregas de los articulos cultivados, producidos y/o manufacturados
importados bajo el regimen del presente Convenio, se efectuarin mediante
contratos de compra-venta libremente convenidos ente entidades p(Iblicas o
empresas privadas de ambos paises.

Artculo IX

Los articulos cultivados, producidos y/o manufacturados, intercambiados
en los t~rminos del presente Convenio, estard.n sujetos a los regimes internos de
los dos paises interesados y se destinarin, exclusivamente, al consumo o indus-
trializaci6n en el pais importador, no pudiendo ser reexportados, salvo
acuerdo especial, en cada caso, entre los dos Gobiernos.

Articulo X

Las Partes Contratantes acuerdan crear dos Comissiones Mixtas Perma-
nentes, con sede en Rio de Janeiro y en La Paz, integradas por representantes de
los dos paises, las cuales funcionardn como 6rganos asesores de ambas Partes,
formulando recomendaciones sobre el desarrollo del comercio en general y
sobre todo aquello que tienda a la remoci6n de cualesquiera obsticulos que se
opongan al libre curso del intercambio. Las referidas Comisiones se reunirdn,
bajo la forma de Comisi6n Mixta Plena, en una de las capitales, cuando sean
convocadas por uno u otro Gobierno, mediante previo acuerdo.

Pardgrafo tinico. La constituci6n y el modo de funcionamiento de las
Comisiones Mixtas Permanentes serin acordados por cambio de notas, entre
los dos Gobiernos.

Articulo XI

El presente Convenio tendrd la duraci6n de tres afios y serd prorrogado
automdticamente por periodos anuales, a menos que, tres meses antes de la
expiraci6n de cualquier periodo, uno u otro Gobierno manifeste el deseo de
denunciarlo. SerA aprobado de acuerdo con las disposiciones constitucionales de
cada uno de los paises signatarios y entrarA en vigencia a partir del dia del Canje
de los instrumentos de ratificaci6n, a realizarse en'la ciudad de Rio de Janeiro.
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EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acirna nomeados firmarn e selarn o
presente Conv~nio, em dois exemplares igualmente autEnticos, nos idiomas
portugu~s e espanhol, na cidade de La Paz, aos vinte e nove dias do mis de
marqo de mil novecentos e cinquenta e oito.

Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil:

Jose CARLOS DE MACEDO SOARES

Pelo Gov~rno da Bolivia:

MANUEL BARRAU PELAEZ
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares, igualmente autnticos, en los idiomas
espafiol y portugu~s, en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del mes de
marzo de mil novecientos cincuenta y ocho afios.

Por el Gobierno de Bolivia

MANUEL BARRAU PELAEZ

Por el Gobierno
de los Estados Unidos del Brasil
JOSl CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia,

In the traditional spirit of co-operation which characterizes the mutual
friendship between their peoples and is once again reaffirmed by the broad
understanding reached by the two countries at the recent meeting between their
respective Ministers for Foreign Affairs in the cities of Corumbd and Robor6,
and

Desiring to promote the development of trade and economic co-operation
between the two countries,

Have resolved to conclude an agreement for the purpose of increasing and
regulating current trade flows, and, to that end, have appointed as their Pleni-
potentiaries :
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil : His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs, and

His Excellency Mr. Herndn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister of
State in the Office of Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed upon the following provisions:

Article I

The Republic of Bolivia and the United States of Brazil, with a view to
promoting trade in crops, products and/or manufactures between the two
countries, undertake to facilitate import and export operations, in accordance
with the provisions of this Agreement.

Article II

The Government of the Republic of Bolivia agrees to grant all the facilities
necessary for the export to Brazil of crops, products and/or manufactures of

1 Came into force on 19 August 1969 by the exchange of instruments of ratification, which
took place at Rio de Janeiro, in accordance with article XI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE BOLIVIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la
R~publique bolivienne,

Animrns par l'esprit de cooperation traditionnel qui preside a l'amiti6
r~ciproque de leurs peuples, et dont tfmoigne une fois de plus l'entente complete
i laquelle ils sont parvenus lors des rcents entretiens entre leurs Ministres
respectifs des relations ext6rieures, qui ont eu lieu A Corumbd et A Robor6, et

D~sireux de favoriser l'intensification des 6changes commerciaux, ainsi que
la collaboration 6conomique entre les deux pays,

Sont convenus de conclure un accord en vue d'augmenter et de r~gulariser
les courants d'6changes actuels et ont, Ai cet effet, dfsign6 pour leurs pl~nipoten-
tiaires respectifs;
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de la R6publique

des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministre d'Etat des relations ext6rieures;

Son Excellence M. Herndn Siles Zuazo, Pr6sident constitutionnel de la R6pu-
blique de Bolivie: Son Excellence M. Manuel Barrau Peldez, Ministre d'Etat
aux relations ext6rieures,
Lesquels, apr6s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue de stimuler les 6changes entre les deux pays de produits agricoles et
d'articles produits et/ou manufactur6s, la R6publique bolivienne et les Etats-
Unis du Br6sil s'engagent At faciliter les op6rations d'importation et d'exporta-
tion conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article If

Le Gouvernement de la R6publique bolivienne s'engage h accorder toutes
les facilit6s n6cessaires A l'exportation h destination du Br6sil, de produits

I Entrd en vigueur le 19 aofit 1969 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

h Rio de Janeiro, conformment h I'article XI.
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Bolivian origin. In its turn, the Brazilian Government shall grant all the facilities
necessary for the import of such articles into Brazil.

Article 111

The Government of the United States of Brazil agrees to grant all the
facilities necessary for the export, into the Republic of Bolivia, of crops, products
and/or manufactures of Brazilian origin. In its turn, the Bolivian Government
shall grant all the facilities necessary for the import of such articles into the
Republic of Bolivia.

Article IV

The export and import of products originating in both countries shall be
authorized or promoted, as the case may be, by both Governments, with due
regard to the equilibrium of their respective balances of payments.

Sole paragraph. The competent authorities of both countries shall ex-
change information on a continuing basis with the objective of facilitating trade
and maintaining the balance of trade.

Article V

In exceptional cases, at the discretion of the authorities of the importing
country, proof of origin of the crops, products and/or manufactures may be
required in the form of a "certificate of origin " issued by the authorities or
competent bodies of the exporting country. Moreover, at the discretion of the
authorities of the importing country, phytosanitary, animal health, disinfection
and internal transit certificates may also be required.

Sole paragraph. Consular visas affixed to such certificates shall be issued
free of charge.

Article VI

Payments between the two countries arising from the trade referred to in
this Agreement shall be effected in cruzeiros and/or Bolivian pesos.

Sole paragraph. With the prior consent of the two Governments, trade
transactions may also be authorized in other currencies in accordance with the
general rules of the foreign exchange and foreign trade r6gime in force in each
country.

No. 11884



1972 Nations Unies - Recuei des Traitls 161

agricoles et d'articles produits et/ou manufactures d'origine bolivienne. Le
Gouvernement br~silien accordera 6galement toutes les facilit~s ncessaires a
l'importation desdits articles au Br~sil.

Article III

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil accepte d'accorder toutes les
facilit~s n~cessaires ", l'exportation, Ai destination de la R6publique bolivienne,
de produits agricoles et d'articles produits et/ou manufactur6s d'origine
br~silienne. Le Gouvernement bolivien accordera 6galement toutes les facilit~s
ncessaires Ai i'importation desdits articles en R~publique bolivienne.

Article IV

L'exportation et I'importation des produits en provenance des deux pays
seront autoris~es ou encourag~es, selon le cas, par les deux Gouvernements,
compte tenu de la n6cessit6 d'6quilibrer leur balance des paiements respective.

Paragraphe unique. Les autorit~s comptentes des deux pays se
communiqueront p~riodiquement des renseignements en vue de faciliter le
commerce et de maintenir I'6quilibre des 6changes.

Article V

Dans certains cas exceptionnels, d~termin~s par les autorit~s du pays
importateur, celui-ci pourra exiger que l'origine des produits agricoles et des
articles produits et/ou manufactures soit attest6e par un ', certificat d'origine *
d~livr6 par les autorit~s ou les organismes comp6tents du pays exportateur. De
mfme, les autorit6s du pays importateur pourront exiger des certificats de
salubrit6 pour les produits v~g~taux et les animaux ainsi que des certificats de
d6sinfection et de transit.

Paragraphe unique. L'apposition des Visas consulaires sur lesdits certificats
est gratuite.

Article VI

Les paiements entre les deux pays dus au titre des 6changes vis6s par le
pr6sent Accord s'effectueront en cruzeiros et/ou en pesos boliviens.

Paragraplhe unique. Les paiements pourront 6galement &re effectu6s en
d'autres monnales moyennant autorisation pr~alable et conform6ment aux
rbgles g6n6rales en vigueur dans chaque pays concernant le r6gimc des changes
et le commerce extrieur.
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Article VII

Priority shall be given to Brazilian or Bolivian transport enterprises for the
transport of the goods covered by this Agreement, provided that this entails no
increase in transport charges or delay in dispatch.

Sole paragraph. Priority shall be given to Brazilian and/or Bolivian
companies in the insurance and reinsurance operations pertaining to these
goods.

Article VIII

Deliveries of crops, products and/or manufactures imported under this
Agreement shall be effected by means of contracts of purchase and sale freely
concluded between public bodies or private enterprises in both countries.

Article IX

Crops, products and/or manufactures traded under this Agreement shall be
subject to the domestic regimes of the two countries concerned and shall be
intended solely for consumption or processing in the importing country; they
may not be re-exported except by special agreement, in each case, between the
two Governments.

Article X

The Contracting Parties agree to establish two Permanent Joint Com-
missions with their headquarters in Rio de Janeiro and La Paz, composed of
representatives of the two countries; the Commissions shall act as advisory
bodies to both Parties, making recommendations on the development of trade in
general and on all matters relating to the removal of any barriers hindering the
free flow of trade. The said Commissions shall meet, as a Plenary Joint Com-
mission, in one of the two capitals, when convened by either Government, by
prior agreement.

Sole paragraph. The constitution and working procedure of the Perma-
nent Joint Commissions shall be agreed upon by an exchange of notes between
the two Governments.

Article XI

This Convention shall remain in force for three years and shall be auto-
matically renewed for periods of one year, unless, three months before the
expiry of any period, either Government indicates its desire to denounce it.
It shall be approved in accordance with the constitutional provisions of each of
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Article VII
Pour le transport des marchandises vis6es par le pr6sent Accord, on

s'adressera A des entreprises de transport boliviennes ou br6siliennes, A condition
qu'il n'en r6sulte aucune augmentation du fret ni aucun retard d'exp6dition.

Paragraphe unique. Les op6rations d'assurance et de r6assurance des
marchandises s'effectueront de pr6f6rence par l'interm6diaire de soci6t6s
boliviennes ou br6siliennes.

Article VIII

La livraison des produits agricoles et des articles produits et/ou manu-
factur6s import~s dans le cadre du prdsent Accord sera r6gie par des contrats
d'achat et de vente librement conclus entre des organismes publics ou des
entreprises priv6es des deux pays.

Article IX

Les produits agricoles et les articles produits et/ou manufactur6s, qui font
l'objet d'6changes au titre du pr6sent Accord, seront soumis A la 16gislation
interne des deux pays int6ress6s et destin6s exclusivement A la consommation ou
h l'industrialisation du pays importateur, sans pouvoir 6tre reexport6s, sauf
accord conclu sp6cialement dans chaque cas, par les deux Gouvernements.

Article X

Les Parties contractantes conviennent de cr6er deux Commissions mixtes
permanentes dont le siege sera 6tabli h Rio de Janeiro et A La Paz, et qui seront
compos6es de repr6sentants des deux pays, qui joueront le r6le d'organes con-
sultatifs dans les deux pays et formuleront h cette fin des recommandations sur
le d6veloppement du commerce en g6n6ral et sur toute mesure propre A 61iminer
les entraves au libre cours des 6changes. Elles si6geront en tant que Com-
mission mixte pl6ni~re dans l'une ou 'autre des capitales A la demande de l'un
ou l'autre Gouvernement et apr6s accord pr6alable.

Paragraphe unique. Les deux Gouvernements conviendront par un 6change
de notes de la constitution et du mode de fonctionnement des Commissions
mixtes permanentes.

Article XI

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans et
sera prorog6 automatiquement pour une nouvelle p6riode d'un an, et ce
d'ann6e en ann6e, A moins que l'un des Gouvernements n'avise l'autre, au
moins trois mois avant l'expiration de l'une des p(riodes susmentionn6es, de
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the signatory countries and shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification, which shall take place in the city of Rio de Janeiro.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
the present Agreement, in two equally authentic copies, in the Portuguese and
Spanish languages, and have affixed thereto their seals in the city of La Paz, on
29 March 1958.

For the Government
of the United States of Brazil

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

For the Government
of Bolivia:

MANUEL BARRAU PELAEZ
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son intention d'y mettre fin. Le present Accord sera approuv6 conform~ment
aux dispositions constitutionnelles de chacun des pays signataires et entrera en
vigueur a ladate de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Rio de Janeiro.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau. Fait en double exemplaire, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, A La Paz, le 29
mars 1958.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br6sil:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Pour le Gouvernement
de la R~publique bolivienne:

MANUEL BARRAU PELkEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO DE TRANSITO LIVRE ENTRE A REPtJBLICA
DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPPBLICA
DA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia,
reafirmando uma vez mais o principio da mais ampla liberdade de transito
terrestre e fluvial para cada uma das duas nag6es no territ6rio da outra, direito
esse reconhecido perptuamente pelas Altas Partes Contratantes no artigo V do
Tratado de 17 de novembro de 1903, regulamentado pelo Tratado de Com6rcio
e Navegagio Fluvial de 12 de ag6sto de 1910;

Resolveram celebrar o presente Convenio de TrAnsito Livre para o qal
nomearam seus Plenipotenciirios, a saber:
o Excelentissimo Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: a Sua Excelncia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e,

o Excelentissimo Senhor Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repfiblica da Bolivia: a Sua Excel8ncia o Senhor Manuel Barrau Peliez,
Ministro de Estado no Despacho das Relar,6es Exteriores,
Os quais ap6s haverem exibido seus Plenos Pod~res, achados em boa e

devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I
O livre trAnsito, atrav~s dos territ6rios dos Estados Unidos do Brasil e da

Repfiblica da Bolivia, seri realizado de forma permanente e irrestrita, em todo
o tempo e circunstAncia, para t6da a classe de cargas, sem excegao alguma,
sejam estas origindrias ou provenientes dos territ6rios das Altas Partes Con-
tratantes ou do territ6rio de terceiros paises, inclusive o transito de material
b6lico.

Pardgrafo inico. O trAnsito das referidas cargas seri realizado pelos portos
e vias de comunicaqlo abertos ao trdfego entre as Altas Partes Contratantes e
pelos que venham a ser abertos no futuro.

Artigo II

Ambos os Governos poderAo manter nos portos, entrepostos de dep6sito
franco ou lugares pelos quais se executem operaq6es de trdnsito, agencias
alfandegirias munidas das faculdades necessdrias ao cumprimento do presente
Convenio.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE LIBRE TRANSITO ENTRE LA REPUBLICA
DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPU-
BLICA DE BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repblica de
Bolivia, reafirmando una vez mis el principio de la mis amplia libertad de
trdnsito terrestre y fluvial para cada una de las dos naciones en el territorio de la
otra, derecho este reconocido a perpetuidad por las Altas Partes Contratantes en
el articulo V del Tratado de 17 de noviembre de 1903, reglamentado por el
Tratado de Comercio y Navegaci6n Fluvial de 12 de agosto de 1910,

Resolvieron celebrar el presente Convenio de Libre Trdinsito, para lo cual
nombraron sus Plenipotenciarios, a saber :
Su Excelencia el Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de La

Repiblica de Los Estados Unidos del Brasil : a Su Excelencia el Sefior
Jos6 Carlos de Macedo Soares, M inistro de Estado de Relaciones Exteriores,

Su Excelencia el Sefior Hernin Siles Zuazo, Presidente Constitucional de La
Reptblica de Bolivia: a Su Excelencia el Sehor Manuel Barrau Peliez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Quienes, despu6s de haber cambiado sus Plenos Poderes, encontrados en

buena y debida forma, convinieron Jo siguiente:

Articulo I

El libre trifnsito, a trav6s de los territorios de los Estados Unidos del Brasil
y de ]a Repfablica de Bolivia, serAi realizado en forma permanente e irrestricta,
en todo tiempo y circunstancia, para toda clase de cargas, sin excepci6n alguna,
sean 6stas originarias o provenientes de los territorios de las Altas Partes Contra-
tantes o de territorio de terceros paises, inclusive el tr~insito de material b6lico.

Pardgrafo zinico. El trdnsito de las referidas cargas serd realizado por los
puertos y vias de comunicaci6n que tienen habilitados las Altas Partes y por los
que se habiliten en el futuro.

Articulo If

Ambos Gobiernos podrdn mantener en los puertos, zonas francas o
lugares por los cuales se ejecuten operaciones de trdnsito, Agencias Aduaneras
munidas de las facultades necesarias para el cumplimiento del presente Conve-
nio.
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Pardgrafo primeiro. Os dccumentos de despacho de carga de importaqao
e exporta~do de propriedade dos Governos das Altas Partes Contratantes
deverao ser expedidos pelas respectivas agEncias alfandegdrias.

Pardgrafo segundo. Em seus impedimentos ou ausencia os titulares das
Agencias alfandegdrias poderdo delegar suas faculdades a terceiras pessoas, sob
sua responsabilidade, sob a forma que as autoridades competentes das duas
Altas Partes Contratantes estimem conveniente, devendo, necesshriamente, dar
aviso por escrito da delegaq.o de poderes h Alfandega da outra Parte, no p6rto
ou lugar que corresponda.

Pardgrafo terceiro. Os funciondrios das agencias alfandegdrias gozarao, no
territ6rio em que atuem, de t6da a colaboraqdo e proteqdo das Alfdndegas e
outras autoridades desse pais, para assegurar o eficiente cumprimento de sua
missao.

Pardgrafo quarto. Os funciondrios das agencias alfandegdrias adotardo
as medidas de seguranqa necess6.rias ao livre transito das cargas.

Artigo III

O despacho da carga em transito, corn a exceqo estabelecida no pardgrafo
primeiro do artigo anterior, serd efetuado por despachantes aduaneiros de
nacionalidade brasileira ou boliviana, designados pelos consignatdrios das
mercadorias, sob o contr6le das Ag~ncias alfandegdrias e sob a supervisdo das
Alfandegas nacionais de cada pais.

Artigo IV

As cargas em transito provenientes de terceiros paises sero descarregadas
e depositadas nos portos, entrepostos e lugares pelos quais se executem operaq6es
de transito, comprometendo-se os Governos das Altas Partes Contratantes a
adotar as medidas que assegurem o seu redespacho, sem demora nern inter-
rupqio atd o pais de destino. Ambos os Governos convem, outrossim, em ndo
onerar o dito trAnsito corn impostos, gravames ou tramites de qualquer natureza.
Quando as cargas origindrias de urn pais atravessarem o territ6rio do outro para
retornarem ao pais de origem, ambas as Partes concedarAo facilidades iguais As
indicadas nos artigos anteriores.

Artigo V

O trdnsito da carga corn destino Ai Bolivia obedecerd As disposiq6es
seguintes :

Pardgrafo primeiro. Serd feito manifesto de carga das mercadorias
destinadas a Bolivia, separadamente daquelas destinadas ao Brasil, para efeitos
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Pardgrafoprimero. Los documentos de despacho de carga de importaci6n
y exportaci6n de propiedad de los Gobiernos de las Altas Partes Contratantes
deberAn ser expedidos por las respectivas Agencias Aduaneras.

Pardgrafo segundo. En caso de impedimento o ausencia, los titulares de
las Agencias Aduaneras podrAn delegar sus facultades a terceras personas, bajo
su responsabilidad, en la forma que las autoridades competentes de las Partes
Contratantes necesariamente, den aviso por escrito de ]a delegaci6n de poderes
a la Aduana de la otra parte, del puerto o lugar que corresponda.

Pardgrafo tercero. Los funcionarios de las Agencias Aduaneras gozar ' n,
en el territorio en el que act~en, de toda colaboraci6n y protecci6n de las
Aduanas y otras autoridades de ese pais, para asegurar el eficiente cumpli-
miento de su misi6n.

Pardgrafo cuarto. Los funcionarios de las Agencias Aduaneras adoptardn
las medidas de seguridad necesarias al libre trAnsito de las cargas.

Articulo III

El despacho de la carga en trinsito, con la excepci6n establecida en el
ParAgrafo primero del Articulo anterior, serd efectuado por despachantes
aduaneros de nacionalidad boliviana o brasilefia, designados por los consigna-
tarios de las mercaderias, bajo el control de las Agencias Aduaneras y la
supervisi6n de las Aduanas Nacionales de cada pais.

Articulo IV

Las cargas en trinsito provenientes de terceros paises serAn descargadas o
depositadas en los puertos, zonas francas o lugares por los cuales se ejecuten las
operaciones de trAnsito, comprometi6ndose los Gobiernos de las Altas Partes
Contratantes a adoptar las medidas que aseguren su redespacho, sin demora ni
interrupci6n, hasta el pais de destino. Ambos Gobiernos convienen, asimismo,
en no gravar dicho trinsito con impuestos, gravAmenes o trimites de cualquier
naturaleza.

Cuando las cargas originarias de un pais atravesaren el territorio del otro
para retornar a su pais de origen, ambas Partes concederin facilidades iguales a
las indicadas en los articulos anteriores.

Articulo V

El trinsito de la carga con destino a Bolivia se regirA por las disposiciones
siguientes :

Pardgrafo primero. Se faccionarA el manifiesto de carga de las mercaderias
destinadas a Bolivia, separadamente de aquellas destinadas al Brasil, para los
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da sua recepq o. Os volumes que tenham a carga em tr~nsito dever.o levar na
sua parte externa, e de maneira visivel, alum das suas marcas, contramarcas,
ntimeros e pesos brutos, a anotaq.o , em trhnsito para a Bolivia ,.

Pardgrafo segundo. Recebidas as embarcag~es pela Alf~ndega do Brasil,
esta entregard A Ag~ncia alfandegdria da Bolivia tantos exemplares do manifesto
maritimo da carga em trAnsito para a Bolivia, quantos esta necessite.

Pardgrafo terceiro. Os funciondrios da Agencia alfandegdria da Bolivia,
uma vez recebidas as embarcag6es pela Alfdndega do Brasil, entrardo, em cada
caso, em entendimento corn as autoridades brasileiras, no sentido de Ihes ser
permitido subir a bordo para assistir A fiscalizaqio, entrega e descarga das
mercadorias ou qualquer outra carga destinada A Bolivia, assim como ao seu
transporte at6 o cais.

Pardgrafo quarto. Desembarcada no cais a carga em tr~nsito os funcion-
.Arios daAlfAndega brasileira e da Agencia alfandegiria da Bolivia passaro a
conferir, pelos dados constantes dos documentos em seu poder, os nfimeros,
marcas, contramarcas e pesos brutos dos volumes em tr~nsito e fargo um recon-
hecimento do seu estado exterior, anotando os pormenores e as observaqaes que
couberem, devendo essas anotaq6es ser assinadas pelos funciondrios que
intervierem no ato. Os volumes em trAnsito ficardo isentos de todo outro
reconhecimento, salvo quando se tratar dos casos aludidos no parAgrafo sexto
deste artigo.

Pardgrafo quinto. Uma vez efetuada a operaqao indicada no pardgrafo
precedente, a carga em tr~nsito serA entregue pela Alfdndega brasileira aos
funciondrios da Agencia alfandegdria da Bolivia, ficando, desde 8sse momento,
debaixo da sua exclusivajurisdigao, fiscalizago e responsabilidade. SerA expedida
uma f6lha de descarga na qual figurem os ni~meros, marcas, contramarcas e
pesos brutos das mercadorias constantes do manifesto de carga, ficando estas,
desde entao, desembaragadas para o seu redespacho corn destino A Bolivia.
C6pia desse documento, devidamente visada pelos funciondrios da Agencia
alfandegAria da Bolivia, scr- ei-. rgue A Alfandega do Brasil, a fim de que seja
dada baixa provis6ria do ma;.-Jtlo da embarcagao. A recepqdo da carga pelos
funcionArios da Agencia alfandegdria da Bolivia realizar-se-d de ac6rdo corn os
dados consignados no manifesto, ficando a mesma isenta de todo outro recon-
hecimento que no seja o exterior. No ato, far-se-A a conferencia desses dados,
deixando-se constdncia de sua exatiddo ou de eventuais discrepAncias, a fim de
que sejam tomadas as medidas que couberem.

Pardgrafo sexto. Se, no momento da recepgAo das cargas em trAnsito,
forem encontrados volumes em mau estado ou que denotem haver sido violados,
os funciondrios da Agencia alfandegAria da Bolivia e da Alfandega brasileira,
proceder.o, a pedido dos interessados ou ex oficio, ao inventArio do contefido
desses volumes para apurar a responsabilidade, convocando, para tanto, o
representante da companhia transportadora, o consignatdrio da carga ou o
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efectos de su recepci6n. Los bultos que contengan la carga en transito deberdn
llevar en su parte externa, de manera visible, ademAs de las marcas, contramar-
cas, nfimeros y pesos brutos, la anotaci6n : < en trdnsito a Bolivia *.

Pardgrafo segundo. Recibidas las embarcaciones por las Aduanas del
Brasil, 6stas entregardn a la Agencia Aduanera de Bolivia tantos ejemplares del
manifiesto maritimo de la carga en trdnsito para Bolivia cuantos 6sta necesite.

Pardgrafo tercero. Los funcionarios de la Agencia Aduanera de Bolivia,
una vez recibidas las embarcaciones por la Aduana del Brasil, entrardn, en cada
caso, en entendimiento con las autoridades brasilefias, en el sentido de serles
permitido subir a bordo para presenciar la fiscalizaci6n, entrega y descarga de la
carga destinada a Bolivia, asi como su transporte hasta el muelle.

Pardgrafo cuarto. Desembarcada en el muelle la carga en trAnsito, los
funcionarios de la Aduana Brasilefia y de la Agencia Aduanera de Bolivia,
pasarAn a confrontar, con los datos consignados en los documentos en su
poder, los ndimeros, marcas, contramarcas, y pesos brutos de los bultos en
trdnsito y hardn un reconocimiento de su estado exterior, anotando la raz6n de
su detalle y las observaciones a que hubiere lugar, debiendo esas anotaciones ser
firmadas por los funcionarios que intervienen en el acto. Los bultos en trAnsito
quedardn excepcionados de todo otro reconocimiento, salvo cuando se trate de
los casos aludidos en el Pardgrafo sexto de este Articulo.

Pardgrafo quinto. Una vez efectuada la operaci6n indicada en el Pardgrafo
anterior, la carga en trdnsito serd entregada por la Aduana brasilefia a los
funcionarios de la Agencia Aduanera de Bolivia, quedando desde ese momento
bajo su exclusiva jurisdicci6n, fiscalizaci6n y responsabilidad. Serd expedida
una guia de descarga en la cual se consignardn los numeros, marcas, con-
tramarcas y pesos brutos de las mercaderias anotadas en el manifiesto de carga,
quedando 6sta desde ese momento expedita para su redespacho con destino a
Bolivia. Copia de ese documento, debidamente visado por los personeros de la
Agencia Aduanera de Bolivia, serA entregada a la Aduana del Brasil, para el
descargo provisional del manifiesto de la embarcaci6n. La recepci6n de la carga
por los personeros de la Agencia Aduanera de Bolivia se realizarA de acuerdo con
los datos consignados en el manifiesto, quedando la misma exenta de todo otro
reconocimiento que no sea el exterior. En el acto se hard la comprobaci6n de
esos datos dejdndose constancia de su exactitud o de eventuales discrepancias, a
fin de que sean tomadas las medidas correspondientes.

Pardgrafo sexto. Si, en el momento de la recepci6n de la carga en trdnsito,
fueran encontrados bultos en mal estado o que denoten haber sido violados, los
personeros de la Agencia Aduanera de Bolivia y de la Aduana brasilefia,
procederdn a pedido de los interesados o de oficio, a inventariar el contenido de
esos bultos para verificar la responsabilidad, convocando para el efecto, a los
representantes de la compafiia porteadora, al consignatario de la carga, o al
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despachante aduaneiro que o represente, o agente da Companhia de navegagao
e o agente da companhia de seguros, se houver. Corn esse objetivo, os aludidos
volumes serdo conduzidos ao Entreposto de Dep6sito Franco da Bolivia, onde
se realizard o referido inventdrio. Terminado o inventirio, os volumes em
apr~qo serfo novamente fechados, cintados e selados, bern como rotulados com
a legenda I, lnventariado ,, ficando d~sse modo prontos para o seu redespacho
corn destino A Bolivia. 0 inventdrio serd feito em triplicata, ficando um exemplar
dentro do volume, outro em poder da Alffndega brasileira e o terceiro com
a Agencia alfandegdria da Bolivia.

Pardgrafo setimo. As cargas desembaragadas e prontas para seguir
viagem, que, por qualquer circunstAncia, nAo puderem ser imediatamente
embarcadas nos vag6es da companhia transportadora serdo recolhidas ao
Entreposto de Dep6sito Franco da Bolivia. Neste caso, os funciondrios da
Agencia alfandegdria da Bolivia, juntamente corn os da AlfAndega brasileira,
fario um inventirio das mercadorias entradas no Entreposto, especificando os
pesos brutos, nmmeros, marcas e contramarcas dos volumes a serem armazen-
ados, para sua futura expedigdo ao pais de destino.

Pardgrafo oitavo. A companhia transportadora expedird, para as merca-
dorias em trAnsito, um manifesto de carga, de ac6rdo corn a disposiqdo das leis
bolivianas. C6pia d~sse manifesto ficari em poder da Alfandega do Brasil, a
fim de que esta possa fiscalizar, atrav6s das especificaq8es nele contidas, a saida
das mercadorias do territ6rio brasileiro com destino A Bolivia.

Pardgrafo nono. Serd dada baixa definitiva do manifesto de carga da
embarcaqdo, ap6s o visto passado, no manifesto de carga da companhia
transportadora pela Ag~ncia alfandegiria da Bolivia e pela Alfhndega brasileira
do p6rto de saida.

Pardgrafo ddcimo. No. caso de que o dep6sito aduaneiro boliviano da
zona franca esteja cheio de mercadorias, que tornem impossivel o recebimeito de
carga, as autoridades aduaineiras brasileiras postergardo a entrega das merca-
dorias ao agente aduaneiro boliviano at6 que exista espaqo disponivel na zona
franca boliviana, assumindo enquanto isso completa responsabilidade da
cust6dia da carga excedente.

Pardgrafo ddcimo primeiro. As autoridades administrativas, aduaneiras e
judiciais do Brasil, ndo teriio jurisdigAo nem competencia s6bre a carga em
trdnsito destinada A Bolivia e vice-versa, salvo quando esta intervenqao f6r
solicitada pelo agente aduaneiro boliviano.

Artigo VI
0 trdnsito da carga procedente ou origindria da Bolivia obedeceri As

disposiq6es seguintes :
Pardgrafoprimeiro. As cargas serAo relacionadas hs AIffindegas brasileiras

separadamente daquelas destinadas ao Brasil, para efeito de sua recep do. Os
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despachante aduanero que lo represente, al agente de la compahiia de navegaci6n
y al agente de la compaiiia de seguros, si hubiere. Con ese objeto los aludidos
bultos ser~n conducidos a los dep6sitos de la zona franca boliviana, donde se
realizard el referido inventario. Terminado el inventario, los bultos de referencia
serin nuevamente cerrados y sellados, asi como rotulados con la leyenda
(t Inventariado ,), quedando de esta manera listos para su reembarque a Bolivia.
El inventario serA hecho en triplicado, quedando un ejemplar dentro del bulto,
otro en poder de la Aduana brasilefia y el tercero en la Agencia Aduanera de
Bolivia.

Pardgra/ siptimo. Las cargas expedidas y listas para seguir a su destino,
que, por cualquier circunstancia, no pudieran ser inmediatamente embarcadas
en los vagones de la compafiia porteadora serdn recogidas a los dep6sitos de la
zona franca boliviana. En este caso, los personeros de la Agencia Aduanera de
Bolivia, juntamente con los de la Aduana brasilefia, levantar~in un inventario
de las mercaderias ingresadas en el almac~n, especificando los pesos brutos,
nfimeros, marcas y contramarcas de los bultos que fueron depositados para su
futuro reembarque al pais de destino.

Pardgiajb octavo. La compahiia porteadora expedird, para las mercaderias
en trfnsito, un manifiesto de carga, de acuerdo con las disposiciones de las leyes
bolivianas. Copia de ese manifiesto quedard en poder de la Aduana del Brasil,
para que 6sta pueda fiscalizar, a trav6s de las especificaciones en 61 contenidas,
la salida de las mercaderias de territorio brasilefio con destino a Bolivia.

Pardgrafo not'eno. SerA cancelado definitivamente el manifiesto de carga
de la embarcaci6n, despu6s del visto pasado, en el manifiesto de carga de la
compafiia porteadora, por la Agencia Aduanera de Bolivia y por la Aduana
brasilefia del puerto de salida.

Pardgrajb dkcimo. En caso de que los dep6sitos aduaneros bolivianos de
la zona franca est6n colmados de mercaderias, que hagan imposible la recepci6n
de nuevas cargas, las autoridades aduaneras brasilefias postergarn ia entrega
de las mercaderias a la Agencia Aduanera Boliviana, hasta que haya espacio
habilitado en la zona franca, asumiendo entre tanto completa responsabilidad
de la custodia de la carga excedente.

Pardgrafo oncearo. Las autoridades administrativas, adttaneras yjudicia-
les de la Repiblica del Brasil no tendrdn jurisdicci6n ni competencia sobre la
carga destinada en trdnsito a Bolivia y viceversa, salvo que esta intervenci6n la
solicite el Agente Aduanero boliviano acreditado.

Articulo VI

El trinsito de carga procedente u originaria de Bolivia se sujetarA a las
siguientes disposiciones

Pardgrab prinero. Las cargas se manifestardin a las aduanas brasilehias,
separadamente de las destinadas al Brasil, para los efectos de su recepci6n. Los
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volumes que contenham as mercadorias em trdnsito deverdo levar na sua parte
externa, e de maneira bem visivel, alrn da sua marca, contramarca, nfimeros e
pesos brutos, a anotaqdo (, Da Bolivia, em transito para o exterior )). Recebida
a composiqo ferrovidria pelos funciondirios da Alfdndega brasileira, do p6rto
de entrada, Estes, juntamente com os funcionirios da Ag~ncia alfandegdria da
Bolivia e corn os agentes da companhia transportadora, conferirdo os dados
constantes do manifesto da carga corn as anotaqOes dos vagOes, bern como a
lacragem e selagem dos mesmos. Depois de conferido, o manifesto de carga
serd remetido i AlfAndega do p6rto de saida.

Pardgrafo segundo. A exportaqdo da carga boliviana pelos portos
brasileiros serd efetuada sem mais formalidade do que a conferencia, no cais,
pelos funciondirios da Agencia alfandegAria da Bolivia e da Alfandega brasileira,
das marcas, contramarcas, nfimeros e pesos brutos dos volumes especificados no
manifesto de carga da companhia transportadora, ficando em podar da Alfan-
dega brasileira do p6rto de saida um exemplar dsses manifesto, devidamente
visado pelos funciondrios que procederam A conferncia. Caso a carga no seja
imediatamente embarcada, serdi a mesma recolhida ao Entreposto de Dep6sito
Franco da Bolivia.

Pardgrafo terceiro. Para o reembarque de carga boliviana depositada no
Entreposto de Dep6sito Franco, serd expedida, pelos funciondirios da Agencia
alfandegAria da Bolivia, uma guia de reembarque, em papel ndo selado, em
n6mero de exemplares que sejam necessdrios, ficando c6pia d~sse documento
em poder da Alfdndega brasileira.

Artigo VII
Quando o trdnsito da carga destinada A ou procedente da Bolivia se efetuar

por via f6rrea, o transporte da mesma realizar-se-di em vag6es fechados e
lacrados pelos funciondrios da Alfandega brasileira e da Agencia alfandegdiria
da Bolivia, na presenqa de representantes da empr~sa transportadora. Serd
autorizado o transporte em carros abertos ou plataformas, 6nicamente quando
se tratar cie artigos cujas caracteristicas tornem indispensdvel o seu emprego.

Artigo VIII

Para a carga boliviana em trAnsito pelo Brasil deveri ser expedida uma guiia
pela Alfandega da Bolivia, a qual levard o 8,visto ) do Agente alfandegdrio ou
C6nsul do Brasil na Bolivia. Os , vistos', dados por Esses funciondrios serdo
gratuitos.

Artigo IX

0 trAnsito de gado pelo territ6rio de qualquer das Partes gozardi de especial
prefer~ncia no seu despacho e transporte e das facilidades para a sua alimentaiao
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bultos que contengan mercaderias en trdnsito deberdn Ilevar en su parte externa
y de manera bien visible, ademds de su marca, contramarca, ntimero y pesos
brutos, la anotaci6n ( De Bolivia en Tr~insito al Exterior ,. Recibido el convoy
ferroviario por los personeros de la Aduana brasilefia, del puerto de entrada,
6stos juntamente con los personeros de la Agencia Aduanera de Bolivia y con
los agentes de la compailia porteadora, comprobarin los datos contenidos en el
manifiesto de carga con las anotaciones de los vagones, asi como el sellaje y
lacraje de los mismos. Despu~s de comprobar, el manifiesto de carga serd
remitido a la Aduana del puerto de salida.

Pardgrafo segundo. La exportaci6n de carga boliviana por los puertos
brasilefios serd efectuada sin mds formalidades que la comprobaci6n en el
muelle por los personeros de la Agencia Aduanera de Bolivia y de la Aduana
brasilefia, de las marcas, contramarcas, nimeros y pesos brutos de los bultos
especificados en el manifiesto de carga de la compafiia porteadora, quedando
en poder de la Aduana brasilefia del puerto de salida un ejemplar de ese mani-
fiesto, debidamente visado por los funcionarios que procedieron a su control.
En caso de que la carga no sea embarcada immediatamente, serd la misma
llevada a la zona franca boliviana.

Pardgrafo tercero. Para el embarque de la carga boliviana depositada en
la zona franca del puerto serd expedida por los personeros de las Agencias de
Bolivia una p6liza de trinsito en papel sin valor, en el nimero de ejemplares
necesarios, quedando copia de ese documento en poder de la Aduana brasilefia.

Articulo VII

Cuando el trdnsito de carga destinada a/o procedente de Bolivia se efectuara
por via frrrea, los transportes de la misma se realizardn en vagones cerrados y
lacrados por los personeros de la Aduana brasilefia o de la Agencia Aduanera de
Bolivia, en presencia de representantes de la empresa porteadora. Seri autori-
zado el transporte en carros abiertos o en plataformas, tnicamente cuando se
trata de articulos cuyas caracteristicas hagan indispensable su empleo.

Articulo VIII
Para la carga boliviana en trdnsito por el Brasil deberd ser expedida una

guia por la Aduana de Bolivia, la cual llevard el visto del Agente Aduanero o
C6nsul del Brasil en Bolivia. Las visaciones dadas por estos funcionarios serdn
gratuitas.

Articulo IX
El trdnsito de ganado por el territorio de cualquiera de las Partes gozard

de especial preferencia en su despacho y transporte y de las facilidades para su
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e cuidado, deixando-se a salvo as restriq6es que, por motivos de ordem sanitdria,
sejam de indispensdvel aplicaqdo.

Artigo X

Os produtos e artigos origindrios ou procedentes de qualquer das Partes
Contratantes que transitem pelo territ6rio da outra, gozardo, em mat~ria de
tarifas de transporte, de tratamento igual aos produtos e artigos similares do
pais de trdnsito.

Artigo XI

A companhia transportadora e o consignatdrio das cargas em transito, ou o
seu agente, firmardo um t~rmo de responsabilidade como garantia dos respecti-
vos direitos fiscais, para o caso de que as cargas despachadas ndo cheguem ao
destino designado. A assinatura deste termo de responsabilidade torna facul-
tativo o dep6sito de fianqa.

Serd dada baixa do referido termo de responsabilidade A vista do certificado
da Alffndega a que se destina a carga, devidamente legalizado pela autoridade
consular respectiva, sob forma gratuita. Os termos de responsabilidade previstos
no presente artigo sergo obrigat6rios e terdo a validade de 180 dias, podendo ser
prorrogados, em cados excepcionais, a pedido dos interessados.

Artigo XII

O trinsito de mercadorias por via fluvial entre as Altas Partes Contratantes,
que se efetue em embarcaqSes brasileiras ou bolivianas, estard sujeito As esti-
pulac6es previstas, nesta mat~ria, pelo Tratado de Com~rcio e Navegaqdo
Fluvial. de 12 de ag6sto de 1910.

Artigo XIII

As Alfdndegas do Brasil e da Bolivia permitirdo e facilitardo o despacho de
mercadorias que devem ser transportados por via area, com o fim de acelerar a
sua recepqdo.

Artigo XIV

As bagagens de passageiros provenientes da ou destinadas A Bolivia serAo
despachadas, em trdnsito, limitando-se as autoridades alfandegdrias do p6rto de
embarque ou desembarque, respectivamente, a entregd-las, devidamente
cintadas e seladas, As empr8sas transportadoras.

Ndo serd permitido o desembarque da bagagem em .trfnsito em portos
intermdios entre o da entrada e o da saida, sem pr~via solicitaqdo As autoridades
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alimentaci6n y cuidado, dejdndose a salvo las retenciones que, pot razones de
orden sanitario, sean de indispensable aplicaci6n.

Articulo X

Los productos y articulos originarios o procedentes de cualquiera de las
Partes Contratantes que transiten por territorio de la otra gozardn, en materia
de tarifas de transporte, el tratamiento igual a los productos de articulos simi-
lares del pais de trdnsito.

Articulo XI

La compafiia porteadora y el consignatario de las cargas en trdnsito, o su
agente, firmardn un t6rmino de responsabilidades como garantia de los respec-
tivos derechos fiscales, para el caso de que las cargas embarcadas no lieguen al
destino designado. La firma de este t6rmino de responsabilidades hace que sea
facultativo el dep6sito de fianza.

Serd cancelado el referido t6rmino de responsabilidad a la vista del certifi-
cado de la aduana a que sedestina la carga debidamente legalizado por la
autoridad consular respectiva en forma gratuita. Los t6rminos de responsabili-
dad previstos en el presente Articulo serdn obligatorios y tendrdn validez de
180 dias, pudiendo ser prorrogados en caso excepcional a solicitud del interesado.

Artlculo XII

El trdnsito de mercaderias por via fluvial entre las Partes Contratantes, que
se efectfien en embarcaciones bolivianas o brasilefias, estard sujeto a las
estipulaciones previstas en esta materia por el Tratado de Comercio y Nave-
gaci6n Fluvial de 12 de agosto de 1910.

Articulo XIII

Las Aduanas de Brasil y Bolivia permitirin y facilitardn el despacho de
mercaderias que deben ser transportadas por via a6rea, con el fin de acelerar
su recepci6n.

Articulo XIV

Los equipajes de pasajeros provenientes de Bolivia o destinados a Bolivia
serdn despachados, en trdnsito, limitdndose las autoridades aduaneras del
puerto de embarque, o desembarque, respectivamente, a entregarlas debidamente
precintadas y selladas, a las empresas porteadoras.

No serd permitido el desembarque de equipajes en trdnsito en puertos
intermedios entre la entrada y la salida, sin previa solicitud a las autoridades
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aduaneiras e cumprimento das leis e regulamentos que regem esta matdria no
Brasil.

As mesmas facilidades estabelecidas neste Artigo se aplicardo As bagagens
dos passageiros provenientes.do ou destinadas ao Brasil, em transito pela
Bolivia.

Artigo XV

Os agentes alfandegdrios das Altas Partes Contratantes receberdo as malas
postais em transito e entregd-las-do As companhias transportadoras, uma vez
cumpridas as formalidades exigidas por suas respectivas legislag6es.

Artigo XVI

T6das as facilidades previstas no presente Convenio aplicar-se-do igual-
mente ao trfnsito de cargas que se realize por via ferrovidria ou rodoviria.

Artigo XVII

As mercadorias em trinsito em dep6sito nos Entrepostos de Dep6sito
Franco da Bolivia, que ali permanecerem por um prazo superior a um ano,
serdo consideradas mercadorias #ndo reclamadas #. Tais mercadorias serao
embarcadas pelo Agente alfandegdrio boliviano para os fins legais pertinentes
na Bolivia. 0 mesmo procedimento serd seguido na Bolivia, no caso de
mercadorias em trdnsito destinadas ao Brasil.

Artigo XVIII

As autoridades alfandegdrias das Altas Partes Contratantes reunir-se-do,
anualmente, alternadamente em La Paz e no Rio de Janeiro, ou outras cidades
que se designem, para recomendar aos respectivos Governos a adoq'o de
medidas regulamentArias sugeridas pela experiencia, visando it melhor aplicagdo
do presente Convnio.

Artigo XIX

O presente Conv~nio terd durago indefinida, podendo ser denunciado por
qualquer das Altas Partes Contratantes, mediante aviso pr6vio de um ano.

Artigo XX

O presente Conv~nio, que serA ratificado de ac6rdo com as normas
constitucionais de cada um dos dois paises, entrard em vigor, imediatamente
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aduaneras y cumplimiento de las leyes y reglamentos que rigen esta materia en el
Brasil.

La mismas facilidades establecidas en este articulo se aplicardn a los
equipajes de pasajeros provenientes de o destinados al Brasil en trAnsito por
Bolivia.

Articulo XV

Los Agentes Aduaneros de las Altas Partes Contratantes recibirin las
maletas postales en trdnsito y las entregarin a las compailias porteadoras una
vez cumplidas las formalidades exigidas por su respectiva legislaci6n.

Articulo XVI

Todas las facilidades previstas en el presente Convenio se aplicardn
igualmente al trdnsito de carga que se realice por ferrocarril o carretera.

Articulo XVII

Las mercaderias en dep6sito en las Zonas Francas bolivianas que hubiesen
permanecido por un lapso mayor de un afio serdn consideradas <,Mercaderias
Rezagadas ,. Esta mercaderia serd libremente reembarcada por el Agente
Aduanero Boliviano a Bolivia para los fines legales consiguientes. Igual
tratamiento se otorgard en Bolivia a las mercaderias en trdnsito al Brasil.

Articulo XVIII

Las autoridades aduaneras de las Altas Partes Contratantes se reunirdn
anualmente, alternadamente en La Paz y en Rio de Janeiro, o en otras ciudades
que se designe, para recomendar a los respectivos Gobiernos la adopci6n de
medidas reglamentarias sugeridas por la experiencia, con vista a la mejor
aplicaci6n del presente Convenio.

Articulo XIX

El presente Convenio tendri duraci6n indefinida, pudiendo ser denunciado
por cualquiera de las Altas Partes Contratantes, mediante aviso previo de un
afio.

Articulo XX

El presente Convenio, que serd ratificado de acuerdo con los procedimientos
constitucionales de cada uno de los dos paises, entrari inmediatamente en
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ap6s a troca dos respectivos instrumentos de ratificaqo, que se realizard na
cidade do Rio de Janeiro.

EM Ft DO QUE, Os Plenipotencidrios acima nomeados firmam e selam o
presente Conv~nio em dois exemplares, igualmente aut~nticos, nos idiomas
portugues e espanhol, na cidade de La Paz, aos vinte e nove dias do mes de
marqo de mil novecentos e cinqiienta e oito.

Pelo Gov~rno
dos Estados Unidos do Brasil:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Pelo Gov~rno
da Rep6blica de Bolivia:
MANUEL BARRAU PELAEZ
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vigencia despu~s del canje de los instrumentos de ratificaci6n a efectuarse en la
ciudad de Rio de Janeiro.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron y
sellaron el presente Convenio en dos ejemplares, igualmente aut~nticos en los
idiomas espafiol y portugu~s, en la ciudad de La Paz a los veintinueve dias del
mes de marzo de mil novecientos cincuenta y ocho afios.

Por el Gobierno de Bolivia:

MANUEL BARRAU PELAEZ

Por el Gobierno
de los Estados Unidos del Brasil:
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON FREE TRANSIT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
REPUBLIC OF BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia,
reaffirming once again the principle of the broadest freedom of land and river
transit for each of the two nations in the territory of the other, which right is
recognized in perpetuity by the High Contracting Parties in article V of the
Treaty of 17 November 1903,2 regulated by the Treaty of Commerce and River
Navigation of 12 August 1910;

Have resolved to conclude the present Agreement on free transit, and for
this purpose have appointed as their Plenipotentiaries :
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Hernfn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manubl Barrau Pelez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,
Who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have

agreed upon the following provisions:

Article I
Free transit through the territories of the United States of Brazil and the

Republic of Bolivia shall be accorded permanently and without restriction, at all
times and in all circumstances, for every class of freight, without exception,
whether originating in or coming from the territories of the High Contracting
Parties or from the territory of third countries, including the transit of war
material.

Sole paragraph. The transit of the above-mentioned freight shall be
effected via the ports and routes opened to traffic by the High Contracting
Parties and those that may be opened to traffic in the future.

Article II
Both Governments may maintain, in the ports, free zones or other places in

which transit operations are carried out, customs agencies authorized to imple-
ment this Agreement.

I Came into force on 19 August 1969 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Rio de Janeiro, in accordance with article XX.

2 British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 383.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE LIBRE TRANSIT' ENTRE LA REPUBLIQUE
DES ETATS-UNIS DU BRItSIL ET LA REPUBLIQUE DE
BOLIVIE

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br~sil et de la R6publique de
Bolivie, r6affirmant une fois de plus le principe de la plus large libert6 de transit
possible par voie terrestre et fluviale pour chacun des deux pays sur le territoire
de l'autre, le droit qui en d6coule ayant W d6finitivement reconnu par les
Hautes Parties contractantes h l'article V du Trait6 du 7 novembre 1903 et
r6glement6 par le Trait6 de commerce et de navigation fluviale du 12 aofit 1910,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord de libre transit et, i cette fin, ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de la R6publique

des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo Soares,
Ministre d'Etat aux relations ext6rieures;

Son Excellence M. Herndn Siles Zuazo, Pr6sident constitutionnel de la R6pu-
blique de Bolivie• Son Excellence M. Manuel Barrau Pelez, Ministre d'Etat
aux relations ext6rieures,
Lesquels, apris s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le libre transit par les territoires des Etats-Unis du Br6sil et de la R6publique

de Bolivie sera assur6 sans interruption ni restriction A tout moment et en toute
circonstance, pour le fret de toute cat6gorie sans exception, qu'il soit originaire
des territoires des Hautes Parties contractantes ou du territoire de pays tiers ou
qu'il en provienne, y compris le transit de mat6riel militaire.

Paragraphe unique. Le transit dudit fret se fera par les ports et voies de
communication ouverts au trafic entre les Hautes Parties contractantes ou qui
pourront 1'etre Ai l'avenir.

Article II
Les deux Gouvernements pourront maintenir dans les ports, les zones

franches ou autres lieux dans lesquels sont ex6cut6es des op6rations de transit
des agences douani~res autoris6es h assurer l'application du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 19 aoftt 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Rio de Janeiro, conform6ment A I'article XX.
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Paragraph 1. The clearance documents relating to imports and exports
owned by the Governments of the High Contracting Parties must be issued by
the respective customs agencies.

Paragraph 2. In the event of an impediment or absence, the officers of the
customs agencies may delegate their powers to third persons, on their own
responsibility, in the manner which the competent authorities of the Contrac-
ting Parties deem appropriate, and must advise the customs office of the other
Party in writing of the delegation of powers in the port or place concerned.

Paragraph 3. The officials of the customs agencies shall enjoy, in the
territory in which they operate, the full co-operation and protection of the
customs offices and other authorities of that country so as to ensure the effective
performance of their duties.

Paragraph 4. The officials of the customs agencies shall adopt whatever
security measures may be necessary for the free transit of freight.

Article III

Freight in transit, other than that referred to in the first paragraph of the
previous article, shall be cleared by customs brokers of Bolivian or Brazilian
nationality, designated by the consigners of the goods, under the control of the
customs agencies and the supervision of the national customs office of each
country.

Article IV

Freight in transit from third countries shall be unloaded or stored in the
ports, free zones or other areas in which transit operations are carried out, and
the Governments of the High Contracting Parties undertake to make arrange-
ments for their onward dispatch, without delay or interruption, to the country
of destination. Both Governments likewise agree not to levy any taxes or duties
on such transit or to subject it to formalities of any kind.

When freight originating in one country crosses the territory of the other to
return to its country of origin, both Parties shall grant the same facilities as
indicated in the foregoing articles.

Article V

The transit of freight consigned to Bolivia shall be governed by the following
provisions:
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Paragraphe 1. Les documents de d~douanement des articles d'importation
et d'exportation appartenant aux Gouvernements des Hautes Parties contrac-
tantes devront re 6tablis par les agences douanires respectives.

Paragraphe 2. En cas d'emp~chement ou d'absence, les responsables des
agences douani~res pourront d~l~guer leurs pouvoirs A des tierces personnes,
sous leur responsabilit6 personnelle, sous reserve que les autorit~s comp~tentes
des Parties contractantes en donnent notification 6crite A la douane de l'autre
Partie dans le port ou au lieu de la d~l~gation de pouvoirs.

Paragraphe 3. Les fonctionnaires des agences douani~res jouiront sur le
territoire sur lequel ils oprent de toute la collaboration et protection des
douanes et autres autorit~s de ce pays dont ils ont besoin pour s'acquitter
efficacement de leur tAche.

Paragraphe 4. Les fonctionnaires des agences douani~res adopteront les
mesures de sgcurit6 ngcessaires au libre transit des chargements.

Article III

Sous reserve du cas vis6 au paragraphe 1 de l'article II, le d~douanement des
chargements en transit sera effectu6 par des commissionnaires en douane de
nationalit6 bolivienne ou br~silienne dgsigngs par les destinataires des marchan-
dises, sous le contr6le des agences douani&res et la supervision des douanes
nationales de chaque pays.

Article IV

Les chargements en transit provenant de pays tiers seront dgcharggs ou
d~posgs dans les ports, les zones franches ou autres lieux dans lesquels sont
effectu~es les operations de transit et les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes s'engagent A prendre les mesures ngcessaires pour en assurer la
r~expgdition sans retard ni interruption jusqu'au pays de destination. Les deux
Gouvernements conviennent 6galement de ne pas soumettre ledit transit hi la
perception de droits ou charges ou hi des formalitgs de quelque nature que ce
soit.

Lorsque des chargements originaires de l'un des deux pays traverseront le
territoire de l'autre pour retourner hb leur pays d'origine, les deux Parties accor-
deront des facilitgs analogues i celles indiqu~es dans les articles ci-dessus.

Article V

Le transit des chargements A, destination de la Bolivie sera rggi par les
dispositions suivantes
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Paragraph 1. The waybill of goods consigned to Bolivia shall be drawn
up separately from the waybills of goods consigned to Brazil in order to facilitate
reception. Packages containing freight in transit must, in addition to displaying
marks, countermarks, numbers and gross weight, be clearly marked: "In
transit to Bolivia " on the outside.

Paragraph 2. Once shipments have been received by the Brazilian cus-
toms office, the latter shall deliver to the Bolivian customs agency as many
copies as it requires of the shipping manifest of the freight in transit to Bolivia.

Paragraph 3. Once shipments have been received by the Brazilian customs
office, the officials of the Bolivian customs agency shall in every case arrange
with the Brazilian authorities for permission to be given to go on board in order
to witness the checking, delivery and unloading of the freight consigned to
Bolivia and its transport to the wharf.

Paragraph 4. When freight in transit has been unloaded at the wharf, the
officials of the Brazilian customs office and the Bolivian customs agency shall
proceed to check the numbers, marks, countermarks and net weight of the
packages in transit against the data in the documents in their possession and
inspect them externally, making whatever notes and observations may be
appropriate; the notes shall be signed by the inspecting officials. Packages in
transit shall not be further inspected, except in the cases referred to in paragraph
6 of this article.

Paragraph 5. Once the operation referred to in the previous paragraph
has been carried out, freight in transit shall be delivered by the Brazilian customs
office to the officials of the Bolivian customs agency and shall thenceforth be
under the exclusive jurisdiction, control and responsibility of the latter. A
clearance certificate shall be issued listing the numbers, marks, countermarks and
gross weight of the goods listed in the waybill and the goods shall then be free
for onward dispatch to Bolivia. A copy of that document, duly endorsed by the
officials of the Bolivian customs agency, shall be delivered to the Brazilian
customs office for the provisional clearance of the shipping manifest. The freight
shall be taken over by the officials of the Bolivian customs agency in accordance
with the entries in the manifest and shall not be subject to further inspection
other than an external check. At the same time, these officials shall check the
information in the manifest and mark it correct or, as appropriate, indicate the
discrepancies so that the necessary action may be taken.

Paragraph 6. If, when the transit freight is taken over, packages are found
to be damaged or show signs of having been interfered with, the officials of the
Bolivian customs agency and the Brazilian customs office shall, at the request of
the interested parties or on their own initiative, take an inventory of the contents
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Paragraphe 1. Pour faciliter la r6ception des marchandises, on 6tablira
s~par~ment la lettre de voiture relative aux marchandises destin6es A la Bolivie
et celle des marchandises destinies au Br~sil. Les colis qui contiennent les
marchandises en transit devront porter visiblement sur leur partie extrieure,
outre les marques, contremarques, num~ros et poids bruts, l'indication : <(en
transit Ai destination de la Bolivie >.

Paragraphe 2. Une fois qu'elles auront requ les marchandises, les douanes
br~siliennes d~livreront A l'agence douanire de la Bolivie autant d'exemplaires
que n6cessaire du connaissement relatif aux chargements en transit destines a la
Bolivie.

Paragraphe 3. Les fonctionnaires de l'agence douani~re de la Bolivie, une
fois que les marchandises auront R6 reques par la douane du Br~sil, s'arrange-
ront dans chaque cas avec les autorit6s br6siliennes pour etre autoris~s A monter
Ai bord afin d'assister au contr6le, A la remise et au d6chargement des marchan-
dises destin6es A la Bolivie ainsi qu'A leur transport jusqu'au quai.

Paragraphe 4. Apr~s que le chargement en transit aura 6t d~barqud, les
fonctionnaires de la douane br~silienne et de l'agence douani~re de la Bolivie
v6rifieront, en les comparant aux indications port~es sur les documents en leur
possession, les numros, marques, contremarques et poids bruts des colis en
transit et inspecteront ceux-ci ext~rieurement, en consignant les details et les
observations qui s'imposent; les annotations ainsi faites devront etre sign6es par
les fonctionnaires prenant part A l'inspection. Les colis en transit 6chapperont A
tout autre inspection, sauf dans les cas visas au paragraphe 6 du present article.

Paragraphe 5. Une fois que l'op~ration pr6vue au paragraphe precedent
aura 6t6 effectu~e, le chargement en transit sera remis par la douane br6silienne
aux fonctionnaires de l'agence douani~re de la Bolivie, et il restera d~s lors
exclusivement sous leur juridiction, leur contr6le et leur responsabilit6. I1 est
6tabli un certificat de d~chargement dans lequel seront notes les num6ros,
marques, contremarques et poids bruts des marchandises mentionn~es dans
le connaissement, et celles-ci seront alors pr~tes A 8tre de nouveau achemin~es
A destination de la Bolivie. Une copie de ce document, dOment contresign6 par les
repr6sentants de 'agence douani~re de la Bolivie, sera remise A la douane
br6silienne contre la remise provisoire du connaissement. En recevant le
chargement, les fonctionnaires de 'agence douanifre de la Bolivie en v~rifieront
la conformit6 aux indications notes dans le connaissement, le chargement
6tant exempt de toute inspection autre qu'ext~rieure. I1 sera pris note de cette
conformit6 ou de tout d~faut de conformit6 6ventuel afin que les mesures
appropri~es soient prises.

Paragraphe 6. Si au moment de la reception du chargement en transit on
trouve des colis endommag~s ou apparemment forces, les repr~sentaits de
l'agence douani~re de la Bolivie et de la douane br~silienne proc~deront, A la
demande des int~ress~s ou d'office, A un inventaire de leur contenu pour
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of those packages in order to ascertain responsibility and, for that purpose, shall
call on the agent of the carrier, the consigner or the customs broker representing
him, the agent of the shipping company and the agent of the insurance company,
as appropriate. To that end, the packages in question shall be warehoused in
the Bolivian free zone and the above-mentioned inventory shall be taken there.
Following the inventory, the packages in question shall again be closed, bound
and sealed, and tagged " Inventoried ", and shall thus be ready for onward
dispatch to Bolivia. The inventory shall be made out in triplicate, and one copy
shall remain inside the package, another with the Brazilian customs office and
the third with the Bolivian customs agency.

Paragraph 7. Freight which is cleared and ready to continue its journey
and which, for any reason, cannot immediately be loaded on to the wagons of
the carrier shall be warehoused in the Bolivian free zone, in which case, the
officials of the Bolivian customs agency, together with those of the Brazilian
customs office, shall take an inventory of the goods that have entered the
warehouse, specifying the gross weight, numbers, marks and countermarks of
the packages stored there for future dispatch to the country of destination.

Paragraph 8. The carrier shall issue a waybill for the goods in transit in
accordance with Bolivian law. A copy of the waybill shall remain with the
Brazilian customs office, so that the latter, on the basis of the specifications in it,
may check the departure of the goods from Brazilian territory to Bolivia.

Paragraph 9. After inspection, the Bolivian customs agency and the
Brazilian customs office in the port of departure shall indicate final clearance of
the manifest in the waybill of the carrier.

Paragraph 10. In the event that the Bolivian customs warehouses in the
free zone are full and thus unable to take in any more, the Brazilian customs
authorities shall postpone the delivery of the goods to the Bolivian customs
agency, until there is room for them in the free zone, and shall in the meantime
assume full responsibility for the custody of the excess freight.

Paragraph 11. The administrative, customs and judicial authorities of the
Republic of Brazil shall have no jurisdiction or competence over freight in
transit to Bolivia and vice versa, except where their intervention is requested by
the accredited Bolivian customs agent.

Article VI

The transit of freight coming from or originating in Bolivia shall be subject
to the following provisions:
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66terminer la responsabilit6 et convoqueront A cette fin les repr6sentants du
transporteur, le destinataire du chargement ou le commissionnaire en douane
qui le repr6sente, l'agent de la compagnie maritime et l'agent de la compagnie
d'assurances, le cas 6ch6ant. Pour cela, lesdits colis seront transport6s dans les
entrep6ts de la zone franche bolivienne, oii se fera ledit inventaire. Une fois.
l'inventaire termin6, on refermera et scellera A nouveau les colis en question et
on y apposera des 6tiquettes portant l'indication " Inventori6 "; ces colis
seront alors prets AL 8tre r6exp6di6s vers la Bolivie. L'inventaire sera 6tabli" en
trois exemplaires, un exemplaire restant dans le colis, le deuxi~me en la possession
de la douane br6silienne et le troisi6me en celle de l'agence douani6re de la
Bolivie.

Paragraphe 7. Les chargements v~rifi~s et prets A etre achemin~s jusqu'A
leur point de destination qui, pour une raison quelconque, ne pourront etre
imm6diatement embarqu6s dans les wagons du transporteur seront entrepos6s
dans la zone franche bolivienne. En pareil cas, les repr6sentants de l'agence
douani~re de la Bolivie, agissant conjointement avec la douane br6silienne,
dresseront un inventaire des marchandises entrepos6es dans lequel seront not6s
les poids bruts, num6ros, marques et contremarques des colis qui auront 6
entrepos6s en attendant d'8tre r6exp6di6s vers le pays de destination.

Paragraphe 8. Le transporteur 6tablira pour les marchandises en transit
une lettre de voiture conform6ment aux dispositions de la 16gislation bolivienne.
Une copie de cette lettre restera entre les mains de la douane br6silienne pour
que celle-ci puisse contr6ler, A l'aide des indications qui y seront port6es, les
marchandises destin6es A la Bolivie A leur sortie du territoire br6silien.

Paragraphe 9. Apr6s ce contr6le, l'agence douani6re de la Bolivie et la
douane br6silienne du port de sortie incorporeront d6finitivement le connaisse-
ment maritime dans la lettre de voiture en la possession du transporteur.

Paragraphe 10. Au cas oii les entrep6ts des douanes boliviennes en zone
franche ne pourraient plus accueillir de marchandises, les autorit6s douani6res
br6siliennes ne remettront plus de marchandises h l'agence douani6re de la
Bolivie tant que l'on ne leur aura pas trouv6 un lieu d'entreposage ad6quat dans
la zone franche, et elles seront entre-temps enti6rement responsables de la garde
des chargements exc6dentaires.

Paragraphe 11. Les autorit6s administratives, douani~res et judiciaires de
la R6publique du Br6sil n'auront aucune juridiction ni comp6tence sur les
chargements en transit destin6s AL la Bolivie et vice versa, sauf lorsque leur
intervention est demand6e par l'agent accr6dit6 de la douane bolivienne.

Article VI

Le transit des chargements ayant la Bolivie comme origine ou provenance
sera soumis aux dispositions suivantes:

No 11885



192 United Nations - Treaty Series 1972

Paragraph 1. Such freight shall be declared to the Brazilian customs
offices separately from freight consigned to Brazil for the purposes of reception.
Packages containing goods in transit shall, in addition to bearing marks,
countermarks, numbers and gross weight, be very clearly marked on the
outside : " From Bolivia in transit to a foreign country ". Once the rail convoy
has been received by the officials of the Brazilian customs office of the port of
entry, the latter shall, together with the officials of the Bolivian customs agency
and the agents of the carrier, check the information in the waybill against the
markings and seals of the freight wagons. Following verification, the waybill
shall be remitted to the customs office of the port of departure.

Paragraph 2. Bolivian freight shall be exported from Brazilian ports with
no formalities other than a check of the marks, countermarks, numbers and
gross weight of the packages specified in the waybill of the carrier; this check
shall be made at the wharf by the officials of the Bolivian customs agency and
the Brazilian customs office, and a copy of the waybill, duly endorsed by the
officials who checked the goods, shall remain with the Brazilian customs office
of the port of departure. Where the freight is not loaded immediately, it shall be
taken to the Bolivian free zone.

Paragraph 3. For the onward dispatch of Bolivian freight warehoused in
the free zone of the port, the officials of the Bolivian customs agency shall issue a
transit waybill on unstamped paper, in the necessary number of copies, one copy
remaining with the Brazilian customs office.

Article VII
When the transit of freight consigned to or coming from Bolivia is effected

by rail, the freight shall be carried in wagons closed and sealed by the officials of
the Brazilian customs office or the Bolivian customs agency, in the presence of
representatives of the carrier. Transport in open or flat wagons shall be author-
ized only in the case of articles whose characteristics necessitate their use.

Article VIII
For Bolivian freight in transit through Brazil, a waybill must be issued by

the Bolivian customs office and marked " approved " by the Brazilian customs
agent or consul in Bolivia. The endorsements of approval by these officials shall
be free of charge.

Article IX
Special priority shall be granted to the transit of livestock through the

territory of either of the Parties in respect of dispatch, transport and feeding and
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Paragraphe 1. Les chargements en transit et ceux destines au Br~sil
seront d~clar~s s~par~ment A la douane br~silienne aux fins de leur reception.
Les colis contenant des marchandises en transit devront porter sur leur partie
ext~rieure, et de faron bien visible, outre leur marque, contremarque, num~ro
et poids brut, l'indication o En provenance de Bolivie et en transit vers l'ext6-
rieur *. Une fois que les agents de la douane br~silienne du point d'entr~e auront
requ le convoi, ils compareront, conjointement avec les repr~sentants de l'agence
douani~re de la Bolivie et les agents du transporteur, les indications contenues
dans la lettre de voiture aux indications port~es sur les wagons et s'assureront
que ceux-ci sont bien scell~s. Apr~s cette verification, la lettre de voiture sera
remise ht la douane du point de sortie.

Paragraphe 2. L'exportation des chargements boliviens par les ports
br~siliens se fera sans formalit6 autre que la verification au port, par les repr6-
sentants de l'agence douani~re de la Bolivie et de la douane br~silienne des
marques, contremarques, num~ros et poids bruts des colis indiqu~s dans la
lettre de voiture du transporteur, dont un exemplaire dfiment contresign6 par
les agents ayant procd6 au contr6le restera entre les mains de la douane
br~silienne du port de sortie. Les chargements qui ne seront pas embarqu~s
imm~diatement seront transport~s dans la zone franche bolivienne.

Paragraphe 3. Pour que les chargements boliviens d~pos~s dans la zone
franche du port puissent 8tre embarqu~s, les reprdsentants de l'agence douani~re
de la Bolivie 6tabliront une lettre de voiture de transit sur papier libre au nombre
d'exemplaires n~cessaires, une copie de ce document restant en la possession
de la douane br~silienne.

Article VII

Lorsque le transit des chargements destines Ai la Bolivie ou en provenant se
fera par voie ferr~e, les marchandises seront transport~es dans des wagons que
les agents de la douane br~silienne ou les repr~sentants de l'agence douanire de
la Bolivie auront ferm~s et scell~s en presence de repr~sentants du transporteur.
Elles ne seront transportes dans des wagons Ai ciel ouvert ou sur des plates-formes
que lorsque leurs caract~ristiques l'exigeront.

Article VIII

Pour les chargements boliviens en transit par le Br~sil, la douane bolivienne
devra 6tablir une lettre de voiture qui sera contresign~e par l'agent des douanes
ou le Consul du Br~sil en Bolivie. Le visa donn6 par ces agents sera gratuit.

Article IX

Le b6tail en transit par le territoire de l'une des deux parties jouira d'un
traitement special pour le d~douanement et le transport ainsi que des facilit~s
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care facilities, except for the limitation which may have to be applied for health
reasons.

Article X

Products and articles originating in or coming from either of the Contrac-
ting Parties which are in transit through the territory of the other shall, in
respect of transport rates, be accorded the same treatment as similar products
and articles of the country of transit.

Article XI

The carrier and the consigner of freight in transit, or his agent, shall sign a
declaration of responsibility as a guarantee of their respective customs liability
in case the freight does not reach the designated destination. Once this declara-
tion of responsibility is signed, the deposit of security shall be optional.

The above-mentioned declaration of responsibility shall be voided upon
presentation of a certificate issued by the customs office to which the freight is
consigned,oduly legalized, free of charge, by the consular authority concerned.
The declarations of responsibility provided for in the present article shall be
mandatory and shall be valid for 180 days, which period may be extended in
exceptional cases at the request of the interested party.

Article XII

The transit of goods by river between the Contracting Parties, on Bolivian
or Brazilian vessels, shall be subject to the relevant provisions of the Treaty of
Commerce and River Navigation of 12 August 1910.

Article XIII

Brazilian and Bolivian customs offices shall permit and facilitate the dis-
patch of goods that have to be transported by air, in order to accelerate their
reception.

Article XIV

The luggage of passengers coming from or proceeding to Bolivia shall be
dispatched in transit, and the customs authorities of the port of loading or
unloading shall confine themselves to handing them over, duly pre-fastened and
sealed, to the carriers.

The unloading of luggage in transit at intermediate ports between the port
of entry and that of departure shall not be permitted unless prior application has
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n6cessaires pour lui fournir alimentation et soins sous r6serve des r6glementa-
tions sanitaires qu'il sera indispensable d'appliquer.

Article X

Les produits et articles originaires ou provenant de l'une des parties con-
tractantes transitant par le territoire de l'autre jouiront en mati~re de tarifs des
transports du m~me traitement que les produits et articles analogues du pays de
transit.

Article XI

Le transporteur et le destinataire des chargements en transit ou son agent
signeront une d6claration destin6e h garantir le paiement des divers droits
applicables au cas o6i les chargements n'arriveraient pas A destination. La
signature de cette d6claration rendra le d6p6t d'une caution facultatif.

La d6claration de responsabilit6 cessera de produire effet d~s la pr6sentation
du certificat remis par la douane du pays auquel le chargement est destin6 et
dfiment 16galis6e A titre gracieux par l'autorit6 consulaire int6ress6e. I
d6clarations pr6vues au pr6sent article seront obligatoires et resteront valab
pendant une p6riode de 180 jours, qui pourra &re prorog6e A titre exceptior
sur la demande de la partie intdress6e.

Article XII

Le transit des marchandises entre les Parties contractantes effectu6 par voie
fluviale sur des embarcations boliviennes ou br6siliennes sera soumis aux
dispositions pr6vues en la mati~re par le Trait6 de commerce et de navigation
fluviale du 12 aofit 1910.

Article XIII

Les douanes du Br6sil et de la Bolivie permettront et faciliteront le d6doua-
nement des marchandises qui doivent 8tre transport6es par voie a6rienne afin
d'en acck16rer la r6ception.

Article XIV

Les bagages des passagers en provenance ou A destination de la Bolivie
passeront la douane en transit, les autorit6s douani6res du port d'embarquement
ou de d6barquement, respectivement, se bornant h les remettre dfiment scell6s
aux transporteurs.

Les bagages en transit ne pourront 6tre d6charg6s dans des ports situ6s
entre les ports d'entr6e et de sortie que si la demande en est faite pr6alablement
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been made to the customs authorities and the laws and regulations governing
this matter in Brazil have been complied with.

The facilities referred to in this article shall be likewise provided for the
luggage of passengers coming from or proceeding to Brazil in transit through
Bolivia.

Article XV
The customs agents of the High Contracting Parties shall receive mailbags

in transit and deliver them to the carriers once the formalities required by their
legislation have been completed.

Article XVI

All the facilities provided for in the present Agreement shall apply equally
to the transit of freight by rail or road.

Article XVII

Goods warehoused in the Bolivian free zones for a period of more than one
year shall be deemed to be "unclaimed goods ". These goods shall be redis-
patched free of charge by the Bolivian customs agent to Bolivia for appropriate
legal action. The same treatment shall be extended in Bolivia to goods in transit
to Brazil.

Article XVIII

The customs authorities of the High Contracting Parties shall meet
annually, alternately in La Paz and Rio de Janeiro, or in other designated towns,
in order to recommend that their respective Governments adopt the regulations
suggested by experience, with a view to the more effective implementation of this
Agreement.

Article XIX

This Agreement shall remain in force indefinitely, and may be denounced
by either of the High Contracting Parties on one year's notice.

Article XX

This Agreement, which shall be ratified in accordance with the constitu-
tional procedures of each of the two countries, shall enter into force immediately
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
the city of Rio de Janeiro.
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aux autorit6s douani6res et si les lois et r6glements en vigueur en la mati6re au
Br6sil sont respect6s.

Les facilit6s pr6vues au pr6sent article seront accord6es 6galement aux
bagages des passagers en provenance ou A destination du Br6sil et en transit par
la Bolivie.

Article XV
Les agents des douanes des Hautes Parties contractantes recevront les sacs

postaux en transit et les remettront aux transporteurs une fois qu'auront 6t6
accomplies les formalit6s requises par la 16gislation de leurs pays respectifs.

Article XVI
Toutes les dispositions pr~vues dans le present Accord s'appliqueront

6galement aux chargements en transit par chemin de fer ou par transports
routiers.

Article XVII
Les marchandises entrepos6es dans les zones franches boliviennes pendant

plus d'un an seront considdr&es comme des ( marchandises non r~clam~es ).
Ces marchandises pourront etre renvoy~es librement en Bolivie par 'agent
des douanes boliviennes aux fins 1gales qu'il conviendra. Le meme traitement
sera accord6 en Bolivie aux marchandises en transit vers le Br6sil.

Article XVIII
En vue de mieux assurer 'application du pr6sent Accord, les autorit6s

douani~res des Hautes Parties contractantes se r6uniront chaque ann6e i tour
de r6le i La Paz et i Rio de Janeiro ou dans les autres villes qu'elles d6signeront
pour recommander A leurs gouvernements respectifs 'adoption des mesures
r6glementaires sugg6r6es par 'exp6rience.

Article XIX
Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment; il pourra &re d6nonc6

par les Hautes Parties contractantes moyennant pr~avis d'un an.

Article XX

Le pr6sent Accord, qui sera ratifi6 conform6ment aux procedures constitu-
tionnelles de chacun des deux pays, entrera en vigueur imm6diatement apr~s
'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Rio de Janeiro.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-named Plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement in two equally authentic copies, in the Portuguese and
Spanish languages, in the city of La Paz, on the twenty-ninth day of March
nineteen hundred and fifty-eight.

For the Government
of the United States of Brazil:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

For the Government
of Bolivia:

MANUEL BARRAU PELi(EZ
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A La Paz en deux exemplaires en langues espagnole et portugaise, les
deux textes faisant 6galement foi, le 29 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement bolivien:
des Etats-Unis du Br6sil :

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PEL,/EZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO PRELIMINAR SOBRE NAVEGAQAO PERMA-
NENTE DOS RIOS BOLIVIANOS E BRASILEIROS DO
SISTEMA FLUVIAL DO AMAZONAS

Aos vinte e nove dias do ms de marqo de 1958, reunidos no Minist6rio das
Relaq6es Exteriores e Culto da cidade de La Paz, os Senhores Jos6 Carlos de
Macedo Soares, Ministro das Relaq6es Exteriores do Brasil e Manuel Barrau
Peldez, Ministro de Estado no Despacho das Relaq6es Exteriores e Culto da
Bolivia, devidamente autorizados por seus respectivos Governos,

Considerando a necessidade de buscar a complementagio econ6mica e
comercial entre o Brasil e a Bolivia, mediante o melhoramento e habilitagio das
vias fluviais da bacia amaz6nica, de inter~sse comun dos dois paises, a fim de
que baixando o custo dos transportes se converta em mais ativo e pr6spero o
com6rcio da Bolivia corn o Brasil, e, bern assim, corn os paises de ultramar,

Considerando que tais objetivos se justificam em virtude das conclus6es
da Ata de Robor6, capitulo IV, pardgrafo sexto, e tamb6m da Resolugio no 23,
da Confer~ncia Econ6mica da Organizagdo dos Estados Americanos, celebrada
em Buenos Aires, em ag6sto de 1957,

Considerando que o resumo das conclus6es a que devem chegar os projetos
t6cnicos e econ6micos concretos para a navegagdo fluvial requerem a execugdo de
estudos e reconhecimentos pr6vios.

Considerando que depois de efetuados os estudos bdsicos 6 necessirio
projetar a solugio dos problemas naturais existentes e determinados pela
investigagdo prdvia mediante o estabelecimento de organizac6es t6cnicas
especializadas nesta mat6ria a firn de apresentar as solug6es que mais convenharn
ao objetivo em vista,

Resilveram acordar pelo presente Protocolo no seguinte:

Artigo I

Dentro do prazo de noventa dias, a contar desta data, serA constituida ura
Comissio Mista Especial que terd a seu cargo o estudo das solu96es que tornem
permanente a navegabilidade dos rios brasileiros e bolivianos do sisterna fluvial
do Amazonas na regiao compreendida entre o paralelo 111, Sul, e o meridiano
660, Oeste, at6 as fronteiras naturais comuns ao Brasil e i Bolivia determinados
pelos rios Abund e Mamor6--Madeira e, no territ6rio do Brasil, desde a conflu-
encia do rio Abund corn o rio Madeira at a cidade de P6rto Velho, complement-
ando-se o dito trabalho corn o estudo da navegagdo do rio Acre.

No. 11886



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 203

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO PRELIMINAR SOBRE NAVEGAC16N PERMA-
NENTE DE LOS RIOS BRASILEIOS Y BOLIVIANOS
DEL SISTEMA FLUVIAL DEL AMAZONAS

A los veintinueve dias del mes de marzo de mil novecientos cincuenta y
ocho, reunidos en el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la ciudad de
La Paz, los sefiores Jos6 Carlos de Macedo Soares, Ministro de Relaciones
Exteriores del Brasil y Manuel Barrau Peldez, Ministro de Relaciones Exteriores
de Bolivia, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos:

Considerando la necesidad de buscar la complementaci6n econ6mica y
comercial entre Bolivia y el Brasil, mediante el mejoramiento y habilitaci6n de
las vias fluviales de la Zona Amaz6nica, de interns comfin de los dos paises, a
fin de que, bajando los costos de los transportes, se convierta en mas activo y
pr6spero el comercio de Bolivia con el Brasil, asi como tambi6n con los paises
de ultramar;

Considerando que tales objetivos se justifican en virtud de las conclusiones
del acta de Robor6, Capitulo IV, Pardgrafo 60 y, asi como la Resoluci6n N° 23
de la Conferencia Econ6mica de la Organizaci6n de los Estados Americanos,
celebrada en Buenos Aires en agosto de 1957;

Considerando que el resumen de las conclusiones a que deben llegar los
proyectos t6cnicos y econ6micos concretos, para la navegaci6n fluvial perma-
nente, requieren la ejecuci6n de estudios y reconocimientos previos;

Considerando que despu6s de efectuados los estudios bdsicos, es necesario
proyectar la soluci6n de los problemas naturales existentes y determinados por
la investigaci6n previa, mediante el establecimiento de organizaciones t6cnicas
especializadas en esta materia, a fin de plantear las soluciones que mis conven-
gan al objetivo en vista.

Resolvieron acordar por el presente Protocolo lo siguiente:

Articulo I

Dentro del plazo de noventa dias desde esta fecha, seri constituida una
Comisi6n Mixta Especial, que tendrd a su cargo el estudio de las soluciones que
hagan permanente la navegabilidad de los rios bolivianos y brasilefios del
sistema fluvial amaz6nico, en la regi6n comprendida entre el paralelo 110 Sur y
el meridiano 660 Oeste, hasta las fronteras naturales comunes a Bolivia y al
Brasil determinadas por los rios Abund y Mamor6-Madeira, y en territorio del
Brasil desde la confluencia del rio Abuni con el rio Madeira hasta la ciudad de
Porto Velho, complementindose dicho trabajo con el estudio de la navegaci6n
del rio Acre.
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Artigo II

A Comissao serd constituida de dois membros residentes e permanentes de
cada pais, nomeados pelos respectivos governos, com sede alternada, segundo o
progresso dos estudos, nas cidades de Puerto Sucre (Guayaramerin) e P6rto
Velho.

Em uma primeira etapa, dentro do prazo do cento e vinte dias, a Comissio
deveri submeter A consideraqio de ambos os governos um relat6rio incluindo o
seguinte :
a) o regulamento interno que oriente suas atividades;
b) o piano geral dos trabalhos preliminares;
c) o pessoal t~cnico superior indispensdvel para o cumprimento do que se

dispse na alinea b.

Artigo III

Uma vez aprovado por ambos os Governos o relat6rio indicado no artigo
II, a Comissdo passard a uma segunda etapa de trabalho para cujo desempenho
serd dotada do pessoal t~cnico necessdrio.

Dentro do prazo de seis meses, a Comissdo submeterd a ambos os governos
um relat6rio circunstanciado que compreenda:
a) o piano necessirio de trabalho para analisar todos os documentos indispen-

sdveis ao estudo das soluqdes definitivas;
b) o orqamento correspondente i execuqdo dos trabalhos da alinea a;
c) o prazo no qual os estudos indicados na alinea a serdo concluidos.

Artigo IV

0 relat6rio resultante da segunda etapa dos trabalhos da Comiss.o, tal
como indicado no artigo III, serd submetido & aprovaqdo de ambos os Governos
e, obtida esta, a Comiss~o procederd & realizardo dos estudos previstos.

Dentro do prazo aprovado, deverdo submeter-se A aprovaq.o de ambos os
Governos as conclus6es, pianos, observag(3es e demais documentos, assim como
as sugest3es necessirias para o melhor julgamento t6cnico-econ6mico das
solug5es do problema da navegar.ao permanente dos rios estudados, de modo
que assegurem a comunicaAo permanente com o rio Amazonas.

Artigo V

Julgada a viabilidade da solugo alvitrada pela Comissio e a fim de passar-se
A iiltima etapa dos estudos, os dois Governos por-se-ao de ac6rdo, por instru-
mento diplomfitico, s6bre as condi des para.elaboragdo do projeto t6cnico e
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Articulo II

La Comisi6n estard compuesta de dos miembros residentes y permanentes
de cada pais, nombrados por los respectivos gobiernos, con sede alternativa,
segfin el progreso de los estudios en las ciudades de Puerto Sucre (Guayara-
merin) y Porto Velho.

En una primera etapa, y en el plazo de ciento v(inte dias, esta Comisi6n
deberd elevar a consideraci6n de ambos gobiernos un informe incluyendo lo
siguiente :
a) El Reglamento interno que norme sus actividades;
b) El plan general de trabajos preliminares;
c) El personal tdcnico superior indispensable para el cumplimiento del mismo.

Artculo III

Aprobado por ambos Gobierno§ el informe indicado en el Articulo II, la
Comisi6n ingresard a una segunda etapa de trabajo, para lo cual seri dotada
del personal t~cnico necesario.

En el plazo de seis meses, esta Comisi6n someterd a ambos Gobiernos un
informe que comprenda lo siguiente:
A) El plan necesario de trabajos para arbitrar todos los documentos indispen-

sables para el estudio de las soluciones definitivas;
B) El presupuesto correspondiente a la ejecuci6n de los trabajos del inciso a;
C) El plazo en el cual los estudios indicados en el inciso a serdn concluidos.

Articulo IV

El informe resultante de la segunda etapa de trabajos de la Comisi6n,
indicado en el Articulo III serd sometido a la aprobaci6n de ambos Gobiernos y
obtenida 6sta, la Comisi6n procederi a realizar los estudios previstos.

En el plazo aprobado deben elevarse a consideraci6n de los Gobiernos las
conclusiones, planes, observaciones y demds documentos, asi como las sugeren-
cias necesarias para el mejor arbitrio t6cnico-econ6mico de la soluci6n del
problema de navegaci6n permanente de los rios estudiados, que aseguren la
comunicaci6n hacia el rio Amazonas.

Artculo V

Considerada la viabilidad de la soluci6n sugerida por la Comisi6n, a fin de
ingresar en la filtima etapa de los estudios, los dos Gobiernos se pondrdn de
acuerdo, por instrumento diplomdtico, sobre las condiciones para la elaboraci6n
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econ6mico que atenda A solugdo aprovada, nos moldes usualmente adotados
para apresentago de projetos desta natureza aos organismos financiadores
qualificados.

Artigo VI

Uma vez elaborados os projetos definitivos e calculados os orqamentos de
sua execugdo, ambos os Governos se comprometem a decidir, mediante novos
instrumentos diplomticos, s6bre o financiamento para executar as obras, seja
com recursos pr6prios, seja mediante empr6stimos junto a Agencias internacio-
nais.

Artigo VII

Os cutos dos trabalhos que realize a Comissdo Mista Especial serdo cober-
tos por cada urn dos dois paises, da seguinte forma:

a) Os estudos realizados exclusivamente em territ6rio de um dos dois
paises correr.o a cargo do respectivo Governo;

b) Os estudos comuns das zonas limitrofes serdo cobertos, em partes iguais,
por ambos os Governos.

Artigo VIII

Para inicio das atividades, fica estabelecido que o Gov~rno do Brasil
concorreri com a verba de Cr$ 10.000.000,00 (dez milh6es de cruzeiros). Dita
importdncia serd aumentada, por adiantamentos sucessivos, h medida das
solicitac6es da Comissdo Mista Especial e serdo contabilizadas segundo o
crit6rio de proporcionalidade previsto no artigo VII.

Artigo IX

A quota das despesas dos trabalhos da Comissdo- Mista que couber ao
Gov~rno da Repfiblica da Bolivia, segundo disposto no artigo VII, serd re-
embolsada, mais os juros de 3,5% ao ano, sem capitalizai.do, ao Governo dos
Estados Unidos do Brasil no prazo de trinta meses ap6s a entrega aos dois
Governos do relat6rio previsto no artigo IV.
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del proyecto t6cnico y econ6mico que responda a la soluci6n aprobada, en los
moldes usualmente adoptados para la presentaci6n de proyectos de esa natura-
leza a los organismos financiadores calificados.

Articulo VI

Una vez elaborados los proyectos definitivos y calculados los presupuestos
de su ejecuci6n, ambos Gobiernos se comprometen a decidir, mediante nuevos
instrumentos diplomdticos, financiamiento para ejecutar las obras, sea con
recursos propios o mediante empr6stitos colocados ante agencias internacio-
nales.

Articulo VII

Los costos de los trabajos que realice la Comisi6n Mixta Especial seran
cubiertos por cada uno de los dos paises, en la siguiente forma :

a) Los estudios realizados exclusivamente en territorio de uno de los paises,
correrdn a cargo del respectivo Gobierno;

b) Los estudios comunes de las zonas limitrofes serdn cubiertos en partes
iguales por ambos Gobiernos.

Articulo VIII

Para la iniciaci6n de las actividades se establece que el Gobierno del Brasil
concurrird con la suma Cr$ 10.000.000,00 (diez millones de cruceiros). Dicha
cantidad seri aumentada, por adelantos sucesivos, de acuerdo a las solicitudes
de la Comisi6n Mixta Especial y contabilizada segtin el criterio de proporciona-
lidad previsto en el Articulo VII.

Articulo IX

La cuota de gastos de los trabajos de la Comisi6n Mixta que corresponda
al.Gobierno de la Repiblica de Bolivia, segfin lo dispuesto en el Articulo VII
serd reembolsada, con mds los intereses de tres y medio por ciento al afilo, sin
capitalizaci6n, al Gobierno de los Estados Unidos del Brasil, en el plazo de
treinta meses despu6s de la entrega a los dos Gobiernos del informe final
previsto en el Articulo IV.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, Os Plenipotenci~rios, acima nomeados, firmam o
presente Protocolo Preliminar, em dois exemplares, nas linguas espanhola e
portugu~sa, apondo em ambos os seus selos.

Pelo Governo da Repfblica
Federativa do Brasil:

JOSI CARLOS DE MACEDO SOARES

Pelo Governo
da Repiblica da Bolivia:
MANUEL BARRAu PELAEZ
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Protocolo y ponen en 61, sus respectivos sellos en la ciudad de La Paz a
los veintinueve dias del mes de marzo de mil novecientos cincuenta y ocho afios
en dos ejemplares en los idiomas espafiol y portugu6s que tienen similar validez.

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Bolivia:

MANUEL BARRAu PELkEZ

Por el Gobierno de la Reptiblica
Federativa del Brasil :

Josl CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PRELIMINARY PROTOCOL' CONCERNING PERMANENT
NAVIGATION ON THE BOLIVIAN AND BRAZILIAN
RIVERS OF THE AMAZON RIVER SYSTEM

Mr. Jos6 Carlos de Macedo Soares, Minister for Foreign Affairs of Brazil,
and Mr. Manuel Barrau Peliez, Minister for Foreign Affairs of Bolivia, meeting
in the city of La Paz, this twenty-ninth day of March nineteen hundred and
fifty-eight, at the Ministry of Foreign Affairs and Public Worship, and being
duly authorized by their respective Governments,

Considering the need to seek economic and commercial complementarity
between Brazil and Bolivia by improving and developing the waterways of the
Amazon Basin, which are of mutual interest to the two countries, so that, by
reducing shipping costs, Bolivia's trade with Brazil and with overseas countries
may become more active and prosperous,

Considering that such objectives are in keeping with the conclusions of
chapter IV, paragraph 6, of the Act of Robor6 and with resolution No. 23 of the
Economic Conference of the Organization of American States held at Buenos
Aires in August 1957,

Considering that studies and surveys will have to be carried out before the.
aims of specific technical and economic projects for river navigation can be
achieved,

Considering that, after the basic studies have been carried out, it will be
necessary to make plans to resolve the existing natural problems identified by
those studies through the establishment of technical bodies specializing in that
subject in order to devise the most appropriate solutions,

Have by this protocol, agreed as follows:

Article I
Within 90 days from today's date, there shall be established a Special

Joint Commission which shall be responsible for working out solutions to ensure
the permanent navigability of.the Brazilian and Bolivian rivers of the Amazon
river system in the area between latitude 11° S., longitude 66' W., and the
natural frontiers common to Brazil and Bolivia formed by the Abund and
Mamor6-Madeira rivers, and, in the territory of Brazil, from the point where

1 Came into force on 19 August 1969, by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Rio de Janeiro.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE PRELIMINAIRE' RELATIF AU RItGIME PER-
MANENT DE LA NAVIGATION SUR LES FLEUVES
BRESILIENS ET BOLIVIENS APPARTENANT AU SYS-
TEME HYDROGRAPHIQUE AMAZONIEN

Le vingt-neuf mars mille neuf cent cinquante-huit, M. Jos6 Carlos de
Macedo Soares, Ministre des relations ext~rieures du Brfsil, et M. Manuel
Barrau Peldez, Ministre des relations ext~rieures de la Bolivie, dciment habilit~s
par leurs Gouvernements respectifs, et r~unis au Minist~re des relations ex-
t6rieures et du culte en la ville de La Paz,

Consid~rant qu'il est n~cessaire de promouvoir la compl~mentarit6 6cono-
mique et commerciale entre la Bolivie et le Br~sil en ameliorant et en am~nageant
les cours d'eau du bassin de l'Amazone, dans l'intfrt commun des deux pays,
de faqon que, grace f la reduction des frais de transport, les 6changes commer-
ciaux de la Bolivie avec le Brfsil, ainsi qu'avec les pays d'outre-mer, puissent
devenir plus actifs et plus lucratifs;

Consid~rant que ces objectifs sont justifies, conformfment aux conclusions
de l'acte de Robor6, chapitre IV, paragraphe 6, ainsi qu'en vertu de la Resolution
n° 23 de la Conference 6conomique de l'Organisation des Etats amfricains
tenue h Buenos Aires en aofxt 1957;

Consid~rant que ces rfsultats, auxquels sont censfs aboutir les projets
techniques et 6conomiques concrets relatifs i un regime permanent de navigation
sur les fleuves, appellent des 6tudes et des travaux de reconnaissance prdalables.

Consid~rant qu'une fois effectu~es les 6tudes de base il faudra determiner
comment r~soudre les probl~mes qui se posent du fait de la nature des lieux et
qui auront t6 identifies par l'enqu~te prfalable, en cr~aht i cette fin des orga-
nismes techniques specialists dans ce domaine afin de proposer les solutions les
plus appropri~es pour atteindre l'objectif poursuivi;

Ont d~cid6 par le present Protocole ce qui suit:

Article premier

Dans un d6lai de 90 jours i compter de la date des pr6sentes, il sera consti-
tu6 une Commission mixte sp6ciale qui sera charg6e d'6tudier les moyens
d'6tablir un r6gime permanent de navigation sur les fleuves boliviens et brdsiliens
appartenant au syst~me hydrographique de l'Amazone, dans la r6gion comprise
entre le paralkle de 11 sud et le m6ridien de 66' ouest, jusqu'aux fronti~res
naturelles communes de la Bolivie et du Br6sil form6es par les fleuves Abund et

I Entr6 en vigueur le 19 aoft 1969 par I'dchange des instruments de ratification, qui a 6td

effectu6 A Rio de Janeiro.
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the Abund river joins the Madeira river to the city of P6rto Velho; the Commis-
sion shall also study the navigation of the Acre river.

Article I

The Commission shall be composed of two permanent and resident
members from each country, appointed by the respective Governments, and
shall have its headquarters either in Puerto Sucre (Guayaramerin) or P6rto
Velho, according to the progress of the studies.

In the first stage of its work, and within 120 days, the Commission shall
submit to the two Governments for their consideration a report which shall
include the following:
(a) The rules of procedure governing its activities;
(b) The general plan of preliminary work;
(c) The senior technical personnel required to carry out the general plan of

preliminary work.

Article III

Once the report referred to in article II has been approved by the two
Governments, the Commission shall embark upon a second stage of work, for
which it shall be provided with the necessary technical personnel.

Within six months, the Commission shall submit to the two Governments a
detailed report which shall include the following :
(a) The plan of work required to analyse all the documentation needed for the

study of the final solutions;
(b) The budget required for the execution of the work referred to in paragraph

(a);
(c) The date by which the studies referred to in paragraph (a) will be completed.

Article IV

The report resulting from the second stage of work of the Commission
referred to in article I I I shall be submitted to the two Governments for approval;
once it is approved, the Commission shall proceed to carry out the proposed
studies.

Within the prescribed period, the conclusions, plans, observations and other
documentation, as well as the suggestions necessary for a sound technical and
economic appraisal of solutions to the problem of the permanent navigation of
the rivers studied which will ensure communication links with the Amazon
river shall be submitted to the two Governments for consideration.
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Mamor6-Madeira et, en territoire br~silien, du confluent de l'Abund et du
Madeira jusqu'ii la ville de P6rto Velho, ces travaux devant etre completes par
une 6tude sur le regime de navigation de l'Acre.

Article H

La Commission sera compos~e de deux membres pour chaque pays, qui
seront des residents de ce pays et seront nomm~s A titre permanent par leur
Gouvernement; elle si~gera A tour de r6le dans les villes de Puerto Sucre (Gua-
yaramerin) et de P6rto Velho, selon l'tat d'avancement des 6tudes.

Au cours de la premiere phase de ces travaux, cette Commission devra, dans
un d~lai de 120 jours, soumettre h l'examen des deux Gouvernements un rapport
qui portera sur les questions suivantes :
a) Le r~glement int~rieur r~gissant ses activit~s;
b) Le plan g(n~ral des travaux pr~liminaires;
c) Une liste du personnel technique sup~rieur n~cessaire A 1'ex6cution de ce plan.

Article III

Une fois que le rapport mentionn6 A 'article II aura W approuv6 par les
deux Gouvernements, la Commission commencera la deuxi~me phase de ses
travaux, pour laquelle le personnel technique n6cessaire lui sera fourni.

Dans un d6lai de six mois, la Commission pr6sentera aux deux Gouverne-
ments un rapport qui portera sur les questions suivantes :
a) Le plan de travail Li suivre pour analyser tous les documents n6cessaires A

i'&tude des solutions qui seront adopt6es;
b) Le budget d'ex6cution des travaux mentionn6s A l'alin6a a;

c) Le d61ai dans lequel les 6tudes mentionn6es A l'alin6a a seront achev6es.

Article IV

Le rapport 6tabli A la fin de la deuxiime phase des travaux de la Commission,
ainsi qu'il est pr6vu A l'article III, sera soumis A l'approbation des deux Gouver-
nements. Une fois cette approbation obtenue, la Commission entreprendra les
6tudes envisag6es.

Dans le d6lai convenu, il faudra soumettre A l'examen des Gouvernements
les conclusions, plans, observations et autres documents accompagn6s des
suggestions voulues qui leur permettent de se prononcer dans les meilleures
conditions du point de vue technique et 6conomique sur les solutions
envisagees au problme d'un r6gime permanent de la navigation sur les fleuves
en question, afin que ceux-ci constituent une liaison permanente avec l'Amazone.
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Article V

Having determined that the solution suggested by the Commission is
feasible and as a step towards the final stage of the studies, the two Governments
shall agree, by means of a diplomatic instrument, on conditions for the prepara-
tion of the technical and economic project to give effect to the approved
solution in the form usually followed for the presentation of projects of that
kind to the competent financing organs.

Article VI

Once the final projects have been prepared and the budgetary resources
required for their implementation have been calculated, the two Governments
undertake to decide, through further diplomatic instruments, how to finance the
works to be executed, either from their own resources or through loans from
international agencies.

Article VII

The costs of the work of the Special Joint Commission shall be defrayed by
the two countries, in the following manner:

(a) The cost of studies carried out exclusively in the territory of one of the
two countries shall be borne by the respective Government;

(b) The cost of joint studies in border areas shall be shared equally by the
two Governments.

Article VIII

It is hereby determined that, for the purpose of initiating the activities, the
Government of Brazil shall provide the amount of Cr$ 10,000,000 (ten million
cruzeiros). This amount shall be increased by further advances made in response
to requests by the Special Joint Commission and shall be entered in the accounts
according to the rule of proportionality laid down in article VII.

Article IX

The proportion of the costs of the Joint Commission's work payable by the
Government of the Republic of Bolivia under the provisions of article VII shall
be reimbursed to the Government of the United States of Brazil, together with
non-compound interest of 3.5 per cent per annum, within 30 months from the
submission to the two Governments of the report referred to in article IV.
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Article V

Apr~s s'&re prononc~s sur la favorabilit6 de la solution propos~e par la
Commission et en vue de passer a la derni~re phase de 'ex6cution des 6tudes, les
deux Gouvernements concluront un accord, par la signature d'un instrument
diplomatique, sur les conditions h remplir en vue de l'61aboration du projet
technique et 6conomique correspondant A la solution adopt~e, selon les formes
g6n~ralement observ6es pour la pr6sentation de projets de cette nature aux
organismes financiers comp6tents.

Article VI

Une fois les projets 61abor6s sous leur forme d6finitive et les budgets de
leur ex6cution 6tablis, les deux Gouvernements s'engagent h d6cider, par la
signature de nouveaux instruments diplomatiques, du financement de 1'ex6cution
des ouvrages, soit au moyen de leurs ressources propres, soit au moyen d'em-
prunts demand6s h des organismes internationaux.

Article VII

Les d6penses occasionn6es par les activit6s poursuivies par la Commission
mixte sp6ciale seront ouvertes par chacun des deux pays, de la manire suivante :

a) Les 6tudes effectu6es exclusivement sur le territoire de l'un des pays
seront i la charge du gouvernement de ce pays;

b) Les 6tudes effectu6es en commun dans les zones limitrophes seront
financ6es en parts 6gales par les deux gouvernements.

Article VIII

Pour l'ex6cution de la phase initiale des activit6s, il est pr6vu que le Gouver-
nement br6silien versera la somme de 10 000 000 Cr$ (dix millions de cruzeiros).
Cette somme sera augment6e, par versements successifs, A mesure que la demande
en sera formuke par la Commission mixte sp6ciale, et sera comptabilis6e selon
le crit~re de la proportionnalit6 pr6vu h 'article VII.

Article IX

La Partie des d6penses occasionn~es par les activit~s de la Commission
mixte, qui aux termes des dispositions de l'article VII est A charge du Gouverne-
ment de la R6publique de Bolivie, sera rembours~e au Gouvernement des
Etats-Unis du Br~sil, augment6e des int~r&s non compos6s au taux de 3,5 p. 100
par an, dans un d~lai de 30 mois h compter de la remise aux deux Gouverne-
ments du rapport final pr~vu i l'article VI.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
this Preliminary Protocol in duplicate, in the Spanish and Portuguese languages,
and have thereto affixed their seals [in the city of La Paz, on 29 March 1958].'

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil :
Josl CARLOS DE MACEDO SOARES

For the Government
of the Republic of Bolivia:

MANUEL BARRAu PELAEZ

1 In the Spanish text only.
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 et revetu de
leurs sceaux le present Protocole en deux exemplaires 6tablis. respectivement
dans les langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi
[en la ville de La Paz, le 29 mars 1958] 1.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6dgrative

du Brgsil :
JOSI CARLOS DE MACEDO SOARES

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Bolivie:

MANUEL BARRAU PELAEZ

I Dans le texte espagnol seulement.
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and

BOLIVIA

Cultural Agreement. Signed at La Paz on 29 March 1958
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Registered by Brazil on 27 July 1972.

BRSIL
et

BOLIVIE

Accord relatif aux ichanges culturels. Sign6 'a La Paz le 29 mars
1958

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrj par le Brisil le 27 juillet 1972.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE A RE-
PJBL1CA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A
REPIOBLICA DA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Bolivia, inspirados no
espirito de amizade oue rege as relaq6es mtituas dos dois Paises, e imbuidos do
desejo de promover uma aproximao major entre seus respectivos povos no
campo das atividades artisticas, cientificas, literirias e educativas, resolveram
celebrar urn Conv6nio de Intercdmbio Cultural e, para tal fim, nomearam seus
Plenipotencidirios, a saber :
O Excelentissimo Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil : a Sua Exceldncia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e

O Excelentissimo Senhor Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repiblica da Bolivia : a Sua Excelencia o Senhor Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado no Despacho das Relaq6es Exteriores,
Os quais, ap6s haverem exibido seus Plenos Poderes, achados em boa e

devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

As Altas Partes Contratantes reconhecem a conveni~ncia de intensificar as
suas relaq6es culturais mediante o intercambio de pessoas, trocas de informal;6es
e permuta de material educativo, cultural e artistico.

Artigo II

Cada uma das Altas Partes Contratantes procurara, neste sentido, fomentar,
nas escolas primdirias e secundirias, o estudo da lingua, literatura, hist6ria e
geografia da outra Alta Parte Contratante.

Artigo III

Em nivel superior, as Altas Partes Contratantes procurardo conceder, na
medida do possivel, t6das as facilidades necessdrias ao intercdmbio de profes-
s6res, cientistas, artistas e universitirios, para que possam realizar conferencias,
ministrar cursos especializados, dedicar-se a pesquisas, conferancias, exibir
obras de arte, promover concertos e recitais e apresentar elencos teatrais.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LA
REPIiBL1CA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y
LA REPOJBLICA DE BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de Bolivia, inspirados en
el espiritu de amistad que rige las relaciones mutuas de los dos Paises, e imbuidos
del deseo de promover una aproximaci6n mayor entre sus respectivos pueblos
en el campo de las actividades artisticas, cientificas, literarias y educativas,
resolvieron celebrar un Convenio de Intercambio Cultural y, para tal fin,
nombraron sus Plenipotenciarios, a saber :
El Excelentisimo Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil : a Su Excelencia el Sefior Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;

El Excelentisimo Sefior Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repiblica de Bolivia: a Su Excelenica el Sefior Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Los cuales, luego de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron

hallados en buena y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes reconocen la conveniencia de intensificar
sus relaciones culturales mediante el intercambio de personas, cambio de
informaciones y canje de material educativo cultural y artistico.

Articulo II

Cada una de las Altas Partes Contratantes buscard, en este sentido,
fomentar, en las escuelas primarias y secundarias, el estudio de la lengua,
literatura, historia y geografia de la otra Alta Parte Contratante.

Articulo III

En nivel superior, las Altas Partes Contratantes procurardn conceder, en la
medida de lo posible, todas las facilidades necesarias al intercambio de profe-
sores, escritores, cientificos, artistas y universitarios, para que puedan realizar
conferencias, dictar cursos especializados, dedicarse a investigaciones, exhibir
obras de arte, promover conciertos y recitales y presentar conjuntos teatrales.
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Artigo IV

Cada Alta Parte Contratante estimulardi os contatos ji existentes entre as
instituiq6es culturais, oficiais ou particulares, de ambos os Paises, bern como
permitird a criaqdo e expansdo, em seu territ6rio, de associaq6es da outra Alta
Parte Contratante cujas atividades tenham em vista a realizaqdo dos fins
previstos no presente Convqnio, com a eventual ajuda, financeira ou nao, de
6rgdos oficiais, entidades privadas ou de particulares, mediante :
a) o intercdmbio de profess6res, conferencistas, pesquisadores, artistas e

estudantes;
b) o intercambio de bolsistas;
c) a permuta de publicag6es de entidades oficiais, de universidades, academias,

sociedades cientificas e instituiq es culturais em geral;
d) a constituiqdo e desenvolvimento de fundaq6es e outros organismos que

tenham por fim a criardo e a manutengdo de b6lsas destinadas a estudantes
brasileiros e bolivianos;

e) o incentivo da indfistria cinematogrdtfica brasileiro-boliviana.

Artigo V

As Altas Partes Contratantes tomardo as medidas necessdrias A livre
entrada, em seus respectivos territ6rios, de livros, publicagaes oficiais ou nao,
folhetos, revistas, discos, mtisica manuscrita ou impressa e jornais, quando
destinados a cumprir o previsto no presente Conv~nio e que ndo sejam objeto
de operagdo comercial.

Para 8sse fim, caberd is Bibliotecas p6blicas do Brasil e As Bibliotecas
ptblicas da Bolivia organizar seg6es especiais em que serdo conservadas as
publicaq6es aludidas, bern como manter a assinatura de dois jornais da outra
Alta Parte Contratante.

Artigo VI

Como meio de divulgagdo cultural, cada Alta Parte Contratante se com-
promete a permitir que a outra Alta Parte Contratante participe com programas
em suas estag6es oficiais de radiodifusdo.

Artigo VII

Cada uma das Altas Partes Contratantes permitird em seus estabelecimentos
de ensino, de nivel primArio, secunddrio ou superior, a matricula de estudantes
da outra Alta Parte Contratante, que sejam ou tenham sido alunos de cursos
cong~neres em seu pais de origem, os quais estardo isentos de exames de
ingresso e de cobranca de taxas, na s~rie em que estejam habilitados por estudos
anteriores, segundo disposii6es legais vigentes em cada Pals.
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Articulo IV

Cada Alta Parte Contratante alentard los contactos ya existentes entre las
instituciones culturales, oficiales o particulares, de ambos Paises, asi como
permitird la creaci6n y expansi6n en su territorio, de asociaciones de la otra
Alta Parte Contratante, cuyas actividades tengan por objeto la realizaci6n de los
fines previstos en el presente Convenio, con la eventual ayuda, financiera o no,
de 6rganos oficiales, entidades privadas o de particulares, mediante :
a) el intercambio de profesores, conferenciantes, investigadores, artistas y

estudiantes;
b) el intercambio de becarios;
c) el canje de publicaciones de entidades oficiales, de universidades, academias,

sociedades cientificas e instituciones culturales en general;
d) !a constituci6n y desarrollo de fundaciones y otros organismos que tengan

por finalidad la creaci6n y mantenimiento de becas destinadas a estudiantes
y brasilefios;

e) el fomento de la industria cinematogrifica boliviano-brasilefia.

Articulo V
Las Altas Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias para el

libre ingreso, en sus respectivos territorios, de libros, publicaciones oficiales o
no, revistas, discos, m6sica manuscrita o impresa y peri6dicos, cuando sean
destinados a cumplir lo previsto en el presente Convenio y que no sean objeto
de operaci6n comercial.

Para ese fin, corresponderd a las Bibliotecas Pfiblicas de Bolivia y a las
Bibliotecas Piiblicas del Brasil, organizar secciones especiales en las que serdn
conservadas las publicaciones aludidas, asi como mantener la suscripci6n de dos
diarios de la otra Alta Parte Contratante.

Articulo VI
Como medio de divulgaci6n cultural, cada Alta Parte Contratante se

compromete a permitir que la otra Alta Parte Contratante, participe con
programas en sus estaciones oficiales de radiodifusi6n.

Articulo VII
Cada una de las Altas Partes Contratantes permitird en sus establecimientos

de ensefianza, de nivel primario, secundario o superior, la matricula de estudia-
ntes de la otra Alta Parte Contratante, que sean o hayan sido alumnos de
grados equivalentes en su pais de origen, los cuales estardn exentos de exdmenes
de ingreso y de cobranza de derechos, en el grado en que est~n habilitados por
estudios anteriores, segiin disposiciones legales vigentes en cada Pais.
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Os pedidos de matricula poderdo ser feitos por via diplomdtica. Para tal
fim, a Missdo diplomtica de cada Pais se dirigird ao Minist~rio das Relaqoes
Exteriores e Este ao Minist6rio de Educagdo da outra Alta Parte Contratante.

Fica entendido que a matricula dos nacionais de cada Alta Parte Contra-
tante estA sujeita d regulamentaqdo prevista pelos estabelecimentos de ensino,
de nivel primdrio, secunddrio ou superior, no que diz respeito a vagas reservadas
a estudantes estrangeiros.

Para efeitos de matricula, o interessado deverd apresentar, al6m dos
documentos de identidade, Certificado de conclusdo de curso, Primdrio,
Secunddrio ou Superior, ou Extrato de sua vida escolar at6 a 6poca da matricula.
Os documentos aludidos serdo devidamente legalizados por tabelido local,
autenticados gratuitamente pela Missdo diplomitica ou Repartigdo consular
de cada Alta Parte Contratante e finalmente visados pelas autoridades compe-
tentes do Minist6rio das Relaq6es Exteriores local.

Artigo VIII

As Altas Partes Contratantes procurardo examinar, conjuntamente, qual
o melhor processo para o reconhecimento reciproco de diplomas de cursos, de
nivel m6dio e superior, com o objetivo de estabelecer a sua equivalencia,
respeitando-se as limitag~es constitucionais ou legais de cada Pais, relativas ao
exercicio profissional.

As Altas Partes Contratantes fardo consignar em seus respectivos or~amen-
tos verbas especiais para a manutengdo e pagamento de b6lsas de estudo a
favor de estudantes e profissionais brasileiros e bolivianos, para fins de cursos de
aperfeigoamento e especializaqdo.

Cada Alta Parte Contratante outorgard anualmente dez b61sas de estudo
aos nacionais da outra Alta Parte Contratante, devidamente selecionados,
sendo cinco em estabelecimentos de ensino superior e cinco em escolas ou
instituig6es dedicadas a pesquisas agron6micas.

Caso ndo haja candidato a estas b6lsas de estudo, as Altas Partes Contra-
tantes concordam em trocar, reciprocamente, miss~es culturais tempordrias,
para realizaqdo de cursos e confer~ncias, cujo programa de trabalho serd
pr6viamente aprovado pelos respectivos Governos. Cada Alta Parte Contra-
tante arcard corn as despesas de viagem e manutengdo das aludidas miss6es.

A bonificagdo das dez b6lsas mencionadas serd determinada, anualmente,
de ac6rdo corn os indices de custo de vida da cidade em que resida o bolsista.
Correrdo as despesas acima indicadas bem como as. de viagem por conta do
Minist6rio de Educagdo de cada Pais.
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Las solicitudes de matricula podrdn ser hechas por conducto diplomdtico.
Para este efecto, la Misi6n diplomdtica de cada Pais se dirigird al Ministerio de
Relaciones Exteriores y 6ste, al Ministerio de Educaci6n de la otra Alta Parte
Contratante.

Queda entendido que la matricula de los nacionales de cada Alta Parte
Contratante estd sujeta a las regulaciones previstas por los establecimientos de
ensefianza, de nivel primario, secundario o superior, en todo cuanto se refiere a
plazas reservadas para estudiantes extranjeros.

Para efectos de matricula, el interesado deber, presentar, ademds de los
documentos de identidad, Certificado de conclusi6n de grado, Primario,
Secundario o Superior, o un Expediente de estudios hasta la 6poca de la matri-
cula. Los documentos aludidos serdn debidamente legalizados por notario local,
autenticados gratuitamente por la Misi6n diplomdtica o Repartici6n consular
de cada Alta Parte Contratante y finalmente visados por las autoridades
competentes del Ministerio de Relaciones Exteriores local.

Articulo VIII

Las Altas Partes Conitratantes procurardn examinar, conjuntamente, el
mejor procedimiento para el reconocimiento reciproco de diplomas de grados,
de nivel medio y superior, con el objeto de establecer su equivalencia, respetando
las limitaciones constitucionales o legales de cada Pais, relativas al ejercicio
profesional.

Las Altas Partes Contratantes hardn consignar en sus respectivos pre-
supuestos, partidas especiales para la manutenci6n de pago de becas de estudio
en favor de estudiantes y profesionales bolivianos y brasilefios, para fines de
cursos de perfeccionamiento y especializaci6n.

Cada Alta Parte Contratante otorgard anualmente diez becas de estudio,
debidamente seleccionadas, a los nacionales de la otra Alta Parte Contratante,
siendo cinco en establecimientos de ensefianza superior y cinco en escuelas o
instituciones dedicadas a investigaciones agron6micas.

En caso de que no hayan candidatos para estas becas, las Altas Partes
Contratantes concuerdan en intercambiar, reciprocamente, misiones culturales
temporales, para la realizaci6n de cursos y conferencias, cuyo programa de
trabajo serd previamente aprobado por los respectivos Gobiernos. Cada Alta
Parte Contratante correrd con los gastos de viaje y manutenci6n de las aludidas
misiones.

El monto de las diez becas mencionadas serd determinado, anualmente, de
acuerdo con los indices de costo de vida de la ciudad en que resida el becario. Los
gastos arriba indicados, asi como los de viaje, correrdn por cuenta del Ministerio
de Educaci6n, de cada Pais.
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Artigo IX

Cada uma das Altas Contratantes conceder, aos estudantes da outra Alta
Parte Contratante b61sas especiais para realizar estudos de Engenharia de Minas
e Petr6leo, Geologia, Petroquimica e outros ramos t~cnicos vinculados corn a
indfistria petrolifera.

Artigo X

Cada ura das Altas Partes Contratantes estimulard a reproduq.o ou
traduqdo de obras artisticas, liter.rias, cientificas ou musicais da outra Alta
Parte Contratante, respeitando-se as disposig6es de lei concernentes a direitos
autorais.

Artigo XI

As Altas Partes Contratantes se prop6em a dar amplo apoio A. realizaqdo
peri6dica de exposiq6es de arte, ou seja, pintura, escultura, gravura e artes
p1dsticas em geral bern como mostras de arquitetura moderna.

A organizaq;o destas exposigfes serd confiada, de preferencia, a 6rgdos
como a Escola Nacional de Belas Artes e Museu de Arte de cada Pais.

Caberd ao Gov~rno que organizar as exposiqfes o 6nus das despesas
decorrentes do transporte dos objetos e da viagem dos artistas e pessoal
selecionado para participar dos certames. Cabero ao Pais onde se realizar a
exposiqdo os gastos de instalaqdo e outras despesas correlatas.

As obras que fizerem parte da exposiqgo ser. concedida, para efeitos de
desembaraqo alfandegdrio, isenqvo de direitos e demais taxas.

Os objetos artisticos ndo poderdo ser vendidos sem pr~via autorizaqdo
expressa do Gov~rno do Pais de origem.

Artigo XII

Para que haja melhor conhecimento e maior compreensdo entre a mocidade
brasileira e boliviana, as Altas Partes Contratantes estabelecerao o seguinte :

a) 0 Gov6rno brasileiro se prop6e a promover, anualmente, um concurso
entre estudantes bolivianos da Escola Brasil, em La Paz, s6bre temas de
inter~sse nacional ou continental. Ao vencedor do certame seri concedida uma
viagern ao Brasil pelo prazo de um ms com t6das as despesas pagas. Caberi a
organizaqdo do concurso A Embaixada do Brasil em La Paz em estreita
cooperagdo corn as autoridades competentes locais;
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Articulo IX

Cada una de las Altas Partes Contratantes concederd a los estudiantes de
la otra Alta Parte Contratante becas especiales para realizar estudios de
Ingenieria de Minas y Petr6leo, Geologia, Petroquimica y otras ramas t6cnicas
vinculadas con la industria petrolifera.

Articulo X

Cada una de las Altas Partes Contratantes estimulard la reproducci6n o
traducci6n de obras artisticas, literarias, cientificas o musicales de la otra Alta
Parte Contratante, respetando las disposiciones de ley concernientes a derechos
de autor.

Articulo XI

Las Altas Partes Contratantes se proponen dar amplio apoyo a la realiza-
ci6n peri6dica de exposiciones de arte, o sea, pintura, escultura, grabado y artes
pldsticas en general, asi como muestras de arquitectura moderna.

La organizaci6n de estas exposiciones, serd confiada con preferencia, a
6rganos como la Escuela Nacional de Bellas Artes y Museos de Arte de cada
Pais.

Corresponderi al Gobierno que organice las exposiciones, la erogaci6n de
los gastos emergentes del transporte de los objetos y del viaje de los artistas y
personal seleccionado para participar en los cert6.menes. Corresponderdn al
Pais donde se realice la exposici6n, los gastos de instalaci6n y otros dispendios
correlativos.

A las obras que formen parte de la exposici6n seri concedida, para efectos
de trdmites aduaneros, exenci6n de derechos y demds gravdmenes. Los objetos
artisticos no podrdn ser vendidos sin previa autorizaci6n expresa del Gobierno
del Pais de origen.

Articulo XII

Para lograr un mejor conocimiento y mayor comprensi6n entre las juven-
tudes boliviana y brasilefia, las Altas Partes Contratantes establecerin lo
siguiente :

a) El Gobierno boliviano se propone promover, anualmente, un concurso
entre estudiantes brasilefios de la Escuela (Bolivia)> con sede en Rio de Janeiro,
sobre temas de interns nacional o continental. Al vencedor del certdmen, le serd
concedido un viaje a Bolivia, por el plazo de un mes, con todos los gastos
pagados. Corresponder, la organizaci6n del concurso, a la Embajada de
Bolivia en Rio de Janeiro, en estrecha cooperaci6n con las autoridades compe-
tentes locales.
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b) Por sua vez, o Gov~rno boliviano se compromete a conceder anualmente
ao melhor aluno da Escola Bolivia, do Rio de Janeiro, uma viagem Ai Bolivia
em id~nticas condig6es.

Artigo XIII

Em cada Pais, ser. criada uma Comiss.o, composta do Chefe da Missdo
diplomitica da outra Alta Parte Contratante e tres altos funcionarios perten-
centes aos seguintes 6rgdos do Governo local: Ministdrio das Relaq6es Ex-
teriores, Ministdrio da Educagdo e Universidade do Rio de Janeiro ou La Paz.

A ComissAo terd por fim velar pela execuqo do presente Convenio e
sanar quaisquer ddividas que possam surgir em virtude da aplicaqdo do mesmo,
atrav~s de uma politica de intima cooperago e troca de pontos de vistas.

Artigo XIV

As Altas Partes Contratantes envidaro todos os esforgos para facilitar o
desenvolvimento do turismo, por se tratar de valioso elemento para a mfitua
compreensdo de seus povos.

Artigo XV
As Altas Partes Contratantes fomentarAo, na medida do possivel, a

realizago de competigbes esportivas e a aproximago de organiza,6es de
esportes.

Artigo XVI
O presente Convenio permanecerd em vigor indefinidamente at6 que seja

denunciado por uma das Altas Partes Contratantes, devendo seus efeitos cessar
seis meses ap6s a notificag[o da dent~ncia A outra Alta Parte Contratante.

Artigo XVII

Ficam revogadas as disposiges constantes do Convenio de Intercimbio
Cultural entre o Brasil e a Bolivia, firmado no Rio de Janeiro, a 23 de junho de
1939.

Artigo XVIII
o presente Convenio entrard em vigor por ocasi o da troca dos instru-

mentos de ratificago, a qual se efetuar na cidade do Rio de Janeiro, no mais
breve prazo possivel.
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b) A su vez, el Gobierno brasilefto se compromete a conceder anualmente
al mejor alumno de la Escuela <(Brasil)) con sede en La Paz un viaje al Brasil
en id~nticas condiciones.

Articulo XIII
En cada pals, seri creada una Comisi6n, compuesta del Jefe de la Misi6n

diplomitica de la otra Alta Parte Contratante y tres altos funcionarios pertene-
cientes a los siguientes 6rganos del Gobierno local : Ministerio de Relaciones
Exteriores, Ministerio de Educaci6n y Universidades de La Paz o Rio de Janeiro.

La Comisi6n tendrd por finalidad, velar por la ejecuci6n del presente
Convenio y absolver cualquier duda que pueda surgir en virtud de la aplicaci6n
del mismo, a trav~s de una politica de intima cooperaci6n y cambio de puntos de
vista.

Articulo XIV
Las Altas Partes Contratantes desplegardn todos los esfuerzos para facilitar

el desarrollo del turismo, por tratarse de un valioso elemento para la mutua
comprensi6n de sus pueblos.

Artculo XV
Las Altas Partes Contratantes alentarin en la medida de lo posible, la

realizaci6n de competencias deportivas y la aproximaci6n de organizaciones del
deporte.

Artculo XVI

El presente Convenio permaneceri en vigencia indefinidamente, hasta que
sea denunciado por una de las Altas Partes Contratantes, debiendo cesar sus
efectos seis meses despu6s de la notificacion de la denuncia a la otra Alta Parte
Contratante.

Articulo XVII

Quedan revocadas las disposiciones contenidas en el Convenio de Inter-
cambio Cultural entre Bolivia y Brasil, firmado en Rio de Janeiro el 23 de junio
de 1939.

Articulo XVIII

El presente Convenio entrari en vigencia en ocasi6n del cambio de los
instrumentos de ratificaci6n, el cual se efectuari en la ciudad de Rio de Janeiro,
en el mis breve plazo posible.
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EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio e n~le ap6em seus respectivos selos. Feito na cidade de La Paz aos
vinte e nove dias do mes de margo do ano de mil novecentos e cinqfienta e oito,
em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol, os dois textos fazendo
igualmente f6.

Pelo Governo
dos Estados Unidos do Brasil:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Pelo Governo da Bolivia:

MANUEL BARRAU PIELAEZ
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Convenio y ponen en 61, sus respectivos sellos, en la ciudad de La Paz a
los veintinueve dias del mes de marzo de mil novecientos cincuenta y ocho afios.
en dos ejemplares, en los idiomas espahiol y portugu~s, que tienen similar
validez.

Por el Gobierno
dos Estados Unidos del Brasil:
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

Por el Gobierno de Bolivia:

MANUEL BARRAU PELAEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and Bolivia, inspired by
the spirit of friendship governing the relations between the two countries and
desiring to promote greater closeness between their respective peoples in artistic,
scientific, literary and educational activities, have decided to conclude a cultural
agreement and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries :

His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic
of the United States of Brazil : His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs, and

His Excellency Mr. Hernin Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,
Who, having exhibited their full powers, found to be in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties recognize the desirability of intensifying
their cultural relations by the exchange of persons, information and educational,
cultural and artistic material.

Article II

Each High Contracting Party shall, to this end, endeavour to promote in
primary and secondary schools the study of the language, literature, history and
geography of the other High Contracting Party.

Article III

In higher education, the High Contracting Parties shall endeavour to
provide, so far as possible, all the facilities required for the exchange of profes-
sors, writers, scientists, artists and university students so that they may give

1 Came into force on 19 August 1969 by the exchange of instruments of ratification, which took

place at Rio de Janeiro, in accordance with article XVIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX tCHANGES CULTURELS ENTRE
LA REPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br6sil et de la Bolivie, inspires par
l'esprit d'amiti qui r6git les relations mutuelles des deux pays et animus du
d6sir de resserrer les liens existant entre leurs peuples dans le domaine de l'art,
de la science, de la litt6rature et de l'enseignement, ont d6cid6 de conclure un
accord relatif aux 6changes culturels et ont iL cet effet d6sign6 pour leurs pl6ni-
potentiaires :
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, Pr6sident de la R6publique

des Etats-Unis du Brdsil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo Soares,
Ministre d'Etat des relations ext6rieures;

Son Excellence M. Herndn Siles Zuazo, Pr6sident constitutionnel de la R6pu-
blique de Bolivie: Son Excellence M. Manuel Barrau Peldez, Ministre
d'Etat aux relations ext6rieures,
Lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent qu'il convient d'intensifier
leurs relations culturelles grace h des 6changes de personnel, de renseignements
et de mat6riel p6dagogique, culturel et artistique.

Article II

Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera, A cette fin, d'en-
courager, dans les 6coles primaires et secondaires, l'tude de la langue, de la
litt6rature, de l'histoire et de la g6ographie de l'autre Haute Partie contrac-
tante.

Article III

Au niveau de l'enseignement sup~rieur, les Hautes Parties contractantes
s'efforceront d'accorder, dans la mesure du possible, toutes les facilit6s n6ces-
saires pour l'change de professeurs, d'6crivains, de savants, d'artistes et

I Entr6 en vigueur le 19 aoOt 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Rio de Janeiro, conformiment & I'article XVIII.
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lectures, teach specialized courses, undertake research, exhibit works of art,
promote concerts and recitals and present theatrical performances.

Article IV
Each High Contracting Party shall encourage the contacts which already

exist among official and private cultural institutions of both countries and shall
permit the establishment and expansion in its territory of associations of the
other High Contracting Party the purpose of whose activities is to achieve the
aims set forth in this Agreement, with possible financial or other assistance from
official organs, private entities or individuals, through :
(a) the exchange of professors, lecturers, researchers, artists and students;

(b) the exchange of fellowship holders;
(c) the exchange of publications of official entities, universities, academies,

scientific societies and cultural institutions in general;

(d) the establishment and development of foundations and other agencies whose
purpose is to institute and maintain grants for Brazilian and Bolivian
students;

(e) the promotion of the Brazilian-Bolivian cinematographic industry.

Article V
The High Contracting Parties shall adopt the necessary measures to ensure

free entry into their respective territories of books, official and other publications,
brochures, periodicals, gramophone records, manuscript or printed music and
newspapers that are designed to fulfil the purpose of this Agreement and are
not the subject of a commercial transaction.

To this end, Brazilian public libraries and Bolivian public libraries shall be
responsible for organizing special sections in which the aforementioned pub-
lications shall be kept and for maintaining subscriptions to two newspapers of
the other High Contracting Party.

Article VI
As a means of disseminating culture, each High Contracting Party under-

takes to allow the other High Contracting Party to present programmes over
its official broadcasting stations.

Article VII
Each of the High Contracting Parties shall permit students from the other

High Contracting Party who are, or have been, students in equivalent grades in
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d'universitaires, en vue de leur permettre de faire des conferences, de donner des
cours specialists, d'effectuer des recherches, d'exposer des Ceuvres d'art, d'or-
ganiser des concerts et des r~citals, et de presenter des troupes th atrales.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes stimulera les relations qui
existent d~jA entre les institutions culturelles, officielles ou privies, des deux
pays, et autorisera la cr6ation et le d~veloppement sur son territoire d'associa-
tions de l'autre Haute Partie contractante donLles activit~s auront pour objet
la ralisation des fins pr~vues dans le pr6sent -accord, avec l'aide 6ventuelle,
financifre ou non, d'organes officiels, d'organismes priv~s ou de particuliers :
a) En proc~dant . des 6changes de professeurs, de conf~renciers, de chercheurs,

d'artistes et d'6tudiants;
b) En proc~dant h des dchanges de boursiers;
c) En se communiquant des publications d'organismes officiels, d'universitds,

d'acad~mies, d'associations scientifiques et d'institutions culturelles en
g~n~ral;

d) En constituant et en d6veloppant des fondations et d'autres organismes
ayant pour but la creation et le financement de bourses destinies A des
6tudiants boliviens et br~siliens;

e) En encourageant l'industrie cin6matographique boliviano-br~silienne.

Article V

Les Hautes Parties contractantes adopteront les mesures n~cessaires pour
que les livres, publications officielles ou non, les revues, les disques, les partitions
musicales manuscrites ou imprim~es, et les p~riodiques destines aux fins
pr~vues dans le pr6sent Accord puissent entrer librement sur leur territoire
respectif et ne soient l'objet.d'aucune op6ration commerciale.

A cette fin, les biblioth~ques publiques br~siliennes et boliviennes seront
charg6es d'organiser des sections sp6ciales oa seront conserv~es les publications
susmentionn~es, et souscriront un abonnement ;h deux quotidiens de l'autre
Haute Partie contractante.

Article VI

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A permettre Ai l'autre
Haute Partie contractante d'utiliser ses stations de radiodiffusion officielles
pour diffuser des programmes comme moyen de vulgarisation culturelle.

Article VII

Chacune des Hautes Parties contractantes autorisera les 6tudiants de
l'autre Haute Partie contractante suivant ou ayant suivi un cours 6quivalent
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their country of origin to enrol, without entrance examinations or enrolment
fees, in their primary, secondary or higher education establishments in the
grades for which they are qualified by earlier studies, in accordance with the
laws and regulations in force in each country.

Applications for enrolment may be made through the diplomatic channel.
For this purpose, the diplomatic mission of each country shall contact the
Ministry of Foreign Affairs, which shall contact the Ministry of Education of
the other High Contracting Party.

It is understood that enrolment of the nationals of each High Contracting
Party shall be subject to the- regulations governing primary, secondary or
higher education establishments in all matters relating to places reserved for
foreign students.

In order to enrol, the person concerned shall submit, in addition to identity
documents, a certificate of completion of primary, secondary or higher education
or a record of the studies completed up to the time of enrolment. The afore-
mentioned documents shall be duly legalized by a local notary, authenticated
free of charge by the diplomatic mission or consular agency of each High
Contracting Party and finally endorsed by the competent authorities of the
local Ministry of Foreign Affairs.

Article VIII

The High Contracting Parties shall endeavour to examine together the
best procedure for the reciprocal recognition of middle-level and higher-level
diplomas, in order to establish their correspondence, with due regard to the
constitutional and legal requirements of each country relating to the exercise of
professions.

The High Contracting Parties shall include in their respective budgets
special appropriations for the payment of fellowships for Bolivian and Brazilian
students and professionals to take further training and specialization courses.

Each High Contracting Party shall every year provide 10 duly selected
fellowships for nationals of the other High Contracting Party, five of which
shall be in higher education establishments and five in agricultural research
schools or institutions.

In the event that there are no candidates for such fellowships, the High
Contracting Parties shall agree to exchange, on a reciprocal basis, temporary
cultural missions to give courses and lectures, the programmes for which shall
be approved beforehand by the respective Governments. Each High Contracting
Party shall bear the travel and maintenance expenses of the aforementioned
missions.

The amount of the aforementioned 10 fellowships shall be determined each
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dans leur pays d'origine A s'inscrire dans des 6tablissements d'enseignement
primaire, secondaire ou sup~rieur, sans examen d'entr~e et sans avoir A verser
de droits, au cours que leurs 6tudes ant~rieures leur permettraient de suivre en
application de la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

Les demandes d'inscription pourront 8tre effectu~es par la voie diplo-
matique. A cet effet, la Mission diplomatique de chaque pays s'adressera au
Ministre des relations ext~rieures de l'autre Haute Partie contractante, qui
transmettra la demande au Ministre de l'ducation.

I1 est entendu que l'inscription des ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes est soumise h la r~glementation appliqu~e par les 6tablisse-
ments d'enseignement primaire, secondaire ou sup6rieur en ce qui concerne les
places r~serv~es aux itudiants 6trangers.

Aux fins de l'inscription, l'int~ress6 devra presenter, outre les pices
6tablissant son identit6, un certificat de fin d'6tudes primaires, secondaires ou
sup6rieures ou un livret scolaire mentionnant les 6tudes suivies jusqu'A la date
de l'inscription. Les pieces susmentionn~es devront 8tre dfiment lgalisdes par
un notaire local, authentifi~es gratuitement par la Mission diplomatique ou par
les services consulaire de chacune des Hautes Parties contractantes, et enfin
vis~es par les autorit~s comp~tentes du Ministare des relations ext~rieures local.

Article VIII

Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures requises pour
examiner conjointement la meilleure proc6dure h suivre en vue de la reconnais-
sance mutuelle des dipl6mes de fin d'6tudes, du niveau interm6diaire ou
supdrieur, afin d'en determiner l'6quivalence, sous reserve des restrictions
constitutionnelles ou l~gislatives de chaque pays relatives A l'exercice d'une
profession.

Les Hautes Parties contractantes feront ouvrir dans leurs budgets respectifs
des crddits spciaux pour le financement de bourses d'6tudes h l'intention
d'6tudiants et de membres des professions lib~rales boliviens et br~siliens
d~sireux de suivre des cours de perfectionnement et de sp~cialisation.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera annuellement 10
bourses d'6tudes dfment choisies A des ressortissants de 'autre Haute Partie
contractante, i savoir cinq bourses pour des tablissements d'enseignement
sup(rieur et cinq pour des 6coles ou tablissements s'occupant de recherche
agronomique.

Au cas ofi il n'y aurait pas de candidats pour ces bourses, les Hautes Parties
contractantes conviennent d'6changer, sur une base de r~ciprocit6, des missions
culturelles temporaires, charg6es d'organiser des cours et des conferences, dont
le programme de travail sera pr~alablement approuv6 par leurs gouvernements
respectifs. Chacune des Hautes Parties contractantes prendra en charge les frais
de voyage et de subsistance desdites missions.

Le montant des 10 bourses susmentionn~es sera dtermin6 annuellement,
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year in accordance with the cost-of-living indices in the town in which the
recipient resides. The above-mentioned expenses and the travel expenses shall
be borne by the Ministry of Education of each country.

Article IX

Each High Contracting Party shall grant students of the other High
Contracting Party special fellowships for the study of mining and petroleum
engineering, geology, petrochemistry and other technical subjects related to the
petroleum industry.

Article X

Each High Contracting Party shall encourage the reproduction or transla-
tion of artistic, literary, scientific and musical works of the other High Con-
tracting Party subject to the legal provisions concerning copyright.

Article XI

The High Contracting Parties undertake to give their full support to
periodic exhibitions of painting, sculpture, engraving and the plastic arts in
general and of examples of modern architecture.

For organization of such exhibitions priority shall be given to such organs
as the national school of fine arts and art museums of each country.

The Government organizing the exhibitions shall bear the costs of the
transport of objects and the travel of artists and persons selected to take part
in competitions. The country hosting the exhibition shall bear the installation
costs and related expenses.

Works forming part of an exhibition shall, for customs clearance purposes,
be exempt from duties and other charges. Art objects may not be sold without
the express prior authorization of the Government of the country of origin.

Article XII1

In order to improve mutual knowledge and understanding between the
Brazilian and Bolivian younger generations, the High Contracting Parties shall
take the following action :

(a) The Brazilian Government undertakes to hold an annual competition

1 In the Spanish authentic text, article XII reads as follows:

" Article XII
"In order to improve mutual knowledge and understanding between the Bolivian and

Brazilian younger generation, the High Contracting Parties shall take the following action:
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compte tenu de l'indice du cofit de la vie dans la ville oit r~sidera chaque boursier.
Les frais susmentionn~s ainsi que les frais de voyage seront A la charge du
Minist~re de l'6ducation de chaque pays.

Article IX

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera aux 6tudiants de
l'autre Haute Partie contractante des bourses sp~ciales pour leur permettre de
faire des itudes dans le domaine des mines et du p~trole, de la g~ologie, de la
p~trochimie et dans d'autres domaines techniques lis a l'industrie p~troli~re.

Article X

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera la reproduction ou
la traduction d'oeuvres artistiques, litt~raires, scientifiques ou musicales,
provenant de l'autre Haute Partie contractante, en respectant les dispositions
l~gales relatives aux droits d'auteur.

Article XI

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A accorder un large appui A
l'organisation p~riodique d'expositions artistiques dans le domaine de la pein-
ture, de la sculpture, du dessin et des arts plastiques en g~n~ral, ainsi que dans
celui de l'architecture moderne.

L'organisation de ces expositions sera confide de preference A des organismes
tels que l'Ecole nationale des beaux-arts et les mus~es d'art de chaque pays.

Les frais de transport des ceuvres d'art et les frais de voyage des artistes et
du personnel s~lectionn~s pour participer aux concours artistiques seront A la
charge du Gouvernement organisant l'exposition. Les frais d'installation et
autres d~penses connexes seront h la charge du pays oii l'exposition aura lieu.

Les oeuvres qui devront tre expos~es seront, lors du passage en douane,
exempt~es de droits et autres charges. Les objets d'art ne pourront etre vendus
sans l'autorisation expresse pr~alable du Gouvernement du pays dont ils
proviennent.

Article XIIP

Afin de permettre aux jeunes du Br~sil et de Bolivie de mieux se connaitre
et se comprendre, les Hautes Parties contractantes d~cident ce qui suit :

a) Le Gouvernement br~silien s'engage A organiser, annuellement, entre

Dans le texte authentique espagnol, l'article XII se lit comme suit
" Article XII

"Afin de permettre aux jeunes de Bolivie et du Br~sil de mieux se connaitre et se com-
prende, les Hautes Parties contractantes d~cident ce qui suit
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among Bolivian students attending the " Brasil" School in La Paz on subjects
of national or continental interest. The winner of the competition will be
awarded a one-month trip to Brazil with all expenses paid. The Embassy of
Brazil in La Paz shall be responsible for organizing the competition in close
co-operation with the competent local authorities.

(b) For its part, the Bolivian Government shall undertake each year to
award to the best student at the " Bolivia" school in Rio de Janeiro a trip to
Bolivia under identical conditions.

Article XIII

A Commission shall be established in each country composed of the Head
of the diplomatic mission of the other High Contracting Party and three high-
ranking officials from the following organs of local government: the Ministry
of Foreign Affairs, the Ministry of Education and the University of Rio de
Janeiro or La Paz.

The purpose of the Commission shall be to ensure implementation of this
Agreement and to clear up any doubts that might arise in its application through
a policy of close co-operation and exchange of views.

Article XIV

The High Contracting Parties shall make every effort to facilitate the
promotion of tourism which is an important factor for the mutual understanding
of their peoples.

Article XV

The High Contracting Parties shall, to the extent possible, encourage the
holding of sports competitions and contacts among sports organizations.

Article XVI

This Agreement shall remain in force for an indefinite period unless
denounced by one of the High Contracting Parties, in which case it shall cease

" (a) The Bolivian Government undertakes to hold an annual competition among
Brazilian students attending the ' Bolivia ' School in Rio de Janeiro on subjects of national or
continental interest. The winner of the competition will be awarded a one-month trip to
Bolivia with all expenses paid. The Embassy of Bolivia in Rio de Janeiro shall be responsible
for organizing the competition in close co-operation with the competent local authorities.

"(b) For its part, the Brazilian Government shall undertake each year to award to the
best student at the ' Brasil ' School in La Paz a trip to Brazil under identical conditions."
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les 6tudiants boliviens de l'6cole ( Brazil ), situ6e A La Paz, un concours sur
des questions d'int6ret national ou continental. Le prix d6cern6 aux laur6ats du
concours consistera en un voyage au Br6sil, d'une dur6e d'un mois, tous frais
pay6s. L'Ambassade du Br6sil A La Paz sera charg6e d'organiser le concours en
6troite coop6ration avec les autorit6s locales comptentes.

b) De meme, le Gouvernement bolivien s'engage i faire effectuer annuelle-
ment au meilleur 616ve de l'Ecole ( Bolivia ), situ6e A Rio de Janeiro, un voyage
en Bolivie dans des conditions identiques.

Article XIII

Dans chaque pays, il sera cr66 une Commission, compos6e du Chef de la
Mission diplomatique de l'autre Haute Partie contractante et de trois hauts
fonctionnaires repr6sentant les organes du gouvernement local suivants : le
Minist~re des relations ext6rieures, le Minist6re de l'6ducation et l'Universit6
de Rio de Janeiro ou de La Paz.

La Commission sera charg6e de veiller A 1'ex6cution du pr6sent Accord et de
r~soudre toute difficult6 que pourrait susciter son application, en pratiquant
une politique de coop6ration 6troite et de consultations.

Article XIV

Les Hautes Parties contractantes feront tout leur possible pour faciliter
le d6veloppement du tourisme, qui constitue un moyen prgcieux de favoriser la
comprehension entre leurs peuples.

Article XV

Les Hautes Parties contractantes encourageront, dans la mesure du pos-
sible, l'organisation de comptitions sportives et les rapprochements entre les
organisations sportives.

Article XVI

Le present Accord restera ind~finiment en vigueur, jusqu'A ce qu'il soit
d~nonc6 par l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes, auquel cas il

" a) Le Gouvernenent bolivien s'engage A organiser, annuellement, entre les 6tudiants
brdsiliens de l'Ecole * Bolivia * situde A Rio de Janeiro, un concours sur des questions d'intdret
national ou continental. Le prix ddcernd aux laurdats du concours consistera en un voyage en
Bolivie, d'une duroe d'un mois, tous frais payds. L'Ambassade de Bolivie A Rio de Janeiro
sera chargde d'organiser le concours en dtroite coopdration avec les autoritis locales comp-
tentes.

b) De meine, le Gouvernement brdsilien s'engage A faire effectuer annuellement au
au meilleur 6lave de 'Ecoleo Brasil *, situde A La Paz un voyage au Brdsil dans des conditions
identiques.*
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to have effect six months after the other High Contracting Party has been
notified of denunciation.

Article XVII

The provisions of the Cultural Agreement between Bolivia and Brazil,
signed at Rio de Janeiro on 23 June 1939, are hereby revoked.

Article XVIII

This Agreement shall enter into force on the exchange of instruments of
ratification, which shall take place in the city of Rio de Janeiro as soon as
possible.

IN WITNESS WHEREOF, the above mentioned Plenipotentiaries have signed
this Agreement and thereto affixed their seals in the city of La Paz on the twenty-
ninth day of March nineteen hundred and fifty-eight in two equally authentic
copies, in the Portuguese and Spanish languages.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil: of Bolivia:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de la notification de la d~nonciation
A I'autre Haute Partie contractante.

Article XVII

Les dispositions contenues dans 'Accord relatif aux 6changes culturels
entre la Bolivie et le Br~sil, sign6 h Rio de Janeiro le 23 juin 1939, sont abrog~es.

Article XVIII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu dans la ville de Rio de Janeiro, dans les plus brefs
d~lais possibles.

EN FOI DE QUOT, les plknipotentiaires susmentionnds signent le present
Accord et y apposent leurs sceaux respectifs. Fait A La Paz, le 29 mars 1958, en
double exemplaire, en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br6sil:

JOSI CARLOS DE MACEDO SOARES

Pour le Gouvernement bolivien:

MANUEL BARRAU PELEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO PARA 0 ESTABELECIMENTO, NO PORTO DE
SANTOS, DE UM ENTREPOSTO DE DEPOSITO FRANCO
PARA MERCADORIAS IMPORTADAS E EXPORTADAS
PELA BOLIVIA

Os Governos da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil e da Repfiblica
da Bolivia, desejosos de estreitar ainda mais os laqos de amizade e boa vizin-
hanqa que unem os dois povos e animados do prop6sito de levar a efeito os
principios estabelecidos na Resoluqo s6bre zonas francas aprovada na Con-
ferencia Regional dos Paises do Prata, em seis de fevereiro de mil novecentos e
quarenta e um, assim como de concretizar o ajustado em Nota de 25 de junho
de 1943, atrav6s da qual o Governo brasileiro manifestou a sua intenqdo de
fazer estabelecer, no p6rto de Santos, urn entreposto de dep6sito franco, para as
mercadorias exportadas da Bolivia ou por esta importadas, entreposto esse que
seria instalado tdo depressa estivesse em trdfego regular a Estrada de Ferro
Brasil-Bolivia, resolveram celebrar o seguinte Conv~nio e, com esse objetivo,
nomearam seus Plenipotencidrios, a saber :
Sua Excelncia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repiiblica dos Estados Unidos do Brasil : a Sua Excelncia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relag6es Exteriores, e

Sua Excel~ncia o Senhor Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repiblica da Bolivia: a Sua Excelncia, o Senhor Manuel Barrau Peldez,
Ministro no Despacho das Relaq6es Exteriores,
Os quais, depois de haverem exibido os seus Plenos Pod~res, achados em

boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

O Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil compromete-se a conceder no
p6rto de Santos, para recebimento, armazenagem e tais mercadorias consider-
adas em regime livre, permitindo-se a sua livre circulagdo, reenvazamento,
reacondicionamento, subdivisdo e outras operaq6es comerciais.

Artigo H

O Gov~rno da Reptiblica da Bolivia instalari o entreposto, comprometen-
do-se a dotA-lo da capacidade indispensdvel A quantidade das mercadorias que ali
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO, EN EL PUERTO
DE SANTOS, DE UNA ZONA FRANCA PARA MERCA-
DERIAS IMPORTADAS Y EXPORTADAS POR BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repiblica de
Bolivia, deseosos de estrechar a/in mds los lazos de amistad y buena vecindad
que unen nuestros pueblos y animados del prop6sito de llevar a efecto los
principios establecidos en la Resoluci6n sobre Zonas Francas aprobada en la
Conferencia Regional de los Paises del Plata, el seis de Febrero de mil nove-
cientos cuarenta y uno, asi como de concretar lo acordado mediante Nota de 25
de Junio de 1943, a trav6s del cual el Gobierno brasilefio manifest6 su intenci6n
de establecer en el Puerto de Santos una Zona Franca para las mercaderias
exportadas de Bolivia o importadas por 6sta, Zona Franca que seria instalada
en cuanto estuviese entregado el trdfico regular del Ferrocarril Bolivia-Brasil,
resolvieron celebrar el siguiente Convenio y, con este objeto nombraron sus
Plenipotenciarios, a saber :
Su Excelencia el Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de los

Estados Unidos del Brasil : d Su Excelencia el Sefior Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores, y

Su Excelencia el Sefior Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repfiblica de Bolivia: a Su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Quienes, despu6s de haber cambiado sus Plenos Poderes, encontrados en

buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil se compromete a conceder en
el Puerto de Santos, para la recepci6n, almacenamiento y expedic6n de las
mercaderias de procedencia y origen boliviano, asi como para la recepci6n,
almacenamiento y expedici6n de las mercaderias destinadas a Bolivia, una zona
franca dentro de la cual, para los efectos aduaneros, tales mercaderias serdn
consideradas dentro de un r6gimen libre, permiti6ndose su libre circulaci6n,
reembarque, reacondicionamiento, subdivision y otras operaciones comerciales.

Articulo II

El Gobierno de la Reptblica de Bolivia instalarA la Zona Franca, compro-
meti6ndose a dotarla de la capacidad indispensable a la cantidad de mercaderias
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tenham de ser depositadas, satisfeitas as exig~ncias da legislagdo brasileira. A
fiscalizaq~o do entreposto, no que se refere ao recebimento e expedigdo das
mercadorias, ficarA a cargo das autoridades alfandegirias brasileiras. Desde o
momento do ingresso das mercadorias no entreposto de dep6sito franco, at6 a
sua posterior saida, as mesmas ficardo sujeitas A jurisdigao, responsabilidade e
contr6le dos representantes do Gov8rno da Bolivia.

Artigo III
O Gov~rno da Rept~blica da Bolivia poderd manter no entreposto um ou

mais delegados seus, bem como agentes comerciais, os quais representardo os
proprietdrios das mercadorias ali recebidas, em suas relagaes com as autoridades
alfandegdrias brasileiras, com a Administraqdo do P6rto de Santos, os trans-
portadores em geral e com o comrcio brasileiro, para a subdivisdo, reacondi-
cionamento, reenvazamento, venda ou embarque das mercadorias procedentes
e originArias da Bolivia ou para o recebimento das de importaqdo e sua expedi .o
para a Reptiblica da Bolivia, inclusive as adquiridas no Brasil.

Artigo IV ,
Para a melhor aplicaqo do presente Convenio, os Governos dos Estados

Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia regulamentardo, no mais breve prazo
possivel, a utilizardo do entreposto de dep6sito franco, de modo a serem
resguardadas as necessdrias cautelas fiscais e atendidas as disposig6es legais
vigentes que regularn o intercqmbio comercial corn o exterior.

Artigo V
O presente Convenio serd ratificado depois de preenchidas as formalidades

constitucionais vigentes em cada urna des Partes Contratantes e entrard em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a efetuar-se na
cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderi denuncid-lo, em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano ap6s a denfincia.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmarn o
presente Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas espanhola e portuguesa,
apondo em ambos os seus selos.

Pelo Governo Pelo Govrno de Bolivia:

da Repfiblica Federativa do Brasil:

JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELkEZ

No. 11888



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

que alli tengan que ser depositadas, cumpliendo las disposiciones de la legisla-
ci6n brasilefia. La Fiscalizaci6n de la Zona Franca, en lo que se refiere a la recep-
ci6n y despacho de las mercaderias, estard a cargo de las autoridades aduaneras
brasilefias. Desde el momento de entrega de las mercaderias a la Zona Franca,
hasta su reembarque estarin sujetas a la jurisdicci6n, responsabilidad y control
de los Agentes Aduaneros de Bolivia.

Articulo III
El Gobierno de la Repiblica de Bolivia podri mantener en la Zona Franca

uno o mis delegados suyos, asi como Agentes Aduaneros, quienes representaran
a los propietarios de las mercaderias alli recibidas, en sus relaciones con las
autoridades aduaneras brasilefias, con la Administraci6n del Puerto de Santos,
los porteadores en general y con el comercio brasilefio, para la subdivisi6n,
reacondicionamiento, venta o reembarque de mercaderias procedentes y
o riginarias de Bolivia o para la recepci6n de las importaciones y su reexpedici6n
a la Repiblica de Bolivia, inclusive las adquiridas en el Brasil.

Artlculo IV
Para la mejor aplicaci6n del presente Convenio, los Gobiernos de la Repi-

blica de Bolivia y de los Estados Unidos del Brasil reglamentardn, en el plazo mis
breve posible, la utilizaci6n de la Zona Franca, de manera que se guarden las
necesarias precauciones de fiscalizaci6n y se observen las disposiciones legales
vigentes que regulan el intercambio comercial con el exterior.

Articulo V
El presente Convenio serd ratificado despu~s de cumplidas las formalidades

constitucionales vigentes en los respectivos paises de las Partes- Contratantes y
entrard en vigencia sesenta dias despu~s del canje de los instrumentos de ratifi-
caci6n, a efectuarse en la ciudad de Rio de Janeiro, en el plazo mis breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier mo-
mento, mds sus efectos cesardn un afio despu~s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman y sellan el
presente Convenio, en dos ejemplares cada uno, en los idiomas espafiol y
portugu~s en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del mes de marzo de
mil novecientos cincuenta y ocho afios.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Bolivia: de la Repfiblica Federativa

del Brasil :
MANUEL BARRAU PELAEZ JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING A FREE ZONE IN THE PORT
OF SANTOS FOR GOODS IMPORTED AND EXPORTED
BY BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia, desiring to strengthen further the ties of friendship and good-neighbour-
liness uniting our peoples and seeking to give effect to the principles set out in
the resolution on free zones adopted by the Regional Conference of the Coun-
tries of the River Plate on 6 February 1941 and to give concrete expression to
the agreement contained in the note of 25 June 1943, in which the Brazilian
Government declared its intention to establish a free zone in the port of Santos
for goods exported or imported by Bolivia when the Bolivian-Brazilian Railway
inaugurated regular service, have decided to conclude the following Agreement
and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries :

His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic
of the United States of Brazil : His Excellency Mr. Jos& Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Herndn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Pelhez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of Brazil undertakes to provide in
the port of Santos, for the receipt, storage and dispatch of goods proceeding
from and originating in Bolivia and for the receipt, storage and dispatch of
goods destined for Bolivia, a free zone in which such goods shall be considered
exempt from customs procedures, thus permitting their free movement, re-
shipment, repackaging and breaking of bulk and other commercial operations.

I Came into force on 18 October 1969, i.e. 60 days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Rio de Janeiro on 19 August 1969, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF A LA CRE-ATION, DANS LE PORT DE
SANTOS, D'UNE ZONE FRANCHE DESTINEE AUX
MARCHANDISES IMPORTEES ET EXPORTEES PAR LA
BOLIVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brgsil et le Gouvernement de la
Rgpublique de Bolivie, aspirant h resserrer encore davantage les liens d'amiti6
et de bon voisinage qui unissent leurs deux peuples et animus du dgsir de mettre
A execution les principes 6tablis dans la resolution relative aux zones franches,
approuvge le 6 fgvrier 1941 par la Conference rggionale des pays de la Plata, et
de matgrialiser ce dont il a 6t6 convenu dans la note du 25 juin 1943, par laquelle
le Gouvernement brgsilien a exprim6 son intention de crger, dans le port de
Santos, une zone franche destinge aux marchandises importges et exportges par
la Bolivie, et ce d~s que seraient 6tablis des liens ferroviaires rgguliers entre ]a
Bolivie et le Brgsil, ont r~solu de conclure le present Accord et, 5- cet effet, ont
d~sign6 leurs plgnipotentiaires, Ai savoir :

Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President de la Rgpublique
des Etats-Unis du Br~sil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministre d'Etat des relations ext~rieures;

Son Excellence M. Herndin Siles Zuazo, President constitutionnel de la R~pu-
blique de Bolivie : Son Excellence M. Manuel Barrau Peliez, Ministre
d'Etat aux relations ext6rieures,

Lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil s'engage A. conc6der, dans le
port de Santos, pour la r6ception, l'emmagasinage et l'exp6dition des marchan-
dises en provenance et originaires de la Bolivie, ainsi que pour la r6ception,
1'emmagasinage et l'exp6dition des marchandises import6es par la Bolivie, une
zone franche dans laquelle ces marchandises seront consid~r~es comme 6tant en
franchise douani~re et o/i elles pourront librement circuler, &re r6exp6di6es,
reconditionn6es, r6parties et donner lieu A d'autres op6rations commerciales.

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1969, soit 60jours apr~s I'dchange des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu A Rio de Janeiro le 19 aoit 1969, conformement & I'article V.
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Article II

The Government of the Republic of Bolivia shall establish the free zone and
undertakes to provide it with facilities for handling such quantities of goods as
will need to be stored there, subject to the provisions of Brazilian law. Super-
vision of the free zone in connexion with the receipt and dispatch of goods shall
be the responsibility of the Brazilian customs authorities. From the time of their
entry into the free zone until their reshipment, goods shall be subject to the
jurisdiction, responsibility and control of Bolivian customs officers.

Article 111

The Government of the Republic of Bolivia may station one or more
officials and customs officers in the free zone to represent the owners of the
goods received there in their dealings with the Brazilian customs authorities,
the Santos port administration, carriers and Brazilian businessmen in connexion
with the subdivision, reconditioning, sale or reshipment of goods proceeding
from and originating in Bolivia or the receipt of imports and their dispatch to
the Republic of Bolivia, including goods purchased in Brazil.

Article IV

With a view to the proper application of this Agreement, the Governments
of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia shall, as soon as
possible, establish regulations concerning the use of the free zone so as to ensure
that the necessary supervisory measures are taken and that existing legal
provisions governing foreign trade are complied with.

Article V

This Agreement shall be ratified when the existing constitutional procedures
of the respective Contracting Parties have been completed and shall enter into
force 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any time,
and it shall cease to have effect one year after such denunciation.
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Article If

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie procddera A l'installation
de la zone franche, A laquelle il s'engage A donner, conform~ment aux disposi-
tions de la l6gislation br6silienne, une capacit6 suffisante correspondant au
volume des marchandises qui seront appel6es A y tre entrepos~es. La surveil-
lance de la zone franche, pour ce qui est de la reception et de l'exp~dition des
marchandises, sera assur~e par les autorit~s douani~res br~siliennes. Entre le
moment oii ces marchandises p~n~treront dans la zone franche et celui oil elles
seront r~exp~di(es, elles seront soumises A la juridiction et plac6es sous la
responsabilit6 et le contr6le des agents des douanes boliviennes.

Article III

Le Gouvernement de la. Rpublique de Bolivie pourra maintenir dans la
zone franche un ou plusieurs d~l~gu6s, ainsi que des agents des douanes, qui
repr~senteront les propri~taires des marchandises reques dans leurs rapports
avec les autorit~s douani~res br~siliennes, l'Administration du port de Santos,
les transporteurs en g~n~ral et les entreprises commerciales br6siliennes, pour la
r6partition, le reconditionnement, la vente ou l'embarquement des marchandises
en provenance et originaires de la Bolivie ou pour la r~ception des marchandises
import~es et leur r6exp~dition A destination de la R~publique de Bolivie, y
compris les marchandises achet6es au Br~sil.

Article IV

Pour assurer au mieux l'application du present Accord, les Gouvernements
de la R~publique de Bolivie et des Etats-Unis du Br~sil r6glementeront dans le
plus bref d~lai l'utilisation de la zone franche, de mani~re A prendre les mesures
de surveillance n~cessaires et A observer les dispositions juridiques en vigueur
qui r6gissent les 6changes commerciaux avec l'ext~rieur.

Article V

Le present Accord sera ratifi6 apr~s 'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles en vigueur dans les territoires respectifs des Parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu h Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

Le prdsent Accord pourra 8tre d~nonc6 t tout moment par chacune des
Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annie apr~s la d~noncia-
tion.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
and affixed their seals to this Agreement at La Paz on 29 March 1958, the
Agreement being in duplicate in the Spanish and Portuguese languages.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES

For the Government
of Bolivia:

MANUEL BARRAU PELAEZ
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EN FOT DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, en langue espagnole et en langue portugaise, et
l'ont revetu de leur sceau A La Paz, le 29 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement bolivien:
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
JOSI CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO PARA 0 ESTABELECIMENTO, NO PORTO DE
CORUMBA, DE UM ENTREPOSTO DE DEPOSITO FRAN-
CO PARA MERCADORIAS IMPORTADAS E EXPOR-
TADAS PELA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Reptiblica de Bolivia,
desejosos de estreitar os laqos de amizade e boa vizinhanea que unem os dois
povos e animados do prop6sito de levar a efeito os principios estabelecidos na
Resoluqdo s6bre zonas francas aprovada na Conferencia Regional dos Paises do
Prata, em 6 de fevereiro de 1941, assim como de concretizar o ajustado no artigo
VIII do Tratado s6bre Ligaq o Ferrovidria, firmado a 25 de fevereiro de 1938,
atrav~s do qual ambos os Governos decidiram examinar a convenidncia de
reservar no p6rto de Corumbd parte das instalaq5es ou de estabelecer, nas
proximidades do referido p6rto, outras especiais destinadas a facilitar o
transito de mercadorias de importaqao e exportagao A Bolivia e da Bolivia,
resolveram celebrar o seguinte Convenio e, corn esse objetivo, nomearam seus
Plenipotencidrios, a saber :

Sua Excelencia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da
Repiblica dos Estados Unidos do Brasil : a Sua Excelencia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e

Sua Excelencia o Senhor Hernin Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repfiblica da Bolivia: a Sua Excelencia o Senhor Manuel Barrau PelAez,
Ministro no Despacho das Relai oes Exteriores,
Os quais, depois de haverem exibido seus Plenos Poderes, achados em boa

e devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I
O Governo dos Estados Unidos do Brasil compromete-se a conceder no

p6rto de CorumbA, para recebimento, armazenagem e expedic.o das merca-
dorias de proced~ncia e de origem boliviana, assim como para o recebimento,
armazenagem e expedii o das mercadorias destinadas A Bolivia, um entreposto
de dep6sito franco, dentro do qual, para os efeitos aduaneiros, serAo tais merca-
dorias consideradas em regime livre, permitindo-se a sua livre circulaq~o,
reenvazamento, reacondicionamento, subdivisAo e outras operagOes comerciais.

Artigo II
O Governo da Repiblica da Bolivia instalard o entreposto compromet-

endo-se a dotA-lo da capacidade indispensAvel A quantidade das mercadorias que
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO, EN EL PUERTO
DE CORUMBA, DE UNA ZONA FRANCA PARA MER-
CADERIAS IMPORTADAS Y EXPORTADAS POR BO-
LIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repfiblica de
Bolivia, deseosos de estrechar cada vez mAs los lazos de amistad y buena
vecindad que unen a nuestros pueblos y, animados del prop6sito de Ilevar a
efecto los principios establecidos en la Resoluci6n sobre Zonas Francas,
aprobada en la Conferencia Regional de los Paises del Plata, el 6 de febrero de
1941, asi como de concretar lo acordado en el Artfculo 80 del Tratado sobre
circulaci6n ferroviaria, firmado el 25 de febrero de 1938, a trav6s del cual ambos
gobiernos resolvieron la conveniencia de reservar en el Puerto de Corumbi
parte de sus instalaciones o de establecer en las proximidades del referido
puerto otras especiales, destinadas a facilitar el trinsito de mercaderfas de
importaci6n y exportaci6n a Bolivia y de Bolivia, resolvieron celebrar el
siguiente Convenio y, con este prop6sito, nombraron sus Plenipotenciarios a
saber :
Su Excelencia el Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil: a Su Excelencia el Sefior Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores, y

Su Excelencia el Seflor HernAn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repfiblica de Bolivia: a Su Excelencia el Seflor Manuel Barrau Peliez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Quienes, despu(s de haber cambiado sus Plenos Poderes, encontrados en

buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Artlculo I
El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil se compromete a conceder

en el Puerto de Corumbi, para la recepci6n, almacenamiento y expedici6n de
las mercaderias de procedencia y origen boliviano, asi como para la recepci6n,
almacenamiento y expedici6n de las mercaderlas destinadas a Bolivia, una zona
franca dentro de la cual, para los efectos aduaneros, tales mercaderias serAn
consideradas dentro de un r6gimen libre, permiti6ndose su libre circulaci6n,
reembarque, reacondicionamiento, subdivisi6n y otras operaciones comerciales.

Artfculo II
El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia instalard la Zona Franca, com-

prometi6ndose a dotarla de la capacidad indispensable a la cantidad de merca-
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ali tenham de ser depositadas, satisfeitas as exigencias da legislago brasileira. A
fiscalizaqdo do entreposto, no que se refere ao recebimento e expediq~o das
mercadorias, ficard a cargo das autoridades alfandeghrias brasileiras. Desde o
momento do ingresso das mercadorias no entreposto de dep6sito 'franco, at a
sua saida, as mesmas ficardo sujeitas A jurisdig;o, responsabilidade e contr6le
dos representantes do Govdrno da Bolivia.

Artigo III
O Governo da Repfiblica da Bolivia poderi manter no entreposto um ou

mais delegados seus, bern como agentes comerciais, os quais representario os
proprietdrios das mercadorias ali recebidas em suas relag es corn as autoridades
alfandegirias brasileiras, corn a administragao do P6rto de Corumbfi, os
transportadores em geral e corn o comdrcio brasileiro, para a subdivis.o,
reacondicionamento, envazamento, venda ou embarque das mercadorias
procedentes e originrias da Bolivia ou para o recebimento das de importagdo e
sua expedi~do para a Repiiblica da Bolivia, inclusive as adquiridas no Brasil.

Artigo IV
Para a melhor aplicago do presente Convenio, os Governos dos Estados

Unidos do Brasil e da Repiblica da Bolivia regulamentardo, no mais breve
prazo possivel, a utilizagio do entreposto de dep6sito franco, de modo a serem
resguardadas as necessirias cautelas fiscais e atendidas as disposi oes legais
vigentes que regulem o intercambio comercial corn o exterior.

Artigo V
o presente Convnio serA ratificado depois de preenchidas as formalidades

constitucionais vigentes em cada ura das Partes Contratantes e entrarA em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificaglo, a efetuar-se na
cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderA denuncii-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessar[o um ano ap6s a dentincia.

I EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencitrios acima nomeados firmarn o
presente Convenio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola,
apondo em ambos os seus selos.

Pelo Governo Pelo Governo

dos Estados Unidos do Brasil: da Bolivia:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELA.Ez
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derias que alli tengan que ser depositadas, cumpliendo las disposiciones de la
legislaci6n brasilefia. La fiscalizaci6n de la Zona Franca, en lo que se refiere a la
recepci6n y despacho de las mercaderias, estari a cargo de las autoridades
aduaneras brasilefias. Desde el momento de entrega de las mercaderias a la
Zona Franca, hasta su reembarque estardn sujetas a la jurisdicci6n, responsa-
bilidad y control de los Agentes Aduaneros de Bolivia.

Art(culo III
El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia podri mantener en la Zona

Franca uno o mfts delegados suyos, asi como Agentes Aduaneros, quienes
representardn a los propietarios de las mercaderias alli recibidas, en sus re-
laciones con las autoridades aduaneras brasilefias, con la Administraci6n del
Puerto de Corumbd, los porteadores en general y con el comercio brasilefio,
para la subdivisi6n, reacondicionamiento, venta o reembarque de mercaderias
procedentes y originarias de Bolivia o para la recepci6n de las importaciones y
su reexpedici6n a la Repfiblica de Bolivia, inclusive las adquiridas en el Brasil.

Articulbo IV
Para la mejor aplicaci6n del presente Convenio, los Gobiernos de la

Repiblica de Bolivia y de los Estados Unidos del Brasil reglamentarfin, en el
plazo mis breve posible, la utilizaci6n de la Zona Franca, de manera que se
guarden necesarias precauciones de fiscalizaci6n y se observen las disposiciones
legales vigentes que regulan el intercambio comercial con el exterior.

Articulo V
El presente Convenio seri ratificado despu6s de cumplidas las formalidades

constitucionales vigentes en los respectivos paises de las Partes Contratantes y
entrard en vigencia sesenta dias despu6s del canje de los instrumentos de ratifica-
ci6n, a efectuarse en la ciudad de Rio de Janeiro, en el plazo mis breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podri denunciarlo en cualquier
momento, mis sus efectos cesarin un afto despu6s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman y sellan el
presente Convenio, en dos ejemplares cada uno, en los idiomas espafiol y
portugu6s, en la ciudad de La Paz a los veintinueve dias del mes de marzo de
mil novecientos cincuenta y ocho aflos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Bolivia: de la Repblica Federativa

del Brasil :
MANUEL BARRAU PELAEZ Jost CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING A FREE ZONE IN THE PORT
OF CORUMBA FOR GOODS IMPORTED AND EXPORTED
BY BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia, desiring to strengthen further the ties of friendship and good-neigh-
bourliness uniting our people, and seeking to give effect to the principles set out
in the resolution on free zones adopted by the Regional Conference of the
Countries of the River Plate on 6 February 1941, and to give concrete expression
to the provisions of article VIII of the Treaty on Railway Communications,
signed on 25 February 1938,2 in which the two Governments agreed to study the
advisability of reserving a part of the port installations at Corumbfi, or of
setting up other special installations in the neighbourhood of that port, to
facilitate the transit of goods exported to and imported from Bolivia, have
decided to conclude the following Agreement and have for that purpose ap-
pointed as their Plenipotentiaries :
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Hermdn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peliez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of Brazil undertakes to provide in the
port of Corumbfi, for the receipt, storage and dispatch of goods proceeding
from and originating in Bolivia and for the receipt, storage and dispatch of
goods destined for Bolivia, a free zone in which such goods shall be considered
exempt from customs procedures, thus permitting their free movement, re-
shipment, reconditioning and subdivision and other commercial operations.

1 Came into force on 18 October 1969, i.e. 60 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rio de Janeiro on 19 August 1969, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 88, p. 379.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CRItATION, DANS LE PORT DE
CORUMBA, D'UNE ZONE FRANCHE DESTINEE AUX
MARCHANDISES IMPORTEES ET EXPORTEES PAR LA
BOLIVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil et le Gouvernement de la
Rpublique de Bolivie, aspirant A resserrer encore davantage les liens d'amitid
et de bon voisinage qui unissent leurs deux peuples, et animds du ddsir de
mettre A execution les principes 6tablis dans la resolution relative aux zones
franches, approuvde le 6 fdvrier 1941 par la Conference rdgionale des pays de la
Plata, et de matdrialiser ce dont il a W convenu i 'article VIII du Trait6 relatif
aux communications ferroviaires, sign6 le 25 fdvrier 19382, dans lequel les deux
Gouvernements ont ddcid6 qu'il convenait de rdserver une partie des installations
du port de Corumbd ou d'6tablir, A proximit6 de ce port, d'autres installations
spdciales en vue de faciliter le transit des marchandises importdes en Bolivie ou
exportdes de ce pays, ont rdsolu de conclure le present Accord et, A cet effet,
ont ddsign6 leurs pldnipotentiaires, a savoir :
Son Excellence M. Juscelino Kubischek de Oliveira, President de la Rdpublique

des Etats-Unis du Brdsil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministre d'Etat des relations ext6rieures;

Son Excellence M. Herndn Siles Zuazo, President constitutionnel de la Rdpu-
blique de Bolivie: Son Excellence M. Manuel Barrau Peldez, Ministre d'Etat
aux relations extdrieures,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil s'engage h conceder, dans le
port de Corumbd, pour la reception, l'emmagasinage et l'expddition des
marchandises en provenance et originaires de la Bolivie, ainsi que pour la
rdception, 'emmagasinage et l'expddition des marchandises importdes par la
Bolivie, une zone franche dans laquelle ces marchandises seront considdrdes
comme 6tant en franchise douani~re et oil elles pourront librement circuler,
8tre r~exp~dides, reconditionndes, rdparties et donner lieu A d'autres operations
commerciales.

I Entrt en vigueur le 18 octobre 1969, soit 60 jours apr~s I'dchange des instruments de ratifica-
on, qui a eu lieu A Rio de Janeiro le 19 aofit 1969, conformdment i l'article V.

2 Nations Unies, Recuei des Traiies, vol. 88, p. 379.
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Article II

The Government of the Republic of Bolivia shall establish the free zone and
undertakes to provide it with facilities for handling such quantities of goods as
will need to be stored there, subject to the provisions of Brazilian law. Super-
vision of the free zone in connexion with the receipt and dispatch of goods shall
be the responsibility of the Brazilian customs authorities. From the time of their
entry into the free zone until their reshipment, goods shall be subject to the
jurisdiction, responsibility and control of Bolivian customs officers.

Article III

The Government of the Republic of Bolivia may station one or more
officials and customs officers in the free zone to represent the owners of the
goods received there in their dealings with the Brazilian customs authorities, the
Corumbd port administration, carriers and Brazilian businessmen in connexion
with the subdivision, reconditioning, sale or reshipment of goods proceeding
from and originating in Bolivia or the receipt of imports and their dispatch to
the Republic of Bolivia, including goods purchased in Brazil.

Article IV

With a view to the proper application of this Agreement, the Governments
of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia shall, as soon as
possible, establish regulations concerning the use of the free zone so as to
ensure that the necessary supervisory measures are taken and that existing
legal provisions governing foreign trade are complied with.

Article V

This Agreement shall be ratified when the existing constitutional procedures
of the respective Contracting Parties have been completed and shall enter into
force 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any
time, and it shall cease to have effect one year after such denunciation.
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Article II

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie proc~dera A l'installation de
la zone franche, A laquelle il s'engage A donner, conform6ment aux dispositions
de la 16gislation br6silienne, une capacit6 suffisante correspondant au volume
des marchandises qui seront appel6es A y 8tre entrepos6es. La surveillance de la
zone franche, pour ce qui est de la r6ception et de l'exp6dition des marchandises,
sera assur6e par les autorit6s douani6res br6siliennes. Entre le moment oil ces
marchandises p6n6treront dans la zone franche et celui oOi elles seront r6exp6-
di6es, elles seront soumises a la juridiction et plac6es sous la responsabilit6 et le
contr6le des agents des douanes boliviennes.

Article III

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie pourra maintenir dans la
zone franche un ou plusieurs d616gu6s, ainsi que des agents des douanes, qui
repr6senteront les propriftaires des marchandises reques dans leurs rapports
avec les autorit6s douanifres br6siliennes, 'Administration du port de Corumba,
les transporteurs en g6n6ral et les entreprises commerciales br6siliennes, pour la
r6partition, le reconditionnement, la vente ou 1'embarquement des marchandises
en provenance et originaires de la Bolivie ou pour la r6ception des marchandises
import6es et leur r6exp6dition A destination de la R6publique de Bolivie, y
compris les marchandises achet6es au Br6sil.

Article IV

Pour assurer au mieux l'application du present Accord, les Gouvernements
de la R6publique de Bolivie et des Etats-Unis du Br6sil r6glementeront dans le
plus bref dMlai l'utilisation de la zone franche, de mani6re A prendre les mesures
de surveillance n~cessaires et h observer les dispositions juridiques en vigueur qui
r6gissent les 6changes commerciaux avec l'ext~rieur.

Article V

Le present Accord sera ratifi6 apr~s 'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles en vigueur dans les territoires respectifs des Parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu A Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra etre d6nonc6 A tout moment par chacune des
Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annie apr~s la
d6nonciation.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
and affixed their seals to this Agreement at La Paz on 29 March 1958, the
Agreement being in duplicate in the Portuguese and Spanish languages.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil :
Josl CARLOS DE MACEDO SOARES

For the Government
of Bolivia:

MANUEL BARRAu PELAEZ
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EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole, et
l'ont revtu de leur sceau A La Paz, le 29 mars 1958.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d6rative

du Br6sil:
JOSI CARLOS DE MACEDO SOARES

Pour le Gouvernement bolivien:

MANUEL BARRAU PELAEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVP-NIO PARA 0 ESTABELECIMENTO, NO PORTO DE
BELEM, DE UM ENTREPOSTO DE DEPOSITO FRANCO
PARA MERCADORIAS IMPORTADAS E EXPORTADAS
PELA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repiblica da Bolivia, no
desejo de estreitar ainda mais os lagos de amizade existentes entre os dois povos
e querendo facilitar ao mdximo o trAnsito de mercadorias bolivianas de importa-
gdo, e exportagao de ac6rdo corn o previsto no Artigo VI do Tratado de 17 de
novembro de 1903, pelo qual ficou estipulado que a Repfiblica da Bolivia poderia
manter agentes aduaneiros junto a Alfandega de Bel6m, Estado do Par&, re-
solveram celebrar o seguinte convenio e, corn esse objetivo, nomearam seus
Plenipotencifrios, a saber :
Sua Excelencia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repiblica dos Estados Unidos do Brasil: a Sua Excelencia o Senhor Josi
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e

Sua Excelencia o Senhor Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repfiblica da Bolivia: a Sua Excelencia o Senhor Manuel Barrau Pelez,
Ministro de Estado no Despacho das Relaq6es Exteriores.
Os quais, depois de haverern exibido seus Plenos Pod8res, achados em boa

e devida forma, convieram no seguinte :

Artigo I

O Governo dos Estados Unidos do Brasil compromete-se a conceder no
p6rto de Bel~m, para recebimento, armazenagern e expedigao das mercadorias
destinadas A Bolivia, um Entreposto de Dep6sito Franco, dentro do qual, para
os efeitos aduaneiros, serAo tais mercadorias consideradas em regime livre,
permitindo-se a sua livre circulaqAo, reenvazamento, reacondicionamento,
subdivisdo e outras operag6es comerciais.

Artigo II

O Governo da Repiblica da Bolivia instalard o Entreposto, compro-
metendo-se a dotd-lo da capacidade indispensdvel A quantidade das mercadorias
que ali tenham de ser depositadas, satisfeitas as exigencias da legislagao brasi-
leira. A fiscalizagdo do Entreposto, no que se refere ao recebimento e expediqdo
das mercadorias, ficard a cargo das autoridades alfandegdrias brasileiras.
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[SPANISH TEXT -- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO, EN EL PUERTO
DE BELEM, DE UNA ZONA FRANCA PARA MERCA-
DERIAS IMPORTADAS Y EXPORTADAS POR BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Repfblica de
Bolivia, en el deseo de estrechar cada vez mds los lazos de amistad existentes
entre nuestros pueblos y de facilitar al mdximo el trdnsito de mercaderias
bolivianas de importaci6n y de exportaci6n de acuerdo con lo previsto por el
Articulo VI del Tratado de 17 de noviembre de 1903, por el cual quedaba
estipulado que la Repfiblica de Bolivia podria mantener Agentes Aduaneros
junto a la Aduana de Belem, Estado del ParA, resolvieron celebrar el siguiente
Convenio, con este objeto, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber :
Su Excelencia el Sefio- Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Repfiblica de los Estados Unidos del Brasil: a Su Excelencia el Sehior Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores, y

Su Excelencia el Sefior Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repiblica de Bolivia: a Su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores y Culto,
Los cuales, despu~s de haber canjeado sus Plenos Poderes, encontrados en

buena y debida forma, convinieron en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil se compromete a conceder
en el Puerto de Belem, para la recepci6n, almacenamiento y expedici6n de las
mercaderias de procedencia y origen boliviano, asi como para la recepci6n,
almacenamiento y expedici6n de las mercaderias destinadas a Bolivia, una zona
franca dentro de la cual, para los efectos aduaneros, tales mercaderias serin
consideradas dentro de un regimen libre, permiti~ndose su libre circulaci6n,
reembarque, reacondicionamiento, subdivisi6n y otras operaciones comerciales.

Articulo II

El Gobierno de la Repiblica de Bolivia instalard la Zona Franca, compro-
meti~ndose a dotarla de la capacidad indispensable a la cantidad de mercaderias
que alli tengan que ser depositadas, cumpliendo las disposiciones de la legisla-
ci6n brasilefia. La fiscalizaci6n de la Zona Franca, en lo que se refiere a la
recepci6n y despacho de las mercaderias, estari a cargo de las autoridades
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Desde o momento do ingresso das mercadorias no Entreposto de Dep6sito
Franco, at a sua saida, as mesmas ficardo sujeitas A jurisdigdo, responsabilidade
e contr6le dos representantes do Gov~rno da Bolivia.

Artigo III

O Gov~rno da Repfiblica da Bolivia poderd manter no Entreposto um ou
mais delegados seus, bern como agentes comerciais, os quais representardo os
proprietdrios das mercadorias ali recebidas em suas rela 6es com as autoridades
alfandegirias brasileiras, com a administragdo do P6rto de Bel~m, os transporta-
dores em geral e com o comrcio brasileiro, para a subdivisdo, reacondiciona-
mento, envazamento, venda ou embarque das mercadorias procedentes e
origindrias da Bolivia ou para o recebimento das de importacdo e sua expediqdo
para a Reptblica da Bolivia, inclusive as adquiridas no Brasil.

Artigo IV

Para a melhor aplicagdo do presente Conv~nio, os Governos dos Estados
Unidos do Brasil e da Repfiblica da Bolivia regulamentardo, no mais breve
prazo possivel, a utilizario do Entreposto de Dep6sito Franco, de modo a
serem resguardadas as necessdrias cautelas fiscais e atendidas as disposig5es
legais vigentes que regulam o intercdmbio comercial com o exterior.

Artigo V

O presente Conv~nio serd ratificado depois de preenchidas as formalidades
constitucionais vigentes em cada ura das Partes Contratantes e entrard em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificagdo, a efetuar-se na
cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.

Cada ura das Partes Contratantes poderd denuncid-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano ap6s a denincia.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os Plenipotenciirios acima nomeados firmam o
presente Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola,
apondo em ambos os seus selos.

Pelo GovErno Pelo Gov~mo

da Repfiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica da Bolivia:

JOSt CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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aduaneras brasilefias. Desde el momento de entrega de las mercaderias a la
Zona Franca, hasta su reembarque estardn sujetas a la jurisdicci6n, responsa-
bilidad y control de los Agentes Aduaneros de Bolivia.

Articulo III
El Gobierno de la Repiblica de Bolivia podrd mantener en la Zona Franca

uno o mds delegados suyos, asi como Agentes Aduaneros, quienes representaran
a los propietarios de las mercaderias alli recibidas, en sus relaciones con las
autoridades aduaneras brasilefias, con la Administraci6n del Puerto de Belem,
los porteadores en general y con el comercio brasilefio, para la subdivisi6n,
reacondicionamiento, venta o reembarque de mercaderias procedentes u
originarias de Bolivia o para la recepci6n de las importaciones y su reexpedici6n
a la Repfiblica de Bolivia, inclusive las adquiridas en el Brasil.

ArtIculo IV

Para la mejor aplicaci6n del presente Convenio, los Gobiernos de la
Repiblica de Bolivia y de los Estados Unidos del Brasil reglamentaran, en el
plazo mds breve posible, la utilizaci6n de la Zona Franca, de manera que se
guarden las necesarias precauciones de fiscalizaci6n y se observen las disposi-
ciones legales vigentes que regulan el intercambio comercial con el exterior.

Articulo V

El presente Convenio serd ratificado despu~s de cumplidas las formalidades
constitucionales vigentes en los respectivos paises de las Partes Contratantes y
entrard en vigencia sesenta dias despu~s del canje de los instrumentos de
ratificaci6n, a efectuarse en la ciudad de Rio de Janeiro, en el plazo mds breve
posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier
momento, mds sus efectos cesardn un afto despu~s de la denuncia.

EN FE DE LO CuAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares cada uno, en los idiomas espafiol y
portugu~s, a los veintinueve dias del mes de marzo de mil novecientos cincuenta
y ocho aflos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica de Bolivia: de la Repfiblica Federativa

del Brasil:
MANUEL BARRAU PELAEZ Jost CARLOS DE MACEDO SOARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ESTABLISHING A FREE ZONE IN THE PORT
OF BELEM FOR GOODS IMPORTED AND EXPORTED
BY BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of
Bolivia, desiring to strengthen further the ties of friendship existing between our
peoples and to facilitate to the greatest possible extent the transit of goods
imported and exported by Bolivia pursuant to article VI of the Treaty of 17
November 1903,2 which provided that the Republic of Bolivia could station
customs officers at the Beldm customs house in the State of ParA, have decided
to conclude the following Agreement and have for that purpose appointed as
their Plenipotentiaries :
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil: His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Hernin Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs and Public Worship,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of Brazil undertakes to provide in the
port of Bel6m, for the receipt, storage and dispatch of goods proceeding from
and originating in Bolivia and for the receipt, storage and dispatch of goods
destined for Bolivia, a free zone in which such goods shall be considered exempt
from customs procedures, thus permitting their free movement, reshipment,
repackaging and breaking of bulk and other commercial operations.

Article II

The Government of the Republic of Bolivia shall establish the free zone and
undertakes to provide it with facilities for handling such quantities of goods as

I Came into force on 18 October 1969, i.e. 60 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rio de Janeiro on 19 August 1969, in accordance with article V.

2 British and Foreign State Papers, vol. 96, p. 383.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF A LA CRtATION, DANS LE PORT DE
BELEM, D'UNE ZONE FRANCHE DESTINEE AUX MAR-
CHANDISES IMPORTEES ET EXPORTEES PAR LA
BOLIVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la
R~publique de Bolivie, d~sireux de resserrer encore davantage les liens d'amiti6
qui unissent leurs deux peuples et de faciliter au maximum le transit des mar-
chandises import~es et export~es par la Bolivie, conform~ment aux dispositions
de l'article VI du Trait6 du 17 novembre 1903 aux termes desquelles la Repu-
blique de Bolivie pourrait dtacher des agents des douanes aupr~s des autorit~s
douani~res de Bel~m (Etat du Part), ont r~solu de conclure le present Accord et,
A cet effet, ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, h savoir :
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President de la Rdpublique

des Etats-Unis du Br~sil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Ministre d'Etat des relations ext~rieures;

Son Excellence M. Herndn Siles Zuazo, Pr6sident constitutionnel de la R~pu-
blique de Bolivie : Son Excellence M. Manuel Barrau Peliez, Ministre d'Etat
aux relations ext6rieures et au Culte,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil s'engage A conc6der, dans le
port de Bel6m, pour la r6ception, l'emmagasinage et l'exp6dition des marchan-
dises en provenance et originaires de la Bolivie, ainsi que pour la r6ception,
l'emmagasinage et l'exp6dition des marchandises import6es par la Bolivie, une
zone franche dans laquelle ces marchandises seront consid6r6es comme 6tant
en franchise douani~re et oil elles pourront librement circuler, etre r6exp6di6es,
reconditionn6es, r6parties et donner lieu A d'autres op6rations commerciales.

Article II

Le Gouvernement de la R6publique de Bolivie proc6dera A l'installation de
la zone franche, A laquelle il s'engage A donner, conform6ment aux dispositions

I Entr6 en vigueur le 18 octobre 1969, soit 60 jours apris l'&change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Rio de Janeiro le 19 aoft 1969, conformdment i I'article V.
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will need to be stored there, subject to the provisions of Brazilian law. Super-
vision of the free zone in connexion with the receipt and dispatch of goods shall
be the responsibility of the Brazilian customs authorities. From the time of their
entry into the free zone until their reshipment, goods shall be subject to the
jurisdiction, responsibility and control of Bolivian customs officers.

Article III

The Government of the Republic of Bolivia may station one or more
officials and customs officers in the free zone to represent the owners of the
goods received there in their dealings with the Brazilian customs authorities,
the Bel~m port administration, carriers and Brazilian businessmen in connexion
with the subdivision, reconditioning, sale or reshipment of goods proceeding
from and originating in Bolivia or the receipt of imports and their dispatch to
the Republic of Bolivia, including goods purchased in Brazil.

Article IV
With a view to the proper application of this Agreement, the Governments

of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia shall, as soon as
possible, establish regulations concerning the use of the free zone so as to ensure
that the necessary supervisory measures are taken and that existing legal
provisions governing foreign trade are complied with.

Article V
This Agreement shall be ratified when the existing constitutional procedures

of the respective Contracting Parties have been completed and shall enter into
force 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any
time, and it shall cease to have effect one year after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
and affixed their seals to this Agreement at La Paz on 29 March 1958, the
Agreement being in duplicate in the Portuguese and Spanish languages.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Bolivia:

of Brazil :
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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de la lgislation br~silienne, une capacit6 suffisante correspondant au volume
des marchandises qui seront appeldes A y 6tre entrepos~es. La surveillance de la
zone franche, pour ce qui est de la reception et de l'expidition des marchandises,
sera assur~e par les autorit~s douani~res br~siliennes. Entre le moment oil ces
marchandises p~nitreront dans la zone franche et celui oi elles seront r~ex-
p~di~es, elles seront soumises A la juridiction et plac~es sous la responsabilit6
et le contr6le des agents des douanes boliviennes.

Article III

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie pourra maintenir dans la
zone franche un ou plusieurs dlgu~s, ainsi que des agents des douanes, qui
repr~senteront les propri~taires des marchandises reques dans leurs rapports
avec les autorit~s douaniires br~siliennes, I'Administration du port de Beltm,
les transporteurs en g~n~ral et les entreprises commerciales br~siliennes, pour la
rpartition, le reconditionnement, la vente ou l'embarquement des marchandises
en provenance ou originaires de ]a Bolivie ou pour la reception des marchandises
import~es et leur r~exp~dition A destination de la Rpublique de Bolivie, y
compris les marchandises achet~es au Br~sil.

Article IV
Pour assurer au mieux l'application du present Accord, les Gouvernements

de la R~publique de Bolivie et des Etats-Unis du Br~sil r6glementeront dans le
plus bref d~lai l'utilisation de la zone franche, de mani~re A prendre les mesures
de surveillance ncessaires et A observer les dispositions juridiques en vigueur
qui r~gissent les 6changes commerciaux avec 1'ext6rieur.

Article V
Le present Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalit~s

constitutionnelles en vigueur dans les territoires respectifs des Parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu A Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 A tout moment par chacune des
Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annie apr~s la dfnonci-
ation.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole, et
l'ont rev~tu de leur sceau A La Paz, le 29 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement bolivien:
de la Rpublique f~drative

du Br~sil :
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEtNIO PARA 0 ESTABELECIMENTO, NA CIDADE DE
PORTO VELHO, DE UM ENTREPOSTO DE DEPOSITO
FRANCO PARA MERCADORIAS IMPORTADAS E EX-
PORTADAS PELA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Repiblica da Bolivia,
desejosos de estreitar cada vez mais os lagos de amizade e boa vizinhanga que
unem os seus povos, animados dos prop6sitos consagrados no Tratado de
Com6rcio e Navegacdo Fluvial, firmado a 12 de ag6sto de 1910 e, visando
facilitar, atrav6s da concessdo A Bolivia de um Entreposto de Dep6sito Franco
na cidade de P6rto Velho, Territ6rio de Rond6nia, o trdnsito das mercadorias
bolivianas de exportagdo e de importagdo, resolveram celebrar o presente
Conv~nio e, para tal fim, nomearam seus Plenipotencidrios, a saber:
Sua Excelncia o Senhor Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente da

Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: a Sua Excel8ncia o Senhor Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores, e

Sua Excel~ncia o Senhor Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional da
Repdblica da Bolivia: a Sua Excel8ncia o Senhor Manuel Barrau Pelaez,
Ministro no Despacho das Relaq6es Exteriores,
Os quais, ap6s haverem exibido os seus Plenos Pod~res, achados em boa e

devida forma, convieram no seguinte:

Artigo I

O Governo dos Estados Unidos do Brasil compromete-se a conceder na
cidade de P6rto Velho, para recebimento, armazenagem e expediqdo das
mercadorias de proced~ncia e de origem boliviana, assim como para o rece-
bimento, armazenagem e expedigdo das mercadorias destinadas A Bolivia, um
entreposto de dep6sito franco, dentro do qual, para os efeitos aduaneiros, serao
tais mercadorias consideradas em regime livre, permitindo-se a sua livre
circulagdo, reenvazamento, reacondicionamento, subdivisdo e outras operag6es
comerciais.

Artigo I
O Gov~rno da Reptiblica da Bolivia instalard o entreposto, comprometen-

do-se a dotd-lo da capacidade indispensdvel A quantidade das mercadorias que
ali tenham de ser depositadas, satisfeitas as exigencias da legislardo brasileira.
A fiscalizaco do entreposto, no que se refere ao recebimento e expediqdo das
mercadorias, ficarA a cargo das autoridades alfandegdrias brasileiras. Desde o
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL ESTABLECIMIENTO, EN LA CIUDAD
DE PORTO VELHO, DE UNA ZONA FRANCA PARA
MERCADERIAS IMPORTADAS Y EXPORTADAS POR
BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados Unidos del Brasil y de la Reptiblica de
Bolivia, deseosos de estrechar adn mds los lazos de amistad y buena vecindad
que unen nuestros pueblos y animados de los prop6sitos consagrados en el
Tratado de Comercio y Navegaci6n Fluvial, firmado el 12 de agosto de 1910 y,
tendiendo a facilitar a trav6s de la concesi6n a Bolivia una Zona Franca en la
ciudad de P6rto Velho, Territorio de Rondonia, el trhnsito de las mercaderias
bolivianas de exportaci6n y de importaci6n, resolvieron celebrar el presente
Convenio y, para tal fin, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber:
Su Excelencia el Sefior Juscelino Kubitschek de Oliveira, Presidente de la

Rep6blica de los Estados Unidos del Brasil : a Su Excelencia el Sefior Jos6
Carlos de Macedo Soares, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores;

Su Excelencia el Sefior Herndn Siles Zuazo, Presidente Constitucional de la
Repfiblica de Bolivia: a Su Excelencia el Sefior Manuel Barrau Peldez,
Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores,
Quienes, despu6s de haber cambiado sus Plenos Poderes, encontrados en

buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo I
El Gobierno de los Estados Unidos del Brasil se compromete a conceder

en la ciudad de P6rto Velho, para la recepci6n, almacenamiento y expedici6n de
las mercaderias destinadas a Bolivia, una Zona Franca dentro de la cual, para
los efectos aduaneros, tales mercaderias serdn consideradas dentro de un
r6gimen libre, permiti6ndose su libre circulaci6n, reembarque, reacondiciona-
miento, subdivisi6n y otras operaciones comerciales.

Articulo II

El Gobierno de la Repiblica de Bolivia instalard la Zona Franca, compro-
meti6ndose a dotarla de la capacidad indispensable a la cantidad de mercaderias
que alli tengan que ser depositadas, cumpliendo las disposiciones de la legislaci6n
brasilefia. La fiscalizaci6n de la Zona Franca, en lo que se refiere a la recepci6n y
despacho de las mercaderias, estard a cargo de las autoridades aduaneras
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momento do ingresso das mercadorias no entreposto de dep6sito franco, at a
sua saida, as mesmas ficardo sujeitas A jurisdigdo, responsabilidade e contr6le
dos representantes do Governo da Bolivia.

Artigo III

O Governo da Repiblica da Bolivia poderi manter no entreposto um ou
mais delegados seus, bem como agentes comerciais, os quais representardo os
proprietdrios das mercadorias ali recebidas em suas relaq6es com as autoridades
alfandegdrias brasileiras, com a administragdo do p6rto da cidade de P6rto
Velho, os transportadores em geral e com o com~rcio brasileiro, para a sub-
divisdo, reacondicionamento, envazamento, venda ou embarque das merca-
dorias procedentes e origindrias da Bolivia ou para o recebimento das de
importago e sua expediqdo para a Repiblica da Bolivia, inclusive as adquiridas
no Brasil.

Artigo IV

Para a melhor apliqao do presente Conv~nio, os Governos dos Estados
Unidos do Brasil e da Rep(iblica da Bolivia regulamentardo, no mais breve
prazo possivel, a utilizaqdo do entreposto de dep6sito franco, de modo a serem
resguardadas as necessdrias cautelas fiscais e atendidas as disposigaes legais
vigentes que regulam o intercdmbio comercial corn o exterior.

Artigo V

O presente Conv~nio serd ratificado depois de preenchidas as formalidades
constitucionais vigentes em cada ura das Partes Contratantes e entrard em
vigor sessenta dias ap6s a troca dos instrumentos de ratificaqdo, a efetuar-se na
cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderd denuncid-lo em qualquer
momento, mas seus efeitos s6 cessardo um ano ap6s a dentincia.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotencidrios acima nomeados firmam o
presente Conv~nio, em dois exemplares nas linguas portuguesa e espanhola,
apondo em ambos os seus selos.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno

da Repfblica Federativa do Brasil: da Bolivia:

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELAEZ
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brasilefias. Desde el momento de entrega de las mercaderias a la Zona Franca,
hasta su reembarque estarin sujetas a la jurisdicci6n, responsabilidad y control
de los Agentes Aduaneros de Bolivia.

Articulo III

El Gobierno de la Rephblica de Bolivia podrd mantener en la Zona Franca
uno o mds delegados suyos, asi como Agentes Aduaneros, quienes representarAn
a los propietarios de las mercaderias alli recibidas, en sus relaciones con las
autoridades aduaneras brasilefias, con la Administraci6n del puerto de la
ciudad de P6rto Velho, los porteadores en general y con el comercio brasilefio,
para la subdivisi6n, reacondicionamiento, venta o reembarque de mercaderias
procedentes y originarias de Bolivia o para la recepci6n de las importaciones y
su reexpedici6n a la Repiiblica de Bolivia, inclusive las adquiridas en el Brasil.

Articulo IV

Para la mejor aplicaci6n del presente Convenio, los Gobiernos de ia
Repfiblica de Bolivia y de los Estados Unidos del Brasil reglamentarin, en el
plazo mds breve posible, la utilizaci6n de la Zona Franca, de manera que se
guarden las necesarias precauciones de fiscalizaci6n y se observen las disposi-
ciones legales vigentes que regulen el intercambio comercial con el exterior.

Articulo V

El presente Convenio seri ratificado despu~s de cumplidas las formalidades
constitucionales vigentes en los respectivos paises de las Partes Contratantes y
entrard en vigencia sesenta dias despu~s del canje de los instrumentos de
ratificaci6n, a efectuarse en la ciudad de Rio de Janeiro, en el plazo mAs breve
posible.

Cada una de las Partes Contratantes podrd denunciarlo en cualquier
momento, mas sus efectos cesarin un afio despu6s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman y sellan
el presente Convenio, en dos ejemplares cada uno, en los idiomas espafiol y
portugu6s, en la ciudad de La Paz, a los veintinueve dias del mes de marzo de
mil novecientos cincuenta y ocho afios.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Bolivia: de ]a Rept~blica Federativa

del Brasil :
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELA'EZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING A FREE ZONE IN THE CITY
OF PORTO VELHO FOR GOODS IMPORTED AND
EXPORTED BY BOLIVIA

The Governments of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia,
desiring to strengthen further the ties of friendship and good-neighbourliness
uniting our peoples, guided by the aims set out in the Treaty of Commerce and
River Navigation, signed on 12 August 1910, and seeking to facilitate, through
the granting of a free zone to Bolivia in the city of P6rto Velho, territory of
Rond6nia, the transit of goods exported and imported by Bolivia, have decided
to conclude the following Agreement and have for that purpose appointed their
Plenipotentiaries :
His Excellency Mr. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President of the Republic

of the United States of Brazil : His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo
Soares, Minister of State for Foreign Affairs;

His Excellency Mr. Herndn Siles Zuazo, Constitutional President of the
Republic of Bolivia: His Excellency Mr. Manuel Barrau Peldez, Minister
of State in the Office of Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows :

Article I

The Government of the United States of Brazil undertakes to provide in the
city of P6rto Velho, for the receipt, storage and dispatch of goods destined for
Bolivia, a free zone in which such goods shall be considered exempt from
customs procedures, thus permitting their free movement, reshipment, recon-
ditioning and subdivision and other commercial operations.

Article II

The Government of the Republic of Bolivia shall establish the free zone
and undertakes to provide it with facilities for handling such quantities of goods
as will need to be stored there, subject to the provisions of Brazilian law.
Supervision of the free zone in connexion with the receipt and dispatch of
goods shall be the responsibility of the Brazilian customs authorities. From the

I Came into force on 18 October 1969, i.e. 60 days after the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Rio de Janeiro on 19 August 1969, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CREATION, A PORTO VELHO,
D'UNE ZONE FRANCHE DESTINEE AUX MARCHAN-
DISES IMPORTIES ET EXPORTEES PAR LA BOLIVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et le Gouvernement de la
R~publique de Bolivie, aspirant A resserrer encore davantage les liens d'amiti6
et de bon voisinage qui unissent leurs deux peuples et animus du d~sir d'atteindre
les objectifs consacr~s dans le Trait6 relatif au commerce et At la navigation
fluviale, sign6 le 12 aofit 1910, et de faciliter, en conc~dant A la Bolivie une
zone franche h P6rto Velho (Territoire de Rondonia) le transit des marchandises
import~es et export~es par la Bolivie, ont r~solu de conclure le present Accord et,
d cet effet, ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires, h savoir :
Son Excellence M. Juscelino Kubitschek de Oliveira, President de la R~publique

des Etats-Unis du Br~sil : Son Excellence M. Jos6 Carlos de Macedo Soares,
Ministre d'Etat des relations ext~rieures;

Son Excellence M. Herndn Siles Zuazo, President constitutionnel de la R~pu-
blique de Bolivie: Son Excellence M. Manuel Barrau Peldez, Ministre d'Etat
aux relations ext~rieures,
Lesquels, apr~s s'Etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en

bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil s'engage A conceder, & P6rto
Velho, pour la reception, l'emmagasinage et l'exp~dition des marchandises
import~es par la Bolivie, une zone franche dans laquelle ces marchandises
seront consid~r~es comme 6tant en franchise douani~re et oi elles pourront
librement circuler, etre r~exp~di~es, reconditionn~es, r~parties et donner lieu A
d'autres operations commerciales.

Article H

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie proc~dera a l'installation de
la zone franche, a laquelle il s'engage A donner, conform~ment aux dispositions
de la legislation br~silienne, une capacit6 suffisante correspondant au volume
des marchandises qui seront appel~es A y etre entrepos~es. La surveillance de la
zone franche, pour ce qui est de la reception et de l'exp~dition des marchandises,

1 Entr6 en vigueur le 18 octobre 1969, soit 60jours apr~s l'&change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu A Rio de Janeiro le 19 aoOt 1969, conform~ment i I'article V.
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time of their entry into the free zone until their reshipment, goods shall be
subject to the jurisdiction, responsibility and control of Bolivian customs officers.

Article III

The Government of the Republic of Bolivia may station one or more
officials and customs officers in the free zone to represent the owners of the
goods received there in their dealings with the Brazilian customs authorities, the
port administration of the city of P6rto Velho, carriers and Brazilian business-
men in connexion with the subdivision, reconditioning, sale or reshipment of
goods proceeding from and originating in Bolivia or the receipt of imports and
their dispatch to the Republic of Bolivia, including goods purchased in Brazil.

Article IV

With a view to the proper application of this Agreement, the Governments
of the United States of Brazil and the Republic of Bolivia shall, as soon as
possible, establish regulations concerning the use of the free zone so as to
ensure that the necessary supervisory measures are taken and that existing legal
provisions governing foreign trade are complied with.

Article V

This Agreement shall be ratified when the existing constitutional procedures
of the respective Contracting Parties have been completed and shall enter into
force 60 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any time,
and it shall cease to have effect one year after such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed
and affixed their seals to this Agreement at La Paz on 29 March 1958, the
Agreement being in duplicate in the Portuguese and Spanish languages.

For the Government For the Government of Bolivia:
of the Federative Republic

of Brazil :
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELkEZ
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sera assur~e par les autorit~s douanires br~siliennes. Entre le moment oil ces
marchandises p~ntreront dans la zone franche et celui of elles seront r~exp6-
di~es, elles seront soumises A la juridiction et plac6es sous la responsabilit6 et le
contr6le des agents des douanes boliviennes.

Article III

Le Gouvernement de la R~publique de Bolivie pourra maintenir dans la
zone franche un ou plusieurs d~l~gu~s, ainsi que des agents des douanes, qui
repr~senteront les propri~taires des marchandises reques dans leurs rapports
avec les autorit~s douani~res br~siliennes, l'Administration du port de P6rto
Velho, les transporteurs en g~n~ral et les entreprises commerciales br~siliennes,
pour la repartition, le reconditionnement, la vente ou l'embarquement des
marchandises en provenance et originaires de la Bolivie ou pour la reception des
marchandises import~es et leur r~exp~dition h destination de la R~publique de
Bolivie, y compris les marchandises achet~es au Br~sil.

Article IV

Pour assurer au mieux 'application du present Accord, les Gouvernements
des Etats-Unis du Br~sil et de la R~publique de Bolivie r~glementeront dans le
plus bref d~lai l'utilisation de la zone franche, de manire a prendre les mesures
de surveillance n~cessaires et A observer les dispositions juridiques en vigueur qui
r~gissent les 6changes commerciaux avec l'ext~rieur.

Article V

Le present Accord sera ratifi6 apr~s l'accomplissement des formalitds
constitutionnelles en vigueur dans les territoires respectifs des Parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur 60 jours apr~s l'change des instruments de ratifica-
tion, qui aura lieu A Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra &re d~nonc6 a tout moment par chacune des
Parties contractantes, mais ses effets ne cesseront qu'une annie apr~s la d~non-
ciation.

EN FOI DE QUOT, les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, en langue portugaise et en langue espagnole, et
l'ont rev~tu de leur sceau A La Paz, le 29 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement bolivien:
de la R~publique f~d~rative

du Br~sil:
Jost CARLOS DE MACEDO SOARES MANUEL BARRAU PELkEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERA(4AO NO CAMPO DOS USOS
PACiFICOS DA ENERGIA ATOMICA ENTRE A REPIJ-
BLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A REPO-
BLICA DA BOLIVIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Rep6blica da Bolivia,
movidos pelo desejo de animar, por todos os meios ao seu alcance, o desenvolvi-
mento de uma cooperaqdo mais eficaz entre os dois paises;

Convencidos de que a vontade dos dois Governos 6 a de incrementar ainda
mais as estreitas relaq6es de amizade que unem o Brasil e a Bolivia;

Considerando que o progresso do Continente americano, no campo dos
usos pacificos da energia nuclear depende, em grande parte, da colaboraqao
entre as naq es americanas, para unir esforqos e coordenar programas de aqdo;

Considerando que as recomendaqSes formais da Comissdo Interamericana
de Energia Nuclear dao a 8sse principio de auxilio mtituo uma importancia
fundamental;

Considerando que os Estados Unidos do Brasil e a Bolivia jdi colaboram
entre si em vdrios aspectos do emprego pacifico de energia nuclear, e que 6
conveniente formalizar essa colaboraq;o, a fim de torni-la mais eficaz e frutifera,

Resolvem celebrar um Ac6rdo inspirado nestes altos prop6sitos e, para tal
finalidade, nomeiam seus plenipotencidrios,
O Presidente da Repiblica dos Estados Unidos do Brasil : ao Senhor Professor

Luiz Cintra do Prado, Presidente da Comissdo Nacional de Energia
Nuclear, e

O Presidente da Repiblica da Bolivia: ao Excelentissimo Senhor Coronel
Joaquin Zenteno Anaya, Ministro das Relac es Exteriores e Culto.
Que, depois de exibirem os seus Plenos Podres, achados em boa e devida

forma, convieram nas disposiq6es seguintes:

A rtigo I o

As Altas Partes Contratantes conv~m em prestar-se m~ituamente a mais
ampla assistEncia em todos os aspectos da aplicagdo da energia at6mica para
fins pacificos.

Artigo 20
As Altas Partes Contratantes encarregardo as suas respectivas comissSes

nacionais de energia at6mica de elaboragdo de um programa conjunto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION EN EL CAMPO DE
LOS USOS PACIFICOS DE LA ENERGIA AT6MICA
ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA
REPUBLICA DE BOLIVIA

Los Gobiernos de los Estados U nidos del Brasil y de la Repfiblica de Bolivia,
animados del deseo de estimular, por todos los medios a su alcance, el desarrollo
de una cooperaci6n mds eficaz entre los dos paises;

Convencidos de que ]a voluntad de los dos Gobiernos es de incrementar
afin mds las estrechas relaciones de amistad que unen a Brasil y Bolivia;

Considerando que el progreso del Continente Americano en el campo de
los usos pacificos de la energia nuclear depende, en gran parte, de la colabora-
ci6n entre las naciones americanas, para unir esfuerzos y coordinar programas
de acci6n;

Considerando que las recomendaciones formales de la Comisi6n Inter-
americana de Energia Nuclear dan a ese principio de ayuda mutua una
importancia fundamental;

Considerando que los Estados Unidos del Brasil y Bolivia ya colaboran
reciprocamente en varios aspectos del uso y empleo pacifico de la energia
nuclear, y que es conveniente formalizar esa cooperaci6n, a fin de volverla mas
eficaz y fructifera;

Resuelven celebrar un Acuerdo inspirado en estos altos prop6sitos y con tal
finalidad designan sus plenipotenciarios, a saber :
El Presidente de los Estados Unidos del Brasil : al Excelentisimo sefior Profesor

Don Luis Cintra do Prado, Presidente de la Comisi6n Nacional de Energia
Nuclear del Brasil;

El Presidente de la Repfiblica de Bolivia : al Excelentisimo sefior Coronel Don
Joaquin Zenteno Anaya, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto,
Quienes despu6s de exhibir sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida

forma, convienen en lo siguiente :

Articulo Io
Las Altas Partes Contratantes convienen en prestarse reciprocamente la

mdis amplia asistencia en todos los aspectos de la aplicaci6n de la energia
at6mica para fines pacificos.

Articulo 20
Las Altas Partes Contratantes encargardn a sus respectivas comisiones

nacionales de energia at6mica la elaboraci6n de un programa conjunto de
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de cooperagdo nesse setor, tomando em consideraqdo os seguintes pontos
principais :

a) Interc~mbio de informag6es e id6ias;
b) Formagdo e aperfeigoamento de pessoal t6cnico e profissional;
c) Assist~ncia t6cnica e financeira;
d) Coordenaggo da politica das respectivos comissdes nacionais, A luz das

responsabilidades que t~m o Brasil e a Bolivia, como Membros das
Nagaes Unidas, da Ag~ncia Internacional de Energia At6mica e da
Organizagdo dos Estados Americanos.

Artigo 30

0 presente Ac6rdo serd ratificado ap6s satisfeitas as formalidades con-
stitucionais vigentes em cada uma das Partes Contratantes e entrari em vigor
trinta dias ap6s a troca dos Instrumentos de ratificagdo, a realizar-se na cidade
do Rio de Janeiro no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Altas Partes Contratantes poderd denuncid-lo a qualquer
momento, cessando, por6m, os seus efeitos, trinta dias ap6s a deniincia.

EM Ft DO QUE, as Plenipotenciirios supramencionados firmam e selam o
presente Ac6rdo, em dois exemplares, urn em portugues e outro em espanhol.

FEITo na cidade de La Paz, Capital da Repiblica da Bolivia, aos onze dias
do m~s de janeiro do ano de mil novecentos e sessenta e seis.

Pelo Gov~rno Pelo Governo
dos Estados Unidos do Brasil: da Rept~blica da Bolivia:

Luis CINTRA DO PRADO JOAQUIN ZENTENO ANAYA
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cooperaci6n en ese sector, tomando en consideraci6n los siguientes puntos
principales :

a) Intercambio de informaciones e ideas;
b) Formaci6n y perfeccionamiento de personal t~cnico y profesional;
c) Asistencia Tdcnica y Financiera;
d) Coordinaci6n de la politica de las respectivas comisiones nacionales, a

la luz de las responsabilidades que tienen Brasil y Bolivia, como Miem-
bros de las Naciones Unidas, de la Agencia Internacional de Energia
At6mica y de la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Artlculo 30

El presente Acuerdo serd ratificado despu~s de cumplidas las formalidades
constitucionales vigentes en cada una de las Partes Contratantes y entrard en
vigor treinta dias despu6s del canje de instrumentos de ratificaci6n a realizarse
en la ciudad de Rio de Janeiro en el mds breve plazo posible.

Cada una de las Altas Partes Contratantes podr, denunciarlo en cualquier
momento, cesando, empero, sus efectos, treinta dias despu~s de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman y sellan
el presente Acuerdo en dos ejemplares, ambos en los idiomas portugu~s y
espaffol.

DADO en la ciudad de La Paz a los once dias del mes de enero de mil
novecientos sesenta y seis.

Por el Gobierno
de la Repiiblica de Bolivia:

JOAQUiN ZENTENO ANAYA

Por el Gobierno
de los Estados Unidos del Brasil:

Luis CINTRA DO PRADO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
Republic of Bolivia, desiring to promote by every possible means the develop-
ment of more effective co-operation between the two countries,

Convinced that it is the wish of both Governments to improve still further
the close relations of friendship between Brazil and Bolivia,

Considering that the progress of the American continent in the peaceful
uses of nuclear energy depends to a large extent on collaboration between the
American nations to join forces and co-ordinate programmes of action,

Considering that the formal recommendations. of the Inter-American
Nuclear Energy Commission attribute fundamental importance to this principle
of mutual assistance,

Considering that the United States of Brazil and Bolivia are already
collaborating on a number of aspects of the peaceful uses of nuclear energy and
that it is desirable to formalize such collaboration in order to make it more
effective and productive,

Have decided to conclude an agreement inspired by these high intentions
and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries :
The President of the United States of Brazil : Professor Luiz Cintra do Prado,

President of the National Nuclear Energy Commission of Brazil;

The President of the Republic of Bolivia : Colonel Joaquin Zenteno Anaya,
Minister for Foreign Affairs and Public Worship,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties agree to accord each other the broadest
possible assistance in all aspects of the application of atomic energy for peaceful
purposes.

I Came into force on 20 February 1970, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Rio de Janeiro on 21 January 1970, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS DU BRESIL ET LA
RIPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A LA COOPtRA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'UTILISATION DE
L'ENERGIE NUCLIAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Les Gouvernements des Etats-Unis du Br6sil et de la R~publique de
Bolivie, animus du d6sir de promouvoir, par tous les moyens dont ils disposent,
le d6veloppement d'une cooperation plus efficace entre les deix pays;

Convaincus de ce que les deux Gouvernements sont dtermin6s A.resserrer
encore les relations d'amiti6 6troites qui unissent le Br6sil et la Bolivie;

Consid6rant que le d~veloppement de l'utilisation de l'nergie nucl~aire h
des fins pacifiques dans le continent am~ricain depend en grande partie de la
collaboration entre les pays am~ricains aux fins d'unir leurs efforts et de co-
ordonner des programmes d'action;

Consid6rant que les recommandations officielles formulkes par la Com-
mission interam6ricaine de l'nergie nuckaire accordent une importance
fondamentale au principe de 'entraide;

Consid6rant qu'il existe d~jh entre les Etats-Unis du Br~sil et la R~publique
de Bolivie une collaboration portant sur divers aspects de l'utilisation et de
l'emploi de l'nergie nuckaire A des fins pacifiques et qu'il convient d'officialiser
cette collaboration afin de la rendre plus efficace et fructueuse;

Sont convenus de conclure un accord fond6 sur ces principes 6leves et ont
d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :
Le President des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence le Professeur Don Luiz

Cintra do Prado, Pr6sident de la Commission nationale de l'6nergie
nuclkaire du Br6sil;

Le Pr6sident de la R6publique de Bolivie: Son Excellence le Colonel Don
Joaquin Zenteno Anaya, Ministre des relations ext6rieures et du Culte,
Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d~cident de se prater mutuellement
l'assistance la plus large possible dans tous les aspects de l'utilisation de l'nergie
nuclkaire A des fins pacifiques.

1 Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1970, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu 4 Rio de Janeiro le 21 janvier 1970, conformfment h l'article 3.
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Article 2

The High Contracting Parties shall instruct their respective national
atomic energy commissions to draw up a joint programme of co-operation in
this sector, such a programme to cover the following main points:

(a) Exchange of information and ideas;
(b) Training and advanced training of technical and professional personnel;
(c) Technical and financial assistance;
(d) Co-ordination of the policies of the national commissions in the light of

the responsibilities of Brazil and Bolivia as members of the United
Nations and members of the International Atomic Energy Agency and
the Organization of American States.

Article 3

This Agreement shall be ratified once the constitutional procedures in force
in each of the Contracting Parties have been completed and shall enter into
force 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Rio de Janeiro as soon as possible.

Either of the High Contracting Parties may denounce the Agreement at any
time; however, it shall not cease to have effect until 30 days following such
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned Plenipotentiaries have signed and

sealed this Agreement in duplicate in the Portuguese and Spanish languages.

DONE at La Paz on 11 January 1966.

For the Government For the Government
of the United States of Brazil: of the Republic of Bolivia:

Lufz CINTRA DO PRADO JOAQUIN ZENTENO ANAYA
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Article 2

Les Hautes Parties contractantes confient a leurs commissions nationales de
l'6nergie nucl~aire respectives l'6laboration d'un programme commun de
cooperation dans ce domaine tenant compte des points fondamentaux ci-apr~s:

a) Echange de renseignements et d'id~es;
b) Formation et perfectionnement du personnel technique et professionnel;
c) Assistance technique et financi~re;
d) Coordination de la politique des commissions nationales respectives, en

fonction des responsabilit~s qui incombent au Br~sil et A ]a Bolivie en
tant que membres de l'Organisation des Nations Unies et membres de
l'Agence internationale de l'nergie atomique et de l'Organisation des
Etats am~ricains.

Article 3

Le present Accord sera ratifi6 apr~s accomplissement des formalit~s
constitutionnelles en vigueur dans chacune des Hautes Parties contractantes et
entrera en vigueur trente jours apres l'change des instruments de ratification,
qui aura lieu, dans les meilleurs d~lais, A Rio de Janeiro.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer A tout moment
le present Accord, dont l'effet ne prendra n~anmoins fin que trente jours apr~s
ladite d~nonciation.

EN FOT DE QUOT, les plnipotentiaires susmentionn~s signent le present
Accord en double exemplaire, en portugais et en espagnol, et y apposent leur
sceau.

FAIT A La Paz, le onze janvier mil neuf cent soixante-six.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil
Luiz CINTRA DO PRADO

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Bolivie:

JOAQUIN ZENTENO ANAYA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO PARA A UTILIZA(;AO DA
ENERGIA ATOMICA PARA FINS PACIFICOS ENTRE OS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E A CONFEDERA(;AO
SUICA

0 Governo dos Estados Unidos do Brasil e o Governo da Confederagio
Suia,

Desejosos de ampliar a colaboragdo entre os dois paises, no campo nuclear,
e organizar esse intercambio cientifico e t~cnic6,

Decidiram dar forma contratual precisa a esta cooperar.o para a utilizagao
da energia at6mica para fins pacificos e, corn esse objetivo, designaram seus
Plenipotencidrios, a saber:
O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil: a Sua Excelencia o

Senhor Vasco Tristdo Leitdo da Cunha, Ministro de Estado das Relaq6es
Exteriores, e

O Conselho Federal Suigo: a Sua Excelencia o Senhor Andr6 Dominic6,
Embaixador ExtraordinArio e PlenipotenciArio,
Os quais, depois de haverem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa

e devida forma, convem nas seguintes disposig6es:

Artigo I

As Partes Contratantes desenvolverlo a cooperaq~o entre seus respectivos
6rgqos oficiais competentes no campo da pesquisa nuclear e de suas aplicar6es;
estimulardo a cooperago entre as empresas industriais brasileiras e suigas que
trabalham para a utilizago da energia at6mica, e facilitarao, em particular, a
realizacdo de trabalhos em comum, relativos is aplicac6es pacificas da energia
at6mica tanto no campo cientifico e t6cnico, como no campo industrial.

Artigo II

As Partes Contratantes acordam em promover o intercAmbio de infor-
magdes s6bre as pesquisas empreendidas e as experi~ncias realizadas, no campo
da energia nuclear.
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ACCORD' DE COOPERATION POUR L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES
ENTRE LES ETATS-UNIS DU BRItSIL ET LA CONF-D-
RATION SUISSE

La Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil et le Gouvernement de la
Confid6ration suisse,

D6sireux d'6tendre la collaboration entre les deux pays dans le domaine
nuclkaire et d'organiser ces 6changes scientifiques et techniques.

Ont d6cid6 de donner un cadre contractuel pr6cis . cette coop6ration en
vue de l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques et, A cet effet, ont
nomm6 leurs P16nipotentiaires, A savoir :
Le Pr6sident de la R6publique des Etats-Unis du Br6sil : Son Excellence M.

Vasco Trist~o Leitdo da Cunha, Ministre d'Etat des Relations Ext6rieures,
et

Le Conseil f6d6ral suisse : Son Excellence M. Andr6 Dominic6, Ambassadeur
extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties contractantes d6velopperont la collaboration entre leurs
institutions officielles respectives comptentes dans le domaine de la recherche
nucl6aire et de ses applications. Elles encourageront la coop6ration entre les
entreprises industrielles br6siliennes et suisses travaillant pour l'utilisation de
l'6nergie atomique; elles faciliteront en particulier la r~alisation de travaux en
commun concernant les applications pacifiques de l'6nergie nuclkaire, soit dans
le domaine scientifique et technique, soit dans le domaine industriel.

Article 11

Les Parties contractantes conviennent de promouvoir l'change de ren-
seignements sur les recherches entreprises et les exp6riences r6alis6es chez elles
dans le domaine de l'6nergie nucl6aire.

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1968 par l'change des instruments de ratification, conformdment
Si'article VI.
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Artigo III

As Partes Contratantes desenvolverAo o intercimbio de estudantes, de
profess6res e de peritos. Cada uma delas aceitard, em seus estabelecimentos,
estagidrios nacionais da outra Parte Contratante, que poder.o neles aperfeigoar
sua formagio ou realizar, em colaboragdo com peritos dessa Parte, programas
de pesquisas em comum.

Artigo IV

As Partes Contratantes facilitardo o fornecimento reciproco e a importagdo
de materiais necessdrios ao desenvolvimento da energia nuclear, e, bern assim,
do equiparnento indispensdvel i realizaro de seus programas nucleares.

Artigo V

As condig6es dos intercimbios de informag6es e de pessoal especializado,
de fornecimento de mat6rias-primas ou beneficiadas e de combustiveis nucleares
serdo estabelecidas para cada caso, de conformidade com as leis e regulamentos
em vigor em cada Parte Contratante.

Artigo VI

0 presente Ac6rdo, que serd ratificado e entrard em vigor a partir da troca
de instrumentos de ratificacio, 6 vflido por um periodo de dez anos. Uma vez
decorrido o prazo de cinco anos, a contar de sua entrada em vigor, 8ste Ac6rdo
poderi ser denunciado a qualquer momento mediante notificagdo por escrito; a
dentincia produzird efeitos seis meses ap6s a apresentag~o da notificagdo.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencifrios acima mencionados, devidamente
autorizados por seus Governos, firmarn o presente Ac6rdo e nele ap6em os
respectivos selos.

FEnTO na cidade do Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas linguas
portuguesa e francesa, ambos igualmente autenticos, aos vinte e seis dias do mes
de maio de 1965.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repiblica Federativa do Brasil: da ConfederaqAo Suica:

VASCO T. LEIT;O DA CUNHA ANDRI DoNnNIct
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Article III

Les Parties contractantes d6velopperont entre elles les 6changes d'6tudiants,
de professeurs et d'experts. Chacune d'elles acceptera dans ses 6tablissements
des stagiaires ressortissants de l'autre Partie, qui pourront y parfaire leur
formation ou r6aliser en collaboration avec des sp6cialistes de cette Partie des
programmes de recherches communs.

Article IV

Les Parties contractantes faciliteront la fourniture r6ciproque et l'importa-
tion des mat6riaux n6cessaires au d6veloppement de l'nergie nucl6aire ainsi
que de l'quipement indispensable a la r6alisation de leurs programmes
nuckaires.

Article V

Les conditions des 6changes de renseignements et de personnel sp6cialis6,
de la fourniture de mati~res brutes ou 61abor6es et de combustible nucl6aire
seront arr~t6es cas par cas, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chacune des Parties contractantes.

Article VI

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur d~s l'change des
instruments de ratification. I1 est conclu pour une dur6e de dix ans. Toutefois,
lorsque cinq ans se seront 6coul6s depuis son entr6e en vigueur, il pourra etre
d6nonc6 A tout moment moyennant un pr6avis 6crit; la d6nonciation produira
ses effets six mois apr~s la notification.

EN FOI DE QUO[, les Pl6nipotentiaires ci-dessus, dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Rio de Janeiro, en deux exemplaires, en langues portugaise et
fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi, le 26 du mois de mai 1965.

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration suisse:

ANDRt DoMImict

Pour le Gouvernement
de la R1publique frddrative

du Brgsil :
VASCO T. LEITO DA CUNHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE SWISS CONFEDERATION

The Government of the United States of Brazil and the Government of the
Swiss Confederation,

Desiring to expand collaboration between the two countries in the nuclear
field, and to organize such scientific and technical exchanges,

Have decided to formalize their co-operation in the peaceful uses of
atomic energy in specific terms and, to that end, have appointed as their
plenipotentiaries ;
The President of the Republic of the United States of Brazil : His Excellency

Mr. Vasco Trist.o Leit.o da Cunha, Minister of State for External Re-
lations, and

The Swiss Federal Council: His Excellency Mr. Andr6 Dominic6, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed as follows :

Article I
The Contracting Parties shall promote collaboration between their respec-

tive official institutions which are competent in the field of nuclear research and
its applications, encourage co-operation between Brazilian and Swiss industrial
enterprises which are concerned with the use of atomic energy and facilitate, in
particular, the execution of joint projects for the application of nuclear energy
for peaceful purposes in both the scientific and technical field and the industrial
field.

Article II
The Contracting Parties agree to promote the exchange of information on

the research undertaken and experiments conducted in the field of nuclear
energy in their countries.

Article III
The Contracting Parties shall promote the exchange of students, teachers

and specialists. Each Contracting Party shall admit nationals of the other Party

I Came into force on 4 July 1968 by the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article VI.
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as trainees to its establishments so that they may further their training or
conduct joint research programmes with its specialists.

Article IV
The Contracting Parties shall facilitate the reciprocal supply and importa-

tion of materials required for the development of nuclear energy, and of the
equipment needed to carry out their nuclear programmes.

Article V
Procedures for the exchange of information and specialized personnel, and

for the supply of source or processed materials and nuclear fuels shall be
determined in each case in accordance with the laws and regulations in force in
each of the Contracting Parties.

Article VI
This Agreement, which shall be ratified and shall enter into force upon the

exchange of the instruments of ratification, is concluded for a period of 10
years. However, five years after its entry into force, it may be denounced at any
time upon notice in writing; the termination shall become effective six months
after such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries, duly author-
ized by their Governments, have signed this Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE at Rio de Janeiro, in two copies in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic, on the 26th day of the month of
May 1965.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Swiss Confederation:

of Brazil :
VASCO T. LEITXO DA CUNHA ANDt DowmcNIC

No 11893





No. 11894

BRAZIL
and

SWITZERLAND

Agreement on scientific and technical co-operation. Signed at Rio
de Janeiro on 26 April 1968

Authentic texts : Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 July 1972.

BRSIL
et

SUISSE

Accord de cooperation technique et scientifique. Sign6 A Rio de
Janeiro le 26 avril 1968

Textes authentiques : portugais et franfais.

Enregistrd par le Brdsil le 27 juillet 1972.



308 United Nations - Treaty Series 1972

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA(;AO TECNICA E CIENTIFICA EN-
TRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
CONFEDERA(;*O SUi4A

O Gov~rno brasileiro e o Conselho Federal Suiro, desejosos de estreitar os
lagos de amizade existentes entre a Reptblica Federativa do Brasil e a Con-
federagao Suiqa e, considerando o interesse em desenvolver a cooperagao
t6cnica entre os dois paises:

Conv~m no seguinte:

Artigo I

O Governo brasileiro e o Conselho Federal Suigo se comprometem a
favorecer, na medida do possivel, a cooperagdo entre os dois paises nos campos
da ci~ncia e da t~cnica.

Artigo II

As disposiq6es do presente Ac6rdo se aplicam:
a) aos projetos de cooperagdo t~cnica entre as duas Partes Contratantes;
b) aos projetos de cooperagdo t6cnica origindrios, do lado suiqo, de cor-'

porag8es de direito pfiblico ou de organizagdes privadas desde que, para Esse
fim, um ajuste tenha sido concluido entre as duas Partes Contratantes.

Artigo III

As Partes Contratantes poderao, de comum ac6rdo, estabelecer os pro-
gramas relativos a projetos especificos de cooperagao t~cnica,

Artigo IV

A cooperaqo t6cnica poderd revestir-se especialmente das seguintes
formas :
a) Envio de peritos ou pessoal t~cnico;
b) Concessdo de b6lsas de estudo ou de formaoo profissional. 0 Gov~rno

suigo concederd, na medida de suas possibilidades, b6lsas de estudo e de
formar~o profissional ou t~cnica, no Brasil, na Suia, ou em outros paises,
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LA CONFEDERATION SUISSE

Le Gouvernement br6silien et le Conseil f6dral suisse, d~sireux de resserrer
les liens d'amiti6 existant entre ]a Rpublique f~d6rative du Br6sil et la Con-
f6d~ration suisse, et consid6rant l'int~r& de d6velopper la cooperation technique
entre les deux pays, conviennent de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement br6silien et le Conseil f~d~ral suisse s'engagent ,A favoriser
dans la mesure du possible la cooperation entre les deux pays dans les domaines
de la science et de la technique.

Article II

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent:
a) Aux projets de coop6ration technique entre les deux Parties contractantes;
b) Aux projets de coop6ration technique 6manant, du c6t6 suisse, de corpora-

tions de droit public ou d'organisations privies, pour autant qu'un arrange-
ment ait W conclu i cet effet entre les deux Parties contractantes.

Article III

Les Parties contractantes pourront arreter d'un commun accord des
programmes portant sur des projets pr6cis de cooperation technique.

Article IV

La cooperation technique pourra revtir notamment les formes suivantes:

a) Envoi d'experts ou de personnel technique;
b) Octroi de bourses d'6tudes ou de formation professionnelle. Le Gouverne-

ment suisse accordera, dans la mesure de ses possibilit6s, des bourses
d'6tudes et de formation professionnelle ou technique, au Br~sil, en Suisse ou

Entr6 en vigueur le 26 aofit 1969, date A laquelle les Parties contractantes s'itaient notifi
I'accomplissement des formalits constitutionnelles requises, conform6ment a I'article X1.
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aos candidatos escolhidos, de comum ac6rdo, pelos dois Governos. 0
Governo brasileiro colocard os beneficidrios dessas b6lsas, quando de seu
ret6rno ao Brasil, de modo a utilizar plenamente os conhecimentos ad-
quiridos;

c) Subveni.do a instituiq~es semiptiblicas ou privadas, corn vistas d execuqio de
projetos de desenvolvimento;

d) Qualquer outra forma de cooperaqdo que possa ser considerada, de comum
ac6rdo, pelas Partes Contratantes.

Artigo V

Os projetos de cooperaqdo t~cnica e sua execuqo ser~o objeto de ac6rdos
especiais.

Artigo VI
No quadro das atividades de cooperaqho tcnica, cada Parte Contratante

se compromete a arcar com uma parcela equitativa dos gastos, estando, em
principio, as despesas pagfveis em moeda brasileira, a cargo do Governo
brasileiro.

As Partes Contratantes se comprometem a
1) Do lado suio:

- pagar os salirios e as despesas de seguro do pessoal posto A disposiqdo
pela Suiqa;

- assumir os gastos de viagem, da Suiga ao Brasil, ida e volta, d~sse pessoal;
- encarregar-se das despesas de compra e de transporte do material que

ndo possa ser obtido no Brasil;
- assumir as despesas de estada, formaqdo e viagem de volta, da Suiga ao

Brasil, de brasileiros convidados a estagiarem na Suiqa para ali receberem
formaqqo sob os auspicios da cooperagdo tcnica.

2) Do lado brasileiro:
- fornecer o material e o equipamento que possam ser obtidos no Brasil;
- providenciar habitagdo para o pessoal da cooperaqdo t6cnica, arcando

corn as despesas dela decorrentes ficando a partida d~sse pessoal da Suiga
subordinada, em geral, A colocaqdo preliminar de moradia A disposiqdo
de urn representante suiqo no Pais;

- p6r A disposirdo e assumir os gastos corn a locaqdo de escrit6rios e outros
locais necessdrios;

- encarregar-se das despesas de viagem, transporte, expedigdo do correio,
comunicaq6es telef6nicas e telegrdficas relativas aos serviqos da missao;

- fornecer os serviqos que possam ser assegurados pelo pessoal local e
assumir os gastos corn o secretariado, traduqdo e outros serviqos andlogos;
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dans des pays tiers, aux candidats que les deux Gouvernements auront
choisis d'un commun accord. Le Gouvernement brfsilien placera les b~n6-
ficiaires de ces bourses, A leur retour au Br~sil, de manire a utiliser pleine-
ment les connaissances acquises;

c) Subventions A des institutions semi-publiques ou privies en vue de r~aliser un
projet de d~veloppement;

d) Toute autre forme de cooperation qui pourra 8tre envisag~e d'un commun
accord entre les Parties contractantes.

Article V

Les projets de cooperation technique et leur r~alisation seront l'objet
d'accords particuliers.

Article VI
Dans le cadre d'actions de cooperation technique, chaque Partie con-

tractante prendra Ai sa charge une part 6quitable des frais, les d~penses payables
en monnaie br~silienne 6tant en principe assum~es par le Gouvernement
br~silien.

Les Parties contractantes s'engagent:
1) Du c6te suisse:

- A payer les traitements et les frais d'assurance du personnel mis a dis-
position par la Suisse;

- A assumer les frais de voyage de Suisse au Br~sil et retour de ce personnel;
- a prendre en charge les frais d'achat et de transport du materiel qui ne

peut 6tre obtenu au Br~sil;
- a assumer les frais de sjour, de formation et de voyage de retour de

Suisse au Br~sil des ressortissants br~siliens invites en Suisse pour y
recevoir une formation sous les auspices de la cooperation technique,

2) Du c6te bresilien:
-A fournir le materiel et l'6quipement qui peuvent 8tre obtenus au Br~sil;

- A procurer et a prendre en charge le logement du personnel de la co-
operation technique, le depart de ce personnel de Suisse 6tant en r~gle
gn~rale subordonn6 i la remise pr~alable du logement h. un repr~sentant
suisse dans le pays;

- A mettre A -disposition les bureaux et autres locaux n~cessaires et ai en
assumer les frais de location;

- A prendre en charge les frais de voyage, de transport, d'exp~dition du
courrier, de communications t~l~phoniques et t~l~graphiques de service
en relation avec la mission;

- a fournir les services qui pourront 8tre assures par du personnel local et i
assumer les frais de secretariat, de traduction et d'autres services ana-
logues;
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- pagar a viagem de ida, do Brasil i Suiga, de bolsistas e estagiirios con-
vidados a estagiarem na Suiga sob os auspicios da cooperagdo t~cnica
suiqa.

Artigo VII

No quadro do presente Ac6rdo, o Governo brasileiro se compromete a:
a) isentar o material e o equipamento de origem pfiblica ou privada, necessirio

A cooperaqdo tcnica, de t6das as taxas alfandegirias, impostos e outros
tributos que incidem s6bre a importagdo, compra e venda no interior do pais
bern como s6bre a reexportagdo;

b) conceder iseng~o is pessoas enviadas pela Suiga ao Brasil para exercer
atividades no quadro do presente Ac6rdo ou dos ac6rdos especiais, cuja
entrada no pais tenha sido aprovada pelo Governo brasileiro, de todos os
impostos e taxas pessoais ou reais, nacionais, regionais e municipais que
possam incidir s6bre os salirios e as contribuig6es a cargo do Governo suigo
ou de instituig6es suigas mencionadas no art. II do presente Ac6rdo;

c) conceder isengdo de todos os direitos alfandegdrios, taxas e outros tributos
conexos, com exceqgo das despesas corn armazenagem transporte e servigos
anilogos, mobilirio, bens pessoais e bens necessdrios ao desempenho das
atividades profissionais, importados pelas pessoas mencionadas na letra b do
presente artigo, no momento de sua chegada ao Brasil ou at 6 (seis) meses
depois, conforme o caso. Esta isengo inclui um autom6vel por perito, desde
que este pretenda ficar no Brasil pelo periodo minimo de um ano. A revenda
do veiculo estarA sujeita As leis que o Gov~rno do Brasil aplica, nesse
particular, aos t6cnicos da Organizagdo das Naq6es Unidas e de suas
Agencias Especializadas;

d) conceder gratuitamente, no mais breve prazo possivel, os vistos de entrada e
saida solicitados pelas autoridades suiqas ou por seus representantes no
Brasil para essas pessoas e respectivas familias;

e) entregar a essas pessoas um certificado de missdo assegurando-lhes a
assistencia integral dos Servigos do Estado no desempenho de suas tarefas;

f) assumir a responsabilidade dos danos causados por essas pessoas no
desempenho de suas miss6es, a menos que tais prejuizos tenham sido
provocados deliberadamente ou resultem de negligEncia grave,

g) garantir sua seguranca.

Artigo VIII
As disposig6es do presente Ac6rdo serdo igualmente aplicdveis As pessoas

enviadas pela Suiga, bem como As respectivas familias, que jd exergarn suas
atividades no Brasil sob os auspicios da cooperagdo t6cnica entre os dois
Estados, de conformidade corn o art. II, letras a e b acima.
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-A payer les frais de voyage aller, du Br~sil en Suisse, des boursiers et
stagiaires invites en Suisse sous les auspices de la cooperation technique
suisse

Article VII
Dans le cadre du present Accord, le Gouvernement br~silien s'engage

a) A exempter le materiel et l'6quipement n~cessaires h la cooperation technique,
d'origine publique ou priv~e, de toutes taxes douani&res, imp6ts et autres
charges grevant l'importation, l'achat et la vente . l'int~rieur du pays, ainsi
que la r~exportation;

b) A exon6rer les personnes envoy~es par la Suisse au Br~sil pour y exercer une
activit6 dans le cadre du present Accord ou d'accords particuliers, et dont
l'entr~e dans le pays a W approuv~e par le Gouvernement br~silien, de tous
imp6ts et taxes personnels ou r~els, nationaux, rdgionaux ou communaux
qui pourraient frapper les traitements et indemnit~s verses par les soins du
Gouvernement suisse ou d'institutions suisses vis~es A l'article II de 'Accord;

c) A accorder l'admission en franchise de tous droits de douane, taxes et autres
redevances connexes autres que frais d'entreposage, de transport et frais
aff6rents A des services analogues pour le mobilier, les effets personnels et les
effets n6cessaires h leur activit& professionnelle, import~s par les personnes
mentionn~es A la lettre b du present article au moment de leur arriv~e au
Br~sil ou, selon le cas, jusqu'. 6 (six) mois apr~s leur arriv~e. Cette exemption
comprend une automobile par expert pour autant que celui-ci entende
demeurer au Br~sil pour une p~riode d'une annie au moins. La revente du
v~hicule sera soumise aux lois que le Gouvernement br~silien applique, dans
ce cas particulier, aux techniciens de l'Organisation des Nations Unies et de
ses agences sp~cialis~es;

d) A accorder gratuitement et dans le meilleur d6lai les visas d'entr~e et de
sortie demand~s par les autorit~s suisses ou leurs repr6sentants au Br~sil pour
ces personnes et leur famille;

e) A leur d~livrer un certificat de mission leur assurant l'enti~re assistance des
Services d'Etat dans l'accomplissement de leur tache;

f) A assumer la responsabilit6 des dommages qu'ils causeraient dans l'accom-
plissement de leur mission, A moins que ces dommages n'aient W provoqu~s
intentionnellement ou ne r~sultent d'une negligence grave;

g) A assurer leur scurit.

Article VIII
Les dispositions du pr6sent Accord seront 6galement appliqu6es aux

personnes envoy6es par la Suisse, ainsi qu'A leur famille, exergant d6jA leur
activit6 au Br6sil sous les auspices de la oop6ration technique entre les deux
Etats, au sens de l'article II, lettres a et b ci-dessus.
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Artigo IX

Nos demais casos, as duas Partes Contratantes aplicardo ao pessoal acima
mencionado e a seus bens e propriedades as mesmas disposiq6es de que se
beneficiam os t~cnicos da Organizaqdo das Naq es Unidas e de suas Agencias
Especializadas.

Artigo X

As Partes Contratantes manterdo contato peri6dicamente a fim de analisar
os resultados obtidos na implementaqdo dos projetos executados no quadro do
presente Ac6rdo.

Artigo XI

0 presente Ac6rdo entrard em vigor quando as Partes Contratantes se
notificarem reciprocamente a conclusdo das formalidades constitucionais
relativas conclusdo e vig~ncia dos ac6rdos internacionais e permanecerd em
vigor at 31 de dezembro de 1970. A partir desta data, serdi renovado anual-
mente, por recondugdo ticita, desde que nio tenha sido denunciado por escrito,
por uma das Partes Contratantes, mediante notificargdo pr~via de tres meses
antes do fim de cada ano.

FEITO no Rio de Janeiro, aos vinte e seis dias do mes de abril de mil
novecentos e sessenta e oito em dois originais em portugues e franc8s sendo
ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Gov~rno
da Repiblica Federativa do Brasil: da Confederagdo Suiga:

Jost DE MAGALHAES PINTO GIOVANNI ENRIco BUCHER
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Article IX

Dans tous les autres cas, les deux Parties contractantes appliqueront aux
personnes mentionn6es plus haut, ainsi qu'A leurs biens et avoirs, les memes
dispositions dont b6n6ficient les techniciens de r'Organisation des Nations
Unies et de ses agences sp~cialisdes.

Article X

Les Parties contractantes prendront priodiquement contact pour analyser
les r~sultats obtenus dans la r6alisation des projets de cooperation executes dans
le cadre du present Accord.

Article XI

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se
seront notifi~es r~ciproquement l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles relatives A la conclusion et h la mise en vigueur des accords inter-
nationaux. I1 restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1970. Ds cette date, il
sera renouvel6 d'ann~e en annie, par tacite reconduction, tant qu'une des Parties
contractantes ne l'aura pas d~nonc6 par 6crit, moyennant un pr6avis de trois
mois avant la fin de chaque annie.

FAIT A Rio de Janeiro le vingt-six avril mil neuf cent soixante huit en deux
exemplaires originaux, en langue portugaise et frangaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil
de la R~publique f6d6rative f6d~ral suisse:

du Br6sil :
JOs5 DE MAGALHAES PINTO GIOVANNI ENRICO BUCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE SWISS CONFEDERATION

The Brazilian Government and the Swiss Federal Council, desiring to
strengthen the ties of friendship existing between the Federative Republic of
Brazil and the Swiss Confederation, and considering the desirability of develop-
ing technical co-operation between the two countries, have agreed on the fol-
lowing:

Article I

The Brazilian Government and the Swiss Federal Council undertake to
promote co-operation between the two countries in the field of science and
technology to the greatest possible extent.

Article I1
The provisions of this Agreement shall apply:

(a) To technical co-operation projects between the two Contracting Parties;
(b) To technical co-operation projects originating, in the ease of Switzerland,

with public corporations or private organizations, provided that an agree-
ment to that effect is concluded between the two Contracting Parties.

Article III

The Contracting Parties may draw up by agreement programmes relating
to specific technical co-operation projects.

Article IV
Technical co-operation may assume, inter alia, the following forms:

(a) The secondment of experts or technical personnel;
(b) The granting of fellowships for study or vocational training. The Swiss

Government shall, within the limits of its capacity, grant fellowships for
study and vocational or technical training in Brazil, in Switzerland or in
third countries to candidates chosen by agreement between the two Govern-
ments. The Brazilian Government shall find such employment for the

1 Came into force on 26 August 1969, the date by which the Contracting Parties had notified

each other that their constitutional procedures had been completed, in accordance with article XI.
No. 11894
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recipients of fellowships, upon their return to Brazil, as will permit full use
to be made of the knowledge they have acquired;

(c) Subsidies to semi-public or private institutions for the purpose of imple-
menting development projects;

(d) Such other forms of co-operation as may be provided for by agreement
between the Contracting Parties.

Article V

Technical co-operation projects and the implementation thereof shall be
the subject of special agreements.

Article VI

Within the framework of technical co-operation activities, each Contracting
Party shall be responsible for an equitable share of the costs, expenses payable
in Brazilian currency being borne, in principle, by the Brazilian Government.

The Contracting Parties undertake:
(1) In the case of Switzerland:

-To pay the salaries and insurance costs of the personnel made available by
Switzerland;

-To pay the travel expenses of such personnel from Switzerland to Brazil
and back;

-To pay the cost of purchasing and transporting materials not available in
Brazil;

-To pay the subsistence costs, training costs and travel expenses for the
return journey from Switzerland to Brazil of Brazilian nationals invited
to Switzerland for training within the framework of technical co-
operation.

(2) In the case of Brazil:
-To provide such materials and equipment as are available in Brazil;
-To procure and pay the cost of accommodation for technical co-operation

personnel, the departure of such personnel from Switzerland being, as a
general rule, contingent upon the prior handing over of the accommoda-
tion to a Swiss representative in the country;

-To provide and pay the rental of offices and other necessary premises;
-To pay the cost of official travel, transport, mail, telephone calls and

cables relating to the mission;
-To provide such services as can be performed by local personnel and pay

the cost of secretarial, translation and other such services;
-To pay the travel expenses for the journey from Brazil to Switzerland of

fellowship-holders and trainees invited to Switzerland within the frame-
work of Swiss technical co-operation.
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Article VII

Under this Agreement, the Brazilian Government undertakes:
(a) To exempt materials and equipment of either public or private origin

required for technical co-operation from all customs duties, taxes and other
charges in respect of importation, purchase and sale within the country, and
re-export;

(b) To exempt persons seconded by Switzerland to Brazil to engage in activities
under this Agreement or under special agreements, whose entry into the
country has been approved by the Brazilian Government, from all national,
regional or communal personal or property taxes or charges payable on
salaries and remuneration paid by the Swiss Government or by the Swiss
institutions referred to in article II of the Agreement;

(c) To permit importation of the furniture and personal effects of the persons
referred to in subparagraph (b) above and of the articles required for their
professional activities free of all customs duties, charges and other related
fees, apart from costs of storage, transport and similar services, at the time
of their arrival in Brazil or, where appropriate, up to 6 (six) months after
their arrival. This exemption shall also apply to one automobile per expert
where the person in question intends to remain in Brazil for a period of at
least one year. Resale of the vehicle shall be subject to the laws applied by
the Brazilian Government, in such cases, to technicians of the United
Nations and its specialized agencies;

(d) To grant, free of charge and as soon as possible, the entry and exit visas for
such persons and their families requested by the Swiss authorities or their
representatives in Brazil;

(e) To issue a letter of credentials assuring them of the complete assistance of
the Government services in the performance of their task;

(f) To be liable for any damage caused by them in the performance of their
mission unless such damage is wilful or the result of gross negligence;

(g) To ensure their safety.

Article VIII
The provisions of this Agreement shall also apply to persons seconded by

Switzerland-and to their families-who are already engaging in activities in
Brazil within the framework of technical co-operation between the two States as
defined in article II (a) and (b) above.

Article IX
In all other cases, the two Contracting Parties shall apply to the above-

mentioned persons and to their property and effects the same provisions that are
applicable to technicians of the United Nations and its specialized agencies.
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Article X

The Contracting Parties shall contact each other periodically for the pur-
pose of analysing the results achieved in the implementation of co-operation
projects under this Agreement.

Article XI

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties notify
each other that the constitutional procedures relating to the conclusion and entry
into force of international agreements have been completed. It shall remain in
force until 31 December 1970. It shall thereafter be automatically renewed from
year to year until such time as one of the Contracting Parties denounces it by
giving notice in writing to that effect three months before the end of any year.

DONE at Rio de Janeiro on 26 April 1968, in duplicate in the Portuguese and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil :
Jost DE MAGALHXES PINTO

For the Swiss
Federal Council:

GIOVANNI ENRIco BUCHER
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BRAZIL
and

SWITZERLAND

Agreement concerning scheduled air transport services (with annex
and protocol of signature). Signed at Bern on 16 May 1968

Authentic texts : Portuguese and French.

Registered by Brazil on 27 July 1972.

BRESIL
et

SUISSE

Accord relatif aux transports a~riens r~guliers (avec annexe et
protocole de signature). Signe ' Berne le 16 mai 1968

Textes authentiques : portugais et franais.

Enregistripar le Brdsil le 27juillet 1972.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE TRANSPORTES AEREOS ENTRE A REPIOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A CONFEDERA;AO SUi(;A

0 Gov~rno da Repfiblica Federativa do Brasil e o Conselho Federal Suigo,

Considerando que o Brasil e a Suiga sao partes da Convenqdo relativa A
Aviaqdo Civil Internacional, aberta A assinatura em Chicago, a 7 de dezembro
de 1944;

Desejando desenvolver a cooperagdo internacional no dominio do trans-
porte a~reo, e

Desejando concluir um Ac6rdo a fim de estabelecer serviqos a~reos
regulares entre seus respectivos paises e alum;

Designaram seus Plenipotencidrios, para Este fim devidamente credenciados,
os quais convencionaram o que se segue :

Artigo 1*
Para a aplicaqdo do presente Ac6rdo e seu Anexo:
a) A expressdo ( Convengo , significa a Convenqao relativa A Aviaqfo

Civil Internacional, aberta A assinatura em Chicago, a 7 de dezembro de 1944;
b) A expressdo ( autoridades aeroniuticas * significa, no que concerne ao

Brasil, o Minist~rio da Aerondiutica e no que concerne A Suiqa, o Escrit6rio
Federal do Ar, ou, nos dois casos, qualquer pessoa ou 6rgdo autorizado a
exercer as fung6es que sdo atualmente atribuidas As referidas autoridades;

c) A expressao ((empresa designada *) significa ura empresa de transporte
a~reo que uma das Partes Contratantes haja designado, de conformidade corn o
artigo 30 do presente Ac6rdo, para explorar os serviqos adreos convencionados.

Artigo 20
1. Cada Parte Contratante concede Ai outra Parte Contratante os direitos

especificados no presente Ac6rdo, visando a estabelecer serviqos aereos nas
rotas especificadas nos quadros que figuram no Anexo ao presente Ac6rdo.
Esses serviqos e essas rotas sao denominados doravante (,servigos conven-
cionados * e ((rotas especificadas ,.
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ACCORD 1 ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS REGULIERS

Le Conseil f6d6rai suisse et le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative
du Br6sil,

Consid6rant que la Suisse et le Br6sil sont parties A la Convention relative
'i I'aviation civile internationale, ouverte a la signature Chicago le 7 d6cembre
19442,

D6sireux de dgvelopper la coop6ration internationale dans le domaine du
transport a6rien, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a6riens r6gu-
liers entre leurs pays respectifs et au-delAi,

Ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s Ai cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article I
Pour I'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a) L'expression # Convention * signifie la Convention relative A. l'aviation

civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;
b) L'expression ,autorit6s agronautiques , signifie, en ce qui concerne la

Suisse, I'Office f6d6ral de I'Air et, en ce qui concerne le Br6sil, le Minist6re de
I'a6ronautique ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme autoris6
at exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites autoritgs;

c) L'expression < entreprise d6signge9, signifie une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes a d6sign6e, conform6nient A l'article
3 du present Accord, pour exploiter les services a6riens convenus.

Article 2
1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les

droits sp6cifi6s au pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens sur les
routes sp6cifiges aux tableaux figurant A 'annexe au pr6sent Accord. Ces services
et ces routes sont d~nomm~s ci-apr~s (, services convenus ,) et #' routes spcifi~es ,.

Enttrd en vigueur it titre provisoire le 16 mai 1968, date de sa signature, et ht titre difinitif
le 28 juillet 1969, date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid I'accomplissement de
leurs formalitds constitutionnelles, conform6ment it I'article 18.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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2. Ressalvadas as disposig6es do presente Ac6rdo, a empresa designada
de cada Parte Contratante gozard, na exploraqdo de servigos internacionais:

a) do direito de sobrevoar, sem pousar, o territ6rio da outra Parte Contratante;
b) do direito de fazer escalas ndo comerciais no dito territ6rio;
c) do direito de embarcar e desembarcar, em trdfego internacional, no dito

territ6rio, nos pontos especificados no Anexo, passageiros, cargas e malas
postais.

Artigo 30

1. Cada Parte Contratante teri o direito de designar uma emprfsa de
transporte a6reo para explorar os serviqos convencionados. Esta designagdo
serdi objeto de notificaqio escrita, por via diplomditica.

2. A Parte Contratante que tiver recebido a notificaqdo de designaqdo
concederi sem de.mora, sob reserva das disposiq6es dos §§ 3 e 4 do presente artigo,
i emprfsa designada pela outra Parte Contratante a necessdria autorizaqdo de
exploraqdo.

3. As autoridades aeroniuticas de ura das Partes Contratantes poderdo
exigir que a empr~sa designada pela outra Parte Contratante prove que satisfaz
as condiq~es prescritas pelas leis e regulamentos normalmente aplicados pelas
ditas autoridades na exploraqdo dos serviqos a~reos inteinacionais, de con-
formidade corn o disposto na Convenqdo.

4. Cada Parte Contratante terd o direito de negar a autorizaq~o prevista
no § 2 do presente artigo ou de impor as condiqies que lhe pareqam necessirias
ao exercicio, pela empr~sa designada, dos direitos especificados no artigo 20 do
presente Ac6rdo, quando a referida Parte Contratante ndo tiver prova de que
uma parte preponderante da propriedade e o contr6le efetivo da empr~sa
pertencem A Parte Contratante que a designou ou a nacionais desta Parte.

5. A partir do recebimento da autorizagao prevista no § 2 do presente
artigo, a emprEsa designada poderi comeqar a exploraqdo de qualquer servigo
convencionado, corn a condiqdo de que esteja em vigor, no que concerne a sse
serviqo, uma tarifa estabelecida de conformidade corn as disposigaes do artigo
100 do presente Ac6rdo.

Artigo 40

1. Cada Parte Contratante terd o direito de revogar a autorizagdo para
exploraqdo, ou de suspender o exercicio, pela empresa designada pela outra
Parte Contratante, dos direitos especificados no artigo 20 do presente Ac6rdo,
ou de submeter o exercicio d~sses direitos As condigOes que julgar necessdrias se:
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2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e
de chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation de services internatio-
naux :
a) Du droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Du droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Du droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur ledit

territoire, aux points sp6cifi~s 4i l'annexe, des passagers, des marchandises
et des envois postaux.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer une entreprise de
transports a6riens pour exploiter les services convenus. Cette d6signation fera
'objet d'une notification 6crite par la voie diplomatique.

2. La Partie contractante qui a requ la notification de d6signation accor-
dera sans d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article, A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante l'autorisation
d'exploitation n6cessaire.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger que l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle
est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par lesdites autorit6s i l'exploitation des services
a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisa-
tion pr6vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles conditions
qui pourraient lui sembler necessaires pour l'exercice, par 1'entreprise d6sign6e,
des droits sp~cifi6s h 'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie con-
tractante ne poss~de pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou A des ressortissants de celle-ci.

5. D6s r6ception de l'autorisation d'exploitation pr6vue au paragraphe 2
du pr6sent article, 'entreprise d6sign6e pourra commencer A tout moment
l'exploitation de tout service convenu, condition qu'un tarif 6tabli conform6-
ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soit en vigueur en ce qui
concerne ce service.

Article 4

1. Chaque Partie'Contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par 'entreprise d~sign6e de l'autre
Partie Contractante, des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent Accord, ou de
soumettre 1'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, si
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a) ela n~o possuir prova de que uma parte preponderante da propriedade e o
contr6le efetivo da empresa pertencem A Parte Contratante que a designou
ou a nacionais desta Parte, ou se :

b) a empresa nao se submeter As leis e aos regulamentos da Parte Contratante
que houver concedido os direitos, ou se :

c) a empr~sa ndo explorar os servigos convencionados dentro das condi aes
previstas pelo presente Ac6rdo e seu Anexo.

2. Salvo quando a revogagdo, a suspensAo ou a imposigdo de condir6es
se tornem necessdrias de imediato, para evitar novas infrarfies a leis ou regula-
mentos, o direito previsto no § 1 do presente artigo s6 poderd ser exercido ap6s
consulta com a outra Parte Contratante.

Artigo 5

1. As empresas designadas gozar~o, para a exploragdo dos serviros
convencionados, entre os territ6rios das Partes Contratantes, de possibilidades
justas e equitativas.

. 2. A empr~sa designada de cada Parte Contratante levard em consideragdo
os interesses da empresa designada da outra Parte Contratante, a fim de ndo
afetar, indevidamente, os servigos convencionados dessa filtima emprdsa.

3. A capacidade de transporte oferecida pelas empresas designadas
deverd ser adequada A demanda do trdfego.

4. No que concerne As relag6es aeronduticas entre as Partes Contratantes,
o objetivo fundamental dos servigos convencionados serd o de oferecer uma
capacidade de transporte adequada A demanda do trdfego entre os territ6rios
das Partes Contratantes. P-sses servigos poderdo tamb6m oferecer capacidade de
transporte adequada A demanda do trdfego, entre o territ6rio da Parte Con-
tratante que designou a empresa e os territ6rios de terceiros paises, nos pontos
servidos nas rotas especificadas.

5. 0 direito da empr8sa designada de uma Parte Contratante de sobrevoar,
sem pousar, o territ6rio da outra Parte Contratante, de fazer escalas ndo-
comerciais no referido territ6rio e de transportar trdfego internacional entre o
territ6rio da outra Parte Contratante e os pontos situados nas rotas especificadas
nos territ6rios de terceiros paises, serA exercido de ac6rdo corn os principios
gerais de desenvolvimento ordenado do transporte a6reo, aceitos pelas duas
Partes Contratantes, e condicionado a que a capacidade seja adequada :
a) A demanda de trdfego de e para o territ6rio da Parte Contratante que

designou a empresa;
b) h demanda de trifego nas regi6es atravessadas, respeitados os interesses dos

servigos locais e regionais;
c) As exig~ncias de uma exploragdo econ6mica dos servigos convencionados.
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a) Elle ne poss~de pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de la propri&t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent hi la Partie Contractante qui
l'a d6sign~e ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b) Cette entreprise ne s'est pas conform~e aux lois et r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c) Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le present Accord et son annexe.

2. A moins que la revocation, la suspension ou la fixation des conditions
pr~vues au paragraphe 1 du present article ne soient imm~diatement n~cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, un tel droit ne pourra
8tre exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article 5

1. Les entreprises d~sign6es jouiront, pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilit~s justes
et 6quitables.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie Contractante prendra en con-
sid6ration les int~r~ts de l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie Contractante,
afin de ne pas affecter indftment les services convenus de cette derni~re entreprise.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es devra
etre adapt~e h. la demande de trafic.

4. En ce qui concerne les relations a~ronautiques entre les Parties Cofl-
tractantes, les services convenus auront pour objet fondamental d'offrir une
capacit6 de transport correspondant At la demande de trafic entre les territoires
des Parties Contractantes. Ces services pourront 6galement offrir une capacit6
de transport correspondant A la demande de trafic entre le territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'entreprise et les points sur les routes sp6cifi6es dans
les territoires de pays tiers.

5. Le droit de l'entreprise d6sign~e d'une Partie Contractante de survoler,
sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie Contractante, de faire des escales non
commerciales sur ledit territoire et d'effectuer des transports en trafic interna-
tional entre ce territoire et les points sur les routes sp~cifi6es dans les territoires
de pays tiers, devra etre exerc6 conform~ment aux principes g6n6raux de d6-
veloppement normal affirm6s par les deux Parties Contractantes et a condition
que la capacit6 soit adapt6e :
a) A la demande de trafic du et vers le territoire de la Partie Contractante qui

a d~sign6 l'entreprise;
b) A la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services locaux

et r~gionaux;
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.
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Artigo 6'

1. As aeronaves empregadas em servigo internacional pela empr~sa
designada de uma Parte Contratante, assim como seus equipamentos normais,
suas reservas de combustiveis e lubrificantes e suas provis6es de bordo, nestas
compreendidos os g~neros alimenticios, bebidas e tabacos, serdo, A entrada no
territ6rio da outra Parte Contratante, isentos de direitos aduaneiros, taxas de
inspegdo e outros impostos e taxas, sob a condigdo de que Esses equipamentos,
reservas e provis6es permanegam a bordo das aeronaves at& sua reexportaqdo.

2. Serdo igualmente isentos d~sses mesmos direitos, impostos e taxas,
com excedo das receitas percebidas em razdo de servigos prestados :
a) as provis6es de bordo tomadas no territ6rio de urna Parte Contratante,

dentro dos limites fixados pelas autoridades da referida Parte Contratante,
e destinadas ao consumo a bordo das aeronaves empregadas em serviqo
internacional pela empr~sa designada da outra Parte Contratante;

b) as pegas de reposigdo e os equipamentos normais de bordo, importados no
territ6rio de urna das Partes Contratantes para a manutengdo e reparaqdo
das aeronaves empregadas em servigo internacional;

c) os combustiveis e lubrificantes destinados ao abastecimento das aeronaves
empregadas, em servigo internacional, pela empresa designada da outra
Parte Contratante, mesmo quando Esses abastecimentos devarn ser utilizados
na parte do trajeto efetuado s6bre o territ6rio da Parte Contratante no qual
8les tinham sido embarcados.

3. Os equipamentos normais de bordo, bern como os produtos e apro-
visionamentos que se acharem a bordo das aeronaves empregadas pela empresa
designada de uma Parte Contratante, ndo poderdo ser descarregados no terri-
t6rio da outra Parte Contratante, a nilo ser corn o consentimento das auto-
ridades aduaneiras desta Parte Contratante. Nesse caso, poderdo ser colocados
sob a cust6dia das referidas autoridades at6 que sejam reexportados ou tenham
recebido outro destino, de conformidade com os regulamentos aduaneiros
dessas autoridades.

Artigo 70

Os passageiros, bagagens e mercadorias em trdnsito pelo territ6rio de urna
Parte Contratante e que ndo deixarem a zona do aeroporto que Ihes 6 reservada
ndo seriio submetidos sendo a urn contr6le muito simplificado. As bagagens e
mercadorias em transito direto ser~o isentas de direitos aduaneiros e outras
taxas semelhantes.

Artigo 80
1. As leis e regulamentos de urna Parte Contratante que regulem, em seu

territ6rio, a entrada e saida das aeronaves engajadas em navegagAo a6rea
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Article 6

1. Les a~ronefs employ~s en service international par l'entreprise d~sign~e
d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs reserves
de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denr~es
alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, Ai l'entr~e dans le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes, ai condition que ces 6quipements, reserves et provisions,
demeurent "A bord des a~ronefs jusqu" leur r~exportation.

2. Seront 6galement exonr~s de ces mfmes droits, frais et taxes, a
l'exception des redevances perques en raison de services rendus :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans

les limites fix6es par les autorit~s de ladite Partie contractante et destinies
di la consommation ai bord des a~ronefs employ~s en service international par
l'entreprise dsign~e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange et les &quipements normaux de bord, import~s sur le
territoire de l'une des Parties contractantes pour I'entretien ou la reparation
des aronefs employ~s en service international;

c) Les carburants et lubrifiants destines a l'avitaillement des a~ronefs employ~s
en service international par I'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contrac-
tante, mfme lorsque ces approvisionnements doivent 8tre utilis~s sur la partie
du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel
ils ont k6 embarqu~s.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et appro-
visionnements, se trouvant Ai bord des a~ronefs employ~s par 1'entreprise
d~sign~e d'une Partie contractante ne pourront Etre d~charg~s sur le territoire de
I'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit~s douanires
de cette derni~re Partie contractante. En ce cas, ils pourront Etre places sous la
surveillance desdites autorit~s jusqu'i ce qu'ils soient r~export~s ou aient requ
une autre destination conform~ment aux r~glements douaniers de ces autorit~s.

Article 7

Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire d'une
Partie Contractante et ne quittant pas la zone de l'a~roport qui leur est rdserv~e
ne seront soumis qu'A un contr6le tr&s simplifi6. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 8

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect~s Ai la navigation adrienne interna-
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internacional ou os v6os destas aeronaves s6bre o referido territ6rio aplicar-se-
Ao A empresa designada da outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante que regulem em seu
territ6rio a entrada, a estada e a saida dos passageiros, tripulaq6es, cargas ou
malas postais, tais como as que concernem As formalidades de entrada, de saida,
de emigraqdo e imigraq~o, alfandega e medidas sanitArias, aplicar-se-do aos
passageiros, tripulaq6es, cargas, ou malas postais, transportados pelas aero-
naves da empresa designada da outra Parte Contratante, enquanto estiverem
em seu territ6rio.

3. Na aplicaqdo das leis e regulamentos mencionados no presente artigo,
cada Parte Contratante se compromete a nao conceder, em relaqdo "A empresa
designada da outra Parte Contratante, preferencia As suas pr6prias empresas
engajadas em servivos a~reos internacionais semelhantes.

4. Para a utilizaqdo dos aeroportos e outras facilidades oferecidas por
uma Parte Contratante, a empresa designada da outra Parte Contratante nao
pagardi taxas superiores As que devam ser pagas pelas aeronaves nacionais,
empregadas em serviqos internacionais regulares semelhantes.

5. A empr~sa designada de uma Parte Contratante terd o direito de
manter representaq~es no territ6rio da outra Parte Contratante. Essas repre-
sentaqaes poderdo incluir pessoal comercial, operacional e t&cnico.

Artigo 90

1. Os certificados de navegabilidade, as cartas de habilitaq~o e as licenqas
concedidas ou revalidadas por uma das Partes Contratantes serdo, durante o
periodo de sua vigencia, reconhecidos como vd.lidos pela outra Parte Con-
tratante.

2. Cada Parte Contratante se reserva, entretanto, o direito de ndo
reconhecer validade, para circulaqo s6bre seu pr6prio territ6rio, das cartas de
habilitaq.o e das licenqas concedidas a seus nacionais, ou revalidadas em favor
d~stes, pela outra Parte Contratante ou por qualquer outro Estado.

Artigo 100

1. As tarifas de qualquer serviqo convencionado serAo fixadas em niveis
razoAveis, tomando em consideragdo todos os elementos determinantes,
compreendendo o custo da exploragdo, um lucro razoAvel, as caracteristicas de
cada serviqo e as tarifas cobradas por outras empresas de transporte a~reo.

2. As tarifas mencionadas no § 10 do presente artigo serdo, se possivel,
fixadas de comum ac6rdo pelas empresas designadas das duas Partes Con-
tratantes e, ap6s consulta a outras empr~sas de transporte a~reo que servem
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tionale ou les vols de ces afronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A.
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou
envois postaux, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr6e, de sortie,
d'6migration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires, s'appli-
queront aux passagers, 6quipages, marchandises ou envois postaux transport~s
par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante pendant
que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Dans l'application des lois et r~glements mentionn~s au present article,
chaque Partie contractante s'engage ai ne pas accorder de preferences Ai ses
propres entreprises assurant des services ariens internationaux similaires, par
rapport A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

4. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit~s offertes par une Partie
contractante, l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante n'aura pas a
payer de taxes sup~rieures a celles qui doivent tre payees pour les a~ronefs
nationaux affect~s hi des services internationaux r~guliers similaires.

5. L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante aura le droit de main-
tenir des representations sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ces
representations pourront inclure du personnel commercial, op~rationnel et
technique.

Article 9

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront, durant la p~riode
of ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve, cependant, le droit de ne pas
reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d~livr~s a ses propres ressortissants ou valid~s
en faveur de ceux-ci par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 10

1. Les tarifs de tout service convenu seront fixes hi des taux raisonnables,
en prenant en consideration tous les 6lments determinants, comprenant le
cofit de l'exploitation, un b~nfice raisonnable, les caract~ristiques de chaque
service et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront, si
possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es des deux
Parties contractantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports
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t6da ou parte da mesma rota. As empr~sas designadas deverdo, tanto quanto
possivel, observar para 8sse ac6rdo o processo de fixagdo de tarifas estabelecido
pelo organismo internacional que formula proposi 6es s6bre a matdria.

3. As tarifas assim fixadas serdo submetidas A aprovacdo das autoridades
aeronduticas das Partes Contratantes, pelo menos trinta dias antes da data
prevista para sua entrada em vigor. Em casos especiais, esse prazo poderd ser
reduzido sob a condiqdo de que as referidas autoridades estejam de ac6rdo.

4. Se as empr~sas designadas ndo puderem chegar a urn entendimento ou
se as tarifas ndo forem aprovadas pelas autoridades aeronduticas de uma Parte
Contratante, as autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes se
esforrardo para fixar a tarifa por ac6rdo mtituo.

5. Se ndo houver ac6rdo, a diverg~ncia serd submetida d arbitragem
prevista no artigo 14 abaixo.

6. As tarifas estabelecidas permanecerdo em vigor at6 que novas tarifas
sejarn fixadas, de conformidade corn as disposig6es do presente artigo ou do
artigo 14 d~ste Ac6rdo, mas, no mdximo, por doze meses, a partir do dia da
recusa de aprovagdo pelas autoridades aeronduticas de una das Partes Con-
tratantes.

Artigo 11

A empr~sa designada de urea Parte Contratante fornecerd, mediante
pedido, As autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante estatisticas
peri6dicas ou outras informag6es andlogas, relativas ao trdfego nos servigos
convencionados.

Artigo 12

1. Cada Parte Contratante ou suas autoridades aeronduticas poderdo, a
qualquer momento, pedir ura Consulta corn a outra Parte Contratante ou corn
suas autoridades aeronduticas.

2. Uma Consulta solicitada por urna Parte Contratante ou suas auto-
ridades aeronduticas deverd comegar dentro do prazo de sessenta dias a contar
da data do recebimento da solicitago.

Artigo 13

1. Qualquer modificago do presente Ac6rdo entrarA em vigor quando as
duas Partes Contratantes forem mintuamente notificadas do cumprimento de
suas formalidades constitucionais.
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a~riens desservant tout ou partie de la meme route. Les entreprises d6sign~es
devront, autant que possible, r~aliser cet accord en recourant h la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'organisme international qui formule des pro-
positions en cette matiCre.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis a l'approbation des autorit~s
aronautiques des Parties contractantes au moins 30 jours avant la date pr~vue
pour leur entree en vigueur. Dans des cas speciaux, ce d~lai pourra etre r~duit,
sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver A une entente ou si les
tarifs ne sont pas approuv~s par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie
contractante, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront de fixer le tarif par accord mutuel.

5. A defaut d'accord, le diff~rend sera soumis A l'arbitrage pr6vu A l'article
14 ci-apr~s.

6. Les tarifs dejA 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux
tarifs soient fixes conform6ment aux dispositions du present article ou de l'article
14 du present Accord, mais au plus pendant 12 mois A partir du jour du
refus de l'approbation par les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties
contractantes.

Article 11

L'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante communiquera, sur de-
mande, aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, des statis-
tiques p6riodiques ou d'autres renseignements analogues relatifs au trafic sur les
services convenus.

Article 12

1. Chaque Partie Contractante ou ses autorit6s a~ronautiques pourront, At
tout moment, demander une consultation avec l'autre Partie contractante ou
avec ses autorit~s a6ronautiques.

2. Une consultation demand~e par une Partie contractante ou ses autorit~s
a6ronautiques devra commencer dans un d6lai de 60 jours A compter de la date
de r6ception de la demande.

Article 13

1. Toute modification du pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les
deux Parties contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de
leurs formalit~s constitutionnelles.
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2. As modifica 6es do Anexo- ao presente Ac6rdo poderdo ser acordadas
entre as autoridades aerondiuticas das Partes Contratantes. Elas entrardo em
vigor ap6s a confirmaqdo por troca de Notas diplomdticas.

Artigo 14

As diverg~ncias entre as Partes Contratantes, relativas A interpretaqdo ou
aplicaqdo do presente Ac6rdo ou de seu Anexo, que nao puderem ser resolvidas
por meio de Consulta ou negociaq6es, serdo submetidas a Juizo Arbitral, de
ac6rdo com o procedimento previsto no artigo 83 da Convenq.o.

Artigo 15

O presente Ac6rdo e suas emendas eventuais serdo registrados junto A
Organizaqdo Internacional de Aviardo Civil.

Artigo 16

O presente Ac6rdo e seu Anexo serdo adaptados a quaisquer convenq es
de cardter multilateral a que ambas as Partes Contratantes venham a estar
obrigadas.

Artigo 17

1. Cada Parte Contratante poderi, a qualquer momento, notificar A outra
Parte Contratante de sua decisdo de denunciar o presente Ac6rdo; esta notifi-
caqdo ser. comunicada, simultdneamente, A Organizaqdo Internacional de
Aviar&o Civil.

2. A dentincia se tornart efetiva seis meses ap6s o t6rmino do periodo de
trdifego, definido no Anexo, no qual ela tinha sido notificada, a menos que seja
retirada, de comum ac6rdo, antes de transcorrido o prazo acima indicado.

3. Na falta de confirmagdo do recebimento pela outra Parte Contratante,
a notificaqdo serd considerada como recebida quatorze dias ap6s a data em que
a comunicaqdo tiver sido recebida pela Organizaqdo Internacional de Aviaqao
Civil.

Artigo 18

0 presente Ac6rdo serd aplicado provisbriamente pelas autoridades
brasileiras e suigas desde a data de sua assinatura, nos limites de suas respectivas
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2. Des modifications d. l'annexe au present Accord pourront tre convenues
directement entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Elles
entreront en vigueur apr~s avoir k6 confirm~es par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 14

Les diffrends entre les Parties contractantes relatifs a l'interpr6tation ou
, I'application du present Accord ou de son annexe qui ne pourraient Etre r~gls
par la voie de consultations ou de n~gociations seront soumis i I'arbitrage en
appliquant la procedure pr~vue par l'article 85 de la Convention.

Article 15

Le present Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr(s aupr~s
de I'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 16

Le present Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute con-
vention de caract~re multilateral qui viendrait a lier les deux Parties Contrac-
t antes.

Article 17

1. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier ai l'autre
Partie contractante sa decision de d~noncer le present Accord; cette notification
sera communiqu~e simultan~ment d I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

2. La d~nonciation aura effet six mois apr~s la fin de la priode d'horaire
d~finie dans l'annexe, pendant laquelle la d~nonciation aura k6 notifi~e, i moins
que cette d~nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant la fin de cette
p~riode.

3. A d~faut d'accus6 de reception de la part de I'autre Partie contractante,
]a notification sera r~put~e lui etre parvenue 14 jours apr~s la date i laquelle
I'Organisation de l'aviation civile internationale en aura requ communication.

Article 18

Le present Accord sera appliqu6 provisoirement par les autorit~s suisses
et br~siliennes dans les limites de leurs comptences respectives d&s le jour de sa
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competencias, e entrard em vigor quando as Partes Contratantes forem mbtua-
mente notificadas do cumprimento de suas formalidades constitucionais.

Artigo 19

0 presente Ac6rdo substitui quaisquer privil~gios, licengas ou concessaes,
porventura existentes ao tempo da sua assinatura, que uma das Partes Con-
tratantes tenha outorgado, a qualquer titulo, A empr~sa ou empresas a6reas
designadas da outra Parte Contratante.

EM TESTEMUNHO DO QUE, Os Plenipotenci~irios das duas Partes Contratantes
assinaram o presente Ac6rdo.

FEITO em Berna, aos dezesseis dias do mes de maio de mil novecentos
e sessenta e oito, em dois exemplares, nas linguas portuguEsa e francesa, sendo
ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Presidente Pelo Conselho Federal Suiqo:
da Repfiblica Federativa do Brasil:

Ten. Brig. MARTINHO
CXNDIDO DOS SANTOS Dr. WERNER GULDIMANN

ANEXO

A. QUADRO DE ROTAS

I

Rotas nas quais podem ser explorados servioos a6reos pela empr sa designada pela
Suiga :
1. Pontos na Suiqa - Madri ou Lisboa - dois pontos na Africa (Africa norte-

ocidental e/ou Africa ocidental) - Brasilia e/ou Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo,
em ambos os sentidos.

2. Pontos na Suiqa - Madri ou Lisboa - dois pontos na Africa (Africa norte-
ocidental e/ou Africa ocidental) - Brasilia e/ou Rio de Janeiro e/ou Sao Paulo
- Assunqao - Montevid~u (Este ponto poderd ser servido antes ou depois de
Buenos Aires) - Buenos Aires - Santiago do Chile, em ambos os sentidos.

NOTAS
a) Dentre os tr~s pontos especificados no Brasil, a empr~sa s6 poderd operar

dois - i sua escolha - em cada serviqo;
b) Dentre os quatro pontos aikm-Brasil especificados na rota 2 acima, a empresa

s6 poderd operar trEs - A sua escohla - em cada servivo.
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signature; il entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront
mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6i constitutionnelles.

Article 19

Le pr6sent Accord remplace tous privilges, licences ou concessions existant
6ventuellement au moment de sa signature que l'une des Parties contractantes
aurait accord6s a quelque titre que ce soit As l'entreprise d6sign6s de I'autre
Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Berne le 16 mai 1968 en double exemplaire, en langues frangaise et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil Pour le Pr6sident
f6d6ral suisse de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
Ten. Brig. MARTINHO

D r WERNER GULDIMANN C$.NDIDO DOS SANTOS

ANNEXE

A. TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services a6riens pourront etre exploitds par 'entreprise
d6sign6e par la Suisse :
1. Points en Suisse - Madrid ou Lisbonne - deux points en Afrique (Afrique du

nord-ouest et/ou Afrique occidentale) - Brasilia et/ou Rio de Janeiro et/ou
Sfo Paulo, dans les deux directions;

2. Points en Suisse - Madrid ou Lisbonne - deux points eft Afrique (Afrique du
nord-ouest et/ou Afrique occidentale) - Brasilia et/ou Rio de Janeiro et/ou
Sio Paulo - Assomption - Montevideo (ce point pourra 8tre desservi avant
ou apr~s Buenos Aires) - Buenos Aires - Santiago du Chili, dans les deux
directions.

NOTES

a) Parmi les trois points sp6cifi6s au Br(sil, l'entreprise ne pourra desservir que
deux points, A son choix, sur chacun des services.

b) Parmi les quatre points au-deli du Br6sil, sp6cifi6s sur la route 2 susmention-
n6e, l'entreprise ne pourra desservir que trois points, A son choix, sur chacun des
services.
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II

Rotas nas quais podem ser explorados servigos areos pela empr~sa designada pelo
Brasil :
1. Pontos no Brasil - um ponto na Africa ocidental ou Africa norte-ocidental -

Lisboa e/ou Madri e/ou Roma e/ou Paris e/ou Londres (na ordem escolhida
pela empr~sa) - Basilia e/ou Genebra e/ou Zurique, em ambos os sentidos.

2. Pontos no Brasil - um ponto na Africa ocidental ou norte-ocidental - Lisboa
e/ou Madri e/ou Roma e/ou Paris e/ou Londres (na ordem escolhida pela
empresa) - Brasilia e/ou Genebra e/ou Zurique (na ordem escolhida pela
empresa - Francfort e/ou dois pontos situados a leste de Francfort (na ordem
escolhida pela empresa) em ambos os sentidos.

NOTAS

a) A empresa nao poderd servir senio dois pontos na Suira, em cada servigo;

b) Paris e Londres poderdo ser servidos antes ou depois dos pontos na Suica.

B

1. 0 hordrio de transporte adreo (HOTRAN) indicando o tipo, modelo e
ntimero miximo de assentos utiliziveis das aeronaves empregadas, assim como a
freqiincia dos servigos e as escalas, serd submetido pela empresa designada de cada
Parte Contratante As autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, pelo menos
trinta dias antes da data prevista para sua entrada em vigor. Tais hordrios deverao ser
aprovados dentro d~sse prazo, a menos que envolvam alteraq(es de escalas ou de
capacidade contrdrias As disposig6es convencionadas entre as Partes Contratantes.

2. As seguintes alteragdes de escalas aprovadas pelas autoridades competentes,
a pedido da empresa, nAo serlo consideradas como modificacbes dos quadros de
rotas :

a) inclusio ou supressdo de escalas no territ6rio da Parte Contratante que designou
a empresa;

b) omissdo de escalas no territ6rio da outra Parte Contratante;

c) omisslo de escalas no territ6rio de terceiros paises.
Essas modificag6es poderlo ser solicitadas diretamente pelas empresas sem

aprovaqAo prdvia das Partes Contratantes.

3. Uma modificaqao de rotas pela inclusilo de uma escala ndo prevista nos
quadros de rotas e situada fora do territ6rio da Parte Contratante que designou a
empresa esti sujeita A aprovagdo das autoridades competentes, por via diplomdtica.

4. As tripula¢8es das aeronaves empregadas nos servigos convencionados serao
constituidas de nacionais da Parte Contratante que designou a empresa. Eventual-
mente, e mediante a anuencia das autoridades aeronduticas da outra Parte Con-
tratante, podero ser empregados tripulantes de outra nacionalidade.
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II

Routes sur lesquelles des services a~riens pourront 8tre exploit~s par l'entreprise
ddsign~e par le Br~sil :
1. Points au Br~sil - un point en Afrique occidentale ou en Afrique du nord-

ouest -- Lisbonne et/ou Madrid et/ou Rome et/ou Paris et/ou Londres (dans
l'ordre choisi par l'entreprise) - Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich, dans les deux
directions;

2. Points au Br~sil - un point en Afrique occidentale ou en Afrique du nord-ouest
- Lisbonne et/ou Madrid et/ou Rome et/ou Paris et/ou Londres (dans l'ordre
choisi par l'entreprise) - Bale et/ou Gen~ve et/ou Zurich (dans l'ordre choisi
par l'entreprise) - Francfort et/ou deux points situ~s A l'est de Francfort (dans
l'ordre choisi par l'entreprise), dans les deux directions.

NOTES
a) L'entreprise ne pourra desservir que deux points en Suisse sur chacun des

services.

b) Paris et Londres pourront etre desservis avant ou apr6s les points en Suisse.

B

1. Le programme d'exploitation (HOTRAN) indiquant le type, le module et le
nombre maximum de sieges utilisables des a~ronefs employ~s, ainsi que la fr~quence
des services et les escales sera soumis par l'entreprise d~sign~e de chaque Partie con-
tractante aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, au moins 30
jours avant la date pr~vue pour son entree en vigueur. Ce programme sera approuv6
dans ce d~lai, A moins qu'il ne comporte un changement d'escale ou de capacit6 con-
traire aux dispositions convenues entre les Parties contractantes.

2. Les changements d'escales suivants approuv~s par les autorit~s comptentes,
sur demande de l'entreprise, ne seront pas considrs comme des modifications des
tableaux de routes :

a) Inclusion ou suppression d'escales sur le territoire de la Partie contractante
qui aura d~sign6 l'entreprise;

b) Omission d'escales sur le territoire de l'autre Partie Contractante;
c) Omission d'escales sur le territoire de pays tiers.
Ces modifications pourront re demand~es directement par les entreprises sans

l'approbation prdalable des Parties contractantes.
3. Une modification de routes par l'inclusion d'une escale non pr~vue aux

tableaux de routes et situ~e hors du territoire de la Partie contractante qui aura ddsi-
gn~e l'entreprise devra obtenir l'approbation des autorit~s comp~tentes par la voie
diplomatique.

4. Les 6quipages des a6ronefs affect~s aux services convenus seront constitu~s
par des ressortissants de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Eventuelle-
ment et moyennant le consentement des autorit~s aronautiques de l'autre Partie
contractante, des membres d'6quipage d'une autre nationalit6 pourront 6tre employds.
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5. Sergo considerados como periodos de hordrio os periodos de 1V de abril a 31
de outubro, de um lado, e de 1 de novembro a 31 de marqo, do outro.

PROTOCOLO DE ASSINATURA

No decurso das negociagbes que conduziram ht assinatura de um Ac6rdo
s6bre Transportes Areos regulares entre o Brasil e a Suiqa, em data de 16 de
maio de 1968, as duas Delegag6es convencionaram o seguinte:

1. As empresas designadas das duas Partes Contratantes continuario a
ter o,,direito de explorar nas rotas especificadas dois serviqos por semana em
cada sentido, utilizando avi6es dos tipos Boeing 707 e Douglas DC-8, equipados
com, no mximo, 165 assentos utilizdveis. Esse nfimero no poderd ser excedido
senao excepcionalmente e em virtude de uma autorizagdo especial das auto-
ridades aeronduticas.

2. Qualquer substituiq~o do tipo de aeronave depende de pr6via con-
cordaqncia das autoridades aeronduticas.

3. A empr~sa brasileira designada gozard, nas rotas especificadas, de
plenos direitos para transportar passageiros, cargas e malas postais entre a
Suiba e terceiros paises.

4. A empresa suiga designada gozard, nas rotas especificadas, de plenos
direitos para transportar passageiros, cargas e malas postais entre o Brasil e os
pontos na Africa.

5. A empr~sa suiqa designada gozard, a partir de 10 de julho de 1968, de
direitos de quinta liberdade entre o Brasil e os paises alm, nos pontos servidos
nas rotas especificadas, dentro dos limites fixados pelas autoridades brasileiras,
que aplicarao os mesmos crit6rios adotados em relagdo As outras empresas
europ6ias que operam no mesmo setor.

6. A empr~sa su,_'ha designada continuari a gozar dos direitos de # stop
over *, nos pontos no Brasil, para os passageiros procedentes da Suiga ou em
trAnsito para a Suiga, at 30 de junho de 1968.

7. Fica entendido que os empregados de cada uma das empresas desig-
nadas, quando em viagem a servigo das empr~sas, poderdo usar os avi6es de
suas pr6prias empr~sas nos trechos situados no territ6rio da outra Parte
Contratante.

8. No que concerne aos tripulantes estrangeiros empregados nos serviqos
convencionados, a empr~sa suiqa designada submeterd As autoridades aero-
nduticas brasileiras urna lista completa indicando o nome, a nacionalidade, a
fungao na tripularao, o tipo e o nfimero da licenga e a autoridade que a emitiu.
Salvo aviso em contrdrio das autoridades brasileiras, Esses tripulantes poderdo
exercer suas fungces nos serviros convencionados.
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5. Seront considdr~es comme p~riodes d'horaire les p~riodes du 1er avril au 31
octobre, d'une part, et du ler novembre au 31 mars, d'autre part.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n~gociations qui ont conduit A la signature d'un Accord relatif
aux transports a~riens r6guliers entre la Suisse et le Br6sil, en date du 16 mai
1968; les deux d~lkgations sont convenues de ce qui suit :

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes continueront
d'avoir le droit d'exploiter sur les routes convenues deux services par semaine dans
chaque direction, en utilisant des avions des types DC-8!Boeing 707, 6quip~s de
165 sieges utilisables au maximum. Ce nombre ne pourra 8tre d~pass6 qu'ex-
ceptionnellement et en vertu d'une autorisation sp~ciale des autorit~s a~ro-
nautiques.

2. Tout changement de type d'avion n~cessitera une autorisation des
autorit~s a~ronautiques.

3. L'entreprise d~sign~e br~silienne jouira, sur les routes sp~cifies, de
droits complets pour transporter des passagers, des marchandises et des envois
postaux entre la Suisse et les pays tiers.

4. L'entreprise d~sign~e suisse jouira, sur les routes sp~cifi~es, de droits
complets pour transporter des passagers, des marchandises et des envois
postaux entre le Br~sil et les points en Afrique.

5. L'entreprise d~sign~e suissejouira, A partir du ler juillet 1968, de droits
de cinqui~me libert6 entre le Br~sil et les pays au-delA, aux points desservis sur
les routes sp~cifi~es, dans le cadre des limites fix~es par les autorit~s br~siliennes,
qui appliqueront les memes critres que pour les autres entreprises europ~ennes
operant dans le meme secteur.

6. L'entreprise d6sign6e suisse continuera de jouir des droits de <, stop
overo, pour ce qui est des points au Br6sil, pour les passagers venant de la
Suisse ou continuant vers la Suisse, jusqu'au 30 juin 1968.

7. 11 est entendu que les employ6s de chacune des entreprises d6sign6es,
effectuant un voyage de service, pourront emprunter les avions de leurs propres
entreprises sur les tronqons situ6s sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

8. En ce qui concerne les membres d'6quipages 6trangers employ6s sur les
services convenus, 'entreprise d6sign6e suisse soumettra aux autorit6s a6ro-
nautiques br6siliennes une liste complte, en indiquant le nom, la nationalit6, la
fonction dans 1'6quipage, le type et le num6ro de la licence, ainsi que I'autorit6
qui l'a d61ivr6e. Sauf avis contraire des autorit6s br6siliennes, ces membres
d'6quipages pourront exercer leurs fonctions sur les services convenus.
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FEITO em Berna, em dezesseis de maio de mil novecentos e sessenta e oito
em dois exemplares, em idiomas portugu~s e francs, sendo ambos igualmente
aut~nticos.

Pela Delegaqho Brasileira:
Ten. Brig. MARTINHO
C.NDIDO DOS SANTOS

Pela Delegagdo Suiqa :

Dr. WERNER GULDIMANN
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FAIT hL Berne le 16 mai 1968, en deux exemplaires, en langues franqaise
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la D616gation br6silienne
Ten. Brig. MARTINHO
CXNDIDO DOS SANTOS

Pour la D616gation suisse

D r WERNER GULDIMANN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CON-
CERNING SCHEDULED AIR TRANSPORT SERVICES

The Swiss Federal Council and the Government of the Federative Republic
of Brazil,

Considering that Switzerland and Brazil are parties to the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December
1944,2

Desiring to develop international co-operation in the field of air transport,
and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing scheduled
air services between and beyond their respective countries,

Have appointed their. plenipotentiaries, duly authorized for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) the term" Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;
(b) the term " aeronautical authorities "means, in the case of Switzerland,

the Federal Air Office and, in the case of Brazil, the Ministry of Aviation or, in
both cases, any person or agency authorized to perform the functions at present
assigned to the said authorities;

(c) the term " designated airline" means an airline which one of the Con-
tracting Parties has designated, in accordance with article 3 of this Agreement,
to operate the agreed air services.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on the

1 Came into force provisionally on 16 May 1968, the date of signature, and definitively on

28 July 1969, the date by which the Contracting Parties had notified each other of the completion
of their constitutional formalities, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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routes specified in the tables in the annex to this Agreement. Such services and
routes are hereinafter called "agreed services" and "specified routes"

2. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting Party's
designated airline shall enjoy, while operating international services :
(a) the right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) the right to take on and put down in the said territory, at points specified

in the annex, international traffic in passengers, cargo and mail.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline to
operate the agreed services. Such designation shall form the subject of a written
notification through the diplomatic channel.

2. The Contracting Party which has received the notification of designa-
tion shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without
delay grant to the airline designated by the other Contracting Party the appro-
priate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Pe 'y to satisfy them that it is quali-
fied to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of international air services in
accordance with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the authoriza-
tion provided for in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions as
it may deem necessary for the exercise, by the designated airline, of the rights
specified in article 2 of this Agreement, when the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in the Contracting Party which has designated the airline or in its
nationals.

5. Upon receipt of the operating authorization provided for in paragraph
2 of this article, the designated airline may begin at any time to operate any
agreed service, provided that a tariff established in accordance with the provisions
of article 10 of this Agreement is in force in respect of such service.

Article 4

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of
this Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to
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impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of such rights,
if:
(a) it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals, or

(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party which has granted those rights, or

(c) that airline fails to operate the agreed services in the manner prescribed
in this Agreement and its annex.
2. Unless the revocation, suspension or imposition of conditions referred

to in paragraph 1 of this article is imperative in order to prevent further in-
fringement of the laws and regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5
1. The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to

operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.
2. The designated airline of each Contracting Party shall take into account

the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as not to
affect unduly the latter airline's agreed services.

3. The capacity provided by the designated airlines shall be related to
traffic requirements.

4. In so far as aeronautical relations between the Contracting Parties are
concerned, the agreed services shall have as their principal objective the provision
of capacity corresponding to the traffic requirements between the territories
of the Contracting Parties. Those services may also provide capacity correspond-
ing to traffic requirements between the territory of the Contracting Party which
designated the airline and points on the specified routes in the territories of third
countries.

5. The right of the designated airline of a Contracting Party to fly without
landing across the territory of the other Contracting Party, to make stops in the
said territory for non-traffic purposes and to carry international traffic between
that territory and points on the specified routes in the territories of third
countries shall be exercised in accordance with the general principles of normal
development affirmed by the two Contracting Parties and in such a manner that
the capacity shall be related to :
(a) the requirements of traffic coming from or destined for the territory of the

Contracting Party which designated the airline;
(b) the traffic requirements of the areas through which the airline passes, local

and regional services being taken into account;
(c) the requirements of economic operation of the agreed services.
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Article 6

1. Aircraft employed in international traffic by the designated airline of
one Contracting Party, as well as their regular equipment, reserves of fuel and
lubricant, and aircraft stores, including food, beverages and tobacco, shall be
exempt, on entry into the territory of the other Contracting Party, from all
customs duties, inspection charges and other duties and fees, provided such
equipment, reserves and supplies remain on board until they are re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from such duties, charges and
fees, excluding payments for services performed :
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
intended for consumption on board aircraft employed in international ser-
vice by the designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts and regular airborne equipment imported into the territory of
one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft employed
in international service;

(c) Fuel and lubricants'destined to supply aircraft employed in international
service by the airline of the other Contracting Party even though such sup-
plies are to be used on that part of the flight which takes place over the
territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

3. Regular airborne equipment, and products and stores which are on
board aircraft employed by the designated airline of one Contracting Party
may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party without the
consent of the customs authorities of such other Contracting Party. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until
they are re-exported or have been otherwise disposed of in accordance with the
customs regulations of such authorities.

Article 7

Passengers, baggage and cargo in transit through the territory of one Con-
tracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article 8

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to
and departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or flights of such aircraft over its territory shall apply to the designated air-
line of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail,
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such as those relating to entry, departure, emigration and immigration, customs
and health measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail carried by the
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while they are in
its territory.

3. In the application of the laws and regulations mentioned in this article,
each Contracting Party undertakes not to give preferential treatment to its own
airlines engaged in similar international air services over the designated airline
of the other Contracting Party.

4. The designated airline of one Contracting Party shall not be required to
pay for the use of airports and other facilities provided by the other Contracting
Party charges greater than those to be paid by national aircraft engaged in
similar scheduled international services.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have the right
to maintain agents on the territory of the other Contracting Party. Such agents
may include commercial, operational and technical personnel.

Article 9
1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences

issued or validated by one of the Contracting Parties shall, during the period
in which they are in force, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nize as valid, for the purpose of flight over its territory, certificates and licences
issued to or validated for its own nationals by the other Contracting Party or by
any other State.

Article 10
1. The tariffs on all agreed services shall be fixed at reasonable levels, due

regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, the characteristics of each service and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of the route concerned.
The designated airlines shall, where possible, reach such agreement through the
rate-fixing machinery established by the international agency which puts for-
ward proposals in this respect.

. 3. The tariffs so established shall be submitted to the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties for approval at least thirty days before the date
proposed for their introduction. In special cases, this period may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach agreement or if the tariffs
are not approved by the aeronautical authorities of one Contracting Party, the
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aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to fix the
tariff by agreement between themselves.

5. Failing agreement, the dispute shall be settled by arbitration as provided
in article 14 below.

6. Tariffs already established shall remain in force until new tariffs are
fixed in accordance with the provisions of this article or of article 14 of this
Agreement, but no longer than twelve months from the date on which the
aeronautical authorities of one of the Contracting Parties refused approval.

Article 11

The designated airline of one Contracting Party shall, at the request of the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, supply periodic statistics
or other similar information relating to traffic on the agreed services.

Article 12

1. Each Contracting Party or its aeronautical authorities may at any time
request a consultation with the other Contracting Party or with its aeronautical
authorities.

2. A consultation requested by one Contracting Party shall begin within
a period of sixty days from the date of receipt of the request.

Article 13

1. Any modification of this Agreement shall enter into force when the two
Contracting Parties have informed each other of the completion of their
constitutional formalities.

2. Modifications of the annex to this Agreement may be agreed upon
directly by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall
enter into force after they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article 14

Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement which cannot be settled by means of consultations
or negotiations shall be submitted to arbitration in accordance with the pro-
cedure laid down in article 85 of the Convention.
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Article 15
This Agreement and any amendments thereto shall 'be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 16
This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any

multilateral convention which may in future bind the two Contracting Parties.

Article 17
1. Either of the Contracting Parties may at any time notify the other

Contracting Party of its decision to denounce this Agreement; such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion.

2. The denunciation shall take effect six months after the end of the traffic
period, as defined in the annex, during which the notice was given unless such
denunciation is withdrawn by agreement before the end of this period.

3. Failing acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have reached it fourteen days after the date of its
receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 18.
This Agreement shall be applied provisionally by the Swiss and Brazilian

authorities within the limits of their respective powers from the date of its
signature; it shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other of the completion of their constitutional formalities.

Article 19
This Agreement supersedes any privileges, licences or concessions which at

the time of its signature may have been granted for any reason by one of the
Contracting Parties to the designated airline of the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement.

DONE at Berne on 16 May 1968 in two copies in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss For the President
Federal Council: of the Federative Republic

of Brazil :
Ten. Brig. MARTINHO

Dr. WERNER GULDIMANN CXNDIDO DOS SANTOS
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ANNEX

A. SCHEDULE OF ROUTES

I

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Switzerland:
1. Points in Switzerland - Madrid or Lisbon - two points in Africa (north-west

Africa and/or west Africa) - Brasilia and/or Rio de Janeiro and/or Sao Paulo,
in both directions;

2. Points in Switzerland - Madrid or Lisbon - two points in Africa (north-west
Africa and/or west Africa) - Brasilia and/or Rio de Janeiro and/or Sao Paulo -
Asunci6n - Montevideo (this point may be served before or after Buenos
Aires) - Buenos Aires - Santiago de Chile, in both directions.

NOTES

(a) The airline may, at its option, serve no more than two of the three points
specified in Brazil on each service.

(b) The airline may, at its option, serve no more than three of the four points
beyond Brazil specified on route 2 above on each service.

II

Routes on which air services may be operated by the airline designated by Brazil
1. Points in Brazil - a point in west Africa or in north-west Africa - Lisbon and/or

Madrid and/or Rome and/or Paris and/or London (in the order selected by
the airline) - Basle and/or Geneva and/or Zurich, in both directions;

.2. Points in Brazil - a point in west Africa or in north-west Africa - Lisbon and/
or Madrid and/or Rome and/or Paris and/or London (in the order selected
by the airline) - Basle and/or Geneva and/or Zurich (in the order selected by
the airline) - Frankfurt and/or two points east of Frankfurt (in the order se-
lected by the airline), in both directions.

NOTES

(a) The airline may serve no more than two points in Switzerland on each service.
(b) Paris and London may be served before or after the points in Switzerland.

B

1. The operational programme (HOTRAN) specifying the type and model of
and maximum number of usable seats in the aircraft employed, the frequency of ser-
vices and the stops shall be submitted by the designated airline of each Contracting
Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty days
prior to the anticipated date of their entry into force. The programme shall be approved
within this period unless it involves a change in stops or capacity from those specified
in the provisions agreed upon by the Contracting Parties.
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2. At the request of the airline, the following changes in stops approved by the
competent authorities shall not be regarded as modifications to the schedule of routes :
(a) The inclusion or omission of stops in the territory of the Contracting Party which

designated the airline;
(b) The omission of stops in the territory of the other Contracting Party;
(c) The omission of stops in the territory of third countries.

The airlines may request such modifications directly without the prior approval
of the Contracting Parties.

3. A change in route by inclusion of a stop not provided for in the schedule of
routes and situated outside the territory of the Contracting Party which designated the
airline shall require the approval of the competent authorities through the diplomatic
channel.

4. The crews of aircraft employed on the agreed services shall be composed of
nationals of the Contracting Party which designated the airline. If necessary, and with
the consent of the aeronautical authorities of the other Contracting Party, crew mem-
bers of another nationality may be employed.

5. The periods from 1 April to 31 October and from 1 November to 31 March
shall be considered traffic periods.

PROTOCOL OF SIGNATURE

In the course of the negotiations which culminated in the signing of an
agreement relating to scheduled air transport between Switzerland and Brazil,
dated 16 May 1968, the two delegations agreed on the following provisions:

1. The designated airlines of the two Contracting. Parties shall continue
to have the right to operate two services per week in each direction on the agreed
routes using DC-8/Boeing 707 aircraft, fitted with no more than 165 usable
seats. That number may be exceeded only in exceptional circumstances and by
virtue of a special authorization of the aeronautical authorities.

2. Any change in aircraft type will require authorization by the aeronauti-
cal authorities.

3. The Brazilian designated airline shall enjoy, on the specified routes,
full rights to carry passengers, cargo and mail between Switzerland and third
countries.

4. The Swiss designated airline shall enjoy, on the specified routes, full
rights to carry passengers, cargo and mail between Brazil and the points in
Africa.

5. The Swiss designated airline shall, from I July 1968, enjoy fifth-freedom
traffic rights between Brazil and countries beyond, to points served on the speci-
fied routes, within the limits fixed by the Brazilian-authorities, who shall apply
the same criteria as they apply to other European airlines operating in the same
sector.
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6. The Swiss designated airline shall continue to enjoy stopover rights at
points in Brazil for passengers originating in or bound for Switzerland until
30 June 1968.

7. It is understood that employees of each of the designated airlines while
travelling in connexion with their duties may use aircraft of their own airline
on route sections situated in the territory of the other Contracting Party.

8. The Swiss designated airline shall submit to the Brazilian aeronautical
authorities a complete list of foreign crew members employed on the agreed
services, giving name, nationality, function in the crew, type and number of
licence and the issuing authority. Unless the Brazilian authorities advise other-
wise, such crew members may perform their functions on the agreed services.

DONE at Berne on 16 May 1968, in two copies in the French and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Delegation: For the Brazilian Delegation:
Ten. Brig. MARTINHO

Dr. WERNER GULDIMANN CANDIDO DOS SANTOS

No 11895





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies





1972 Nations Unies - Recueil des Traites 357

ANNEXE A

No. 4637. CONSULAR CONVEN-
TION BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT WAR-
SAW ON 21 JANUARY 19581

TERMINATION

The above-mentioned Convention
ceased to have effect on 29 March 1972,
the date of entry into force of the Con-
sular Convention of 27 May 1971 be-
tween the Polish Peoplq's Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics.2

Certified statement was registered by
Poland on 18 July 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 319,
p. 291.

2 See p. 3 of this volume.

NO 4637. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE POLONAISE ET
L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES.
SIGNtE A VARSOVIE LE 21 JAN-
VIER 1958'

ABROGATION

La Convention susmentionnie a cess6
d'avoir effet le 29 mars 1972, date de
1'entr6e en vigueur de la Convention
consulaire du 27 mai 1971 entre la
R6publique populaire de Pologne et
l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques 1.

La d6claration certifie a dt enregistree
par la Pologne le 18 juillet 1972.

1 Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 319,
p. 291.

2 Voir p. 3 du prisent volume.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PROFESSIONAL EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
8 JUNE 19611

DENUNCIATION of annex C of the
above-mentioned Convention

Instrument deposited on:

6 July 1972
SPAIN

(To take effect on 6 January 1973.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
24 July 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473,

p. 153; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 6 to 9, as well as
annex A in volumes 684, 766, 798 and 825.

NO 6862. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE
MATtRIEL PROFESSIONNEL.
FAITE A BRUXELLES LE 8 JUIN
1961'

DINONCIATION de I'annexe C A la
Convention susmentionnde

Instrument diposi le:

6 juillet 1972

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 6 janvier 1973.)

La diclaration certifije a dtd enregistrde
par le Conseil de coopdration douani~re
le 24juillet 1972..

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 473,

p. 153; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdren-
ces donndes dans les Index cumulatifs n"8 6 i 9,
ainsi que I'annexe A des volumes 684, 766, 798
et 825.
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No. 7408. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE AFRICAN DE-
VELOPMENT BANK. DONE AT
KHARTOUM ON 4 AUGUST 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 July 1972
LIBYAN ARAB REPUBLIC

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,

p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as
annex A in volumes 745, 789 and 818.

NO 7408. ACCORD PORTANT CR-
ATION DE LA BANQUE
AFRICAINE DE DtVELOPPE-
MENT. FAIT A KHARTOUM LE
4 AOOT 19631

ADHtSION

Instrument ddposd le:

21 juillet 1972
RtPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.

510, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n*° 7 i 9, ainsi que l'annexe A des volumes
745, 789 et 818.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:
26 July 1972

LESOTHO

(To take effect on 25 August 1972.)
With the following declaration:

"The Kingdom of Lesotho will inter-
pret the exemption accorded to members
of a consular post by paragraph 3 of
article 44 from liability to give evidence
concerning matters connected with the
exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents
relating thereto as not extending to
matters, correspondence or documents
connected with the administration of the
estate of a deceased person in respect of
which a grant of representation has been
made to a member of a consular post.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261; for subsequent actions, see references
in Cumulative Index No. 9, as well as annex A
in volumes 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714,
720, 721, 728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814,
817, 822 and 823.

N0 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES. FAITE A VIENNE LE
24 AVRIL 1963'

ADHISION

Instrument deposd le:
26 juillet 1972

LESOTHO
(Pour prendre effet le 25 aofit 1972.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume du Lesotho interpr~tera
l'exemption que le paragraphe 3 de
l'article 44 accorde aux membres d'un
poste consulaire touchant l'obligation
de d~poser sur des faits ayant trait A
l'exercice de leurs fonctions et de pro-
duire la correspondance et les documents
officiels y relatifs comme ne s'appliquant
pas aux faits, A ia correspondance ou aux
documents relatifs i 'administration
d'une succession pour laquelle un membre
d'un poste consulaire a requ un pouvoir
de repr6sentation.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
596, p. 261; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f nces donn6es dans l'Index cumulatif n0 9,
ainsi que I'annexe A des volumes 668, 676, 679,
700, 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752,
760, 795, 807, 814, 817, 822 et 823.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK
ON 8 JULY 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:
21 July 1972

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

(Confirming the declarations and reser-
vations made upon signature.) 2

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(Confirming the declarations and reser-
vations made upon signature.) 3

1 United Nations, Treaty Series, vol. 597,

p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A in
volumes 666, 673, 725, 764, 784, 801, 823 and
829.

2 Ibid., p. 132.
a Ibid., p. 133.

NO 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT
DES tTATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEW YORK LE 8
JUILLET 1965'

RATIFICATIONS

Instruments dipos~s le
21 juillet 1972

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOV1ITIQUE
D'UKRAINE

(Avec confirmation des declarations et
rdserves faites lors de la signature 2.)

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

(Avec confirmation des declarations et
reserves faites lors de la signature3 .)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 597,
p. 3; pour les faits ultfrieurs, voir les r6fdrences
donndes dans l'Index cumulatif n0 9, ainsi que
I'annexe A des volumes 666, 673, 725, 764, 784,
801, 823 et 829.

2 Ibid., p. 132.
1 Ibid., p. 133.
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No. 10462. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN MOLE-
CULAR BIOLOGY CONFERENCE.
SIGNED AT GENEVA ON 13 FEB-
RUARY 19691

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

20 June 1972
ITALY

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 July 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 727,
p. 309, and annex A in volumes 751,755 and 818.

NO 10462. ACCORD INSTITUANT
LA CONFIRENCE EURO-
PtENNE DE BIOLOGIE MOLE-
CULAIRE. SIGNt A GENEVE LE
13 FIVRIER 1969'

RATIFICATION

Instrument dipose' aupres du Gouverne-
ment suisse le
20 juin 1972

ITALIE

La diclaration certifide a itd enregistrie
par la Suisse le 26 juillet 1972.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol.
727, p. 309, et annexe A des volumes 751, 755
et 818.
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No. 11566. AGREEMENT BETWEEN
THE BENELUX COUNTRIES AND
THE KINGDOM OF LESOTHO ON
THE ABOLITION OF VISAS.
SIGNED AT PRETORIA ON 17
JULY AND 30 NOVEMBER 1971,
AND AT MASERU ON 9 DECEM-
BER 19711

EXTENSION to the NETHERLANDS
ANTILLES

The Agreement was extended to the
Netherlands Antilles by a notification
dated on 7 February 1972, addressed to
the Government of Lesotho, with effect
from the same date, in accordance with
its article 9.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 24 July 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 812,

No. 1-11566.

NO 11566. ACCORD ENTRE LES
PAYS DU BENELUX ET LE
ROYAUME DU LESOTHO RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE LA
FORMALITt DE VISA. SIGNt
A PRETORIA LES 17 JUILLET
ET 30 NOVEMBRE 1971, ET X
MASERU LE 9 D1tCEMBRE 19711

APPLICATION aux ANTILLES NtER-

LANDAISES

L'Accord a 6 appliqu6 aux Antilles
nderlandaises par une notification en
date du 7 f6vrier 1972, adress6e au
Gouvernement du Lesotho, avec effet
i compter de la m~me date, conform6-
ment A son article 9.

La d4claration certifide a dtj enregistree
par les Pays-Bas le 24 juillet 1972.

1 Nations Unies, Recueides Traids, vol. 812,
n 1-11566.




